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Characters of the Drama 

LADY HARRIET DURHAM, Maid-of-honor to Queen Anne Soprano 

NANCY, her friend Mezzo-Soprano 

SIR TRISTRAM MICKLEFORD, Lady Harriet's cousin . Bass 

LIONEL Tenor 

PLUNKETT, a wealthy farmer . Bass 

THE SHERIFF OF RICHMOND Bass 

THREE SERVANTS OF LADY HARRIET . . . Tenor and Two Basses 

THREE MAIDSERVANTS Soprano and Mezzo-Soprano 

Chorus of Ladies, Servants, Farmers, Hunters and Huntresses, Pages, &c 



THE SCENE IS LAID, AT FIRST, IX THE CASTLE OF LADY HARRIET, THEN IN 
RICHMOND AND ENVIRONS, DURING THE REIGN OF QUEEN ANNE 
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MARTHA 

OR 

The Fair at Richmond 



A Semi-serious Opera in Four Acts 

Words by W. FRIEDRICH (F. W. RIESE) 

Music by 
FRIEDRICH FREIHERR von FLOTOW 



First Performed at the Court Opera, Vienna, on November 25th, 1847, 

with the Following Cast: 

LADY HARRIET, .... Soprano, . . . ANNA ZERR 

NANCY, Contralto, . . . THERESE SCHWARZ 

LIONEL, Tenor, .... JOSEPH ERL 

PLUNKETT, Bass, .... CARL FORMES 



Martha. 

The history of Flotow's " Martha/' the li ever popular,' as it lias come to 
be called in England, is full of incident, but does not appear ever to have been 
correctly set down in all its details. The hand-books disagree hopelessly as to 
titles, dates and performers. Who sang the role of Lionel at the first perform- 
ance of the opera in Vienna? The lexicons say Herr Ander ; the widow of the 
composer, who wrote his biography ten years after his death, says ErI. The 
latter was a popular singer at the Court Opera in 1 S47 ? at the zenith of his career 
and the height of his powers ; the former was still a novice on the stage and 
ten years Erl's junior. I have, therefore, accepted the statement of the widow 
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of the composer, although she did not become his wife until twenty-one years 
after the original production of the opera and may not have written from 
original information. Who sang the part of Nancy when the opera was given 
for the first time in its Italian garb in Paris? The " Dictionnaire des Operas/' 
by Clement and Larousse, says it was Madame Nantier-Didiee ; Flotow's biog- 
rapher says it was Marietta Alboni. One book gives the title of the French 
ballet which provided Flotow with his story as "Lady Henriette, ou la Foire 
de Richmond"; another as "Lady Harriette, ou la Servante de Greenwich." 
So among the German titles of the opera we find " Martha, oder der Markt zu 
Richmond," and also "Martha, oder der Magdemarkt zu Richmond"; yet 
"Martha" is a German opera, and its correct title ought not to have caused 
bewilderment. 

I shall not attempt to reconcile the discrepancies which have found their 
way into the opera's history, but shall in the following account set down the 
facts as they seem established in my mind. In 1843 Flotow, the son of a mem- 
ber of the minor nobility of Mecklenburg, was a young composer in Paris, where 
he had made his serious musical studies under Reicha. He had already set a 
number of small operas which had been performed in amateur circles, and was 
looking with longing eyes toward the Opera-Comique, where his models had 
won their successes. One day he received a visit from the Marquis de Saint- 
Georges, first of French librettists after Scribe and collaborator of Donizetti, 
Adolphe Adam, Auber, Halevy and other famous composers, who asked him if 
he would undertake to compose the music for one act of a ballet to be produced 
at the Grand Opera. Two other composers, Friedrich B. Burgmiiller and 
Edouard Deldevez, had undertaken the other two acts, and the commission was 
conditioned upon an agreement to finish the work within four weeks. Flotow 
accepted the task with gladness, the ballet was written, and after its successful 
production the young musician learned the reason why the work of musical 
composition had been divided between three men and its hurried completion 
insisted upon. The director of the Grand Opera, under his contract with the 
French Government, was bound to bring forward a new ballet in three acts each 
year. As the time approached for the 1844 production the director grew 
anxious to be quit of his obligation, being apprehensive of failure. His princi- 
pal dancer was pretty, but, as he then thought, not specially talented, and he 
foresaw financial failure. He called upon the Government Minister and asked 
for a dispensation exempting him from the obligation to give the new ballet. 
Information of his purpose reached the ears of the dancer (later a celebrity in her 
line known as Adele Dumilatre). Grievously hurt in her amour propre, she, too, 
went to the Minister, who informed her that the director's conduct was due to his 
fear that, under the circumstances, an expenditure of 100,000 francs, which the 
new ballet would cost, would be unjustifiable. The lady departed, but next day 
a gentleman called at the ministry and offered to pay 100,000 francs to the direc- 
tor provided a ballet was immediately prepared in which Mile. Dumilatre should 
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enact the principal part. The agreement was made; Saint-Georges wrote the 
book, the composers were commissioned, and within the time agreed upon 
" Lady Harriette, ou la Servante de Greenwich" was on the boards. The plot 
of the ballet not only pleased the people, but delighted Flotow, and when, in 
consequence of the success of " Stradella," he received a commission in i846to 
compose an opera for the Hofoper at Vienna, he turned to Saint-Georges's 
ballet, and from it planned the opera " Martha." The libretto was written by a 
friend named F. W. Riese, who had taken part in the performance of a little 
opera entitled " Le due de Guise" which Flotow composed for a charity enter- 
tainment given at the palace of the Princess Czartoryska, one of Chopin's 
disciples affeetionees. Riese, who wrote over the pen-name of " W. Fried- 
rich," had previously written the book of " Stradella," and secured its repre- 
sentation in his native city of Hamburg, whence it journeyed to Vienna, where 
its success was so great as to create the wish for an opera specially composed 
for the Austrian capital. 

There is a story current that Saint-Georges borrowed the fundamental idea 
of his ballet-plot from the personal experience of two of his lady friends who 
had amused themselves by masquerading as servants at a country fair. The 
tale is of doubtful authenticity. The genesis of " Lady Harriette, ou la Ser- 
vante de Greenwich," was like that of many another stage piece. It was 
modelled after a vaudeville entitled " La Comtesse d'Egmont," which in turn 
derived its motif 'from the " Ballet des Chambrieres a. louer," a popular piece in 
the early part of the seventeenth century. Less than a month after the pro- 
duction of "Martha" in Vienna, W. M. Balfe brought forward an opera based 
on the same story in London, the book of which had been prepared by Fitzball, 
whose play on the subject of the Flying Dutchman is supposed to have figured 
in the genesis of Wagner's opera. According to a statement made by Max 
Maretzek in his "Sharps and Flats," Balfe told him in 1847 tnat ^ ie na ^ heard 
"Martha' at Vienna in the preceding summer. He liked the music, but 
thought the libretto the better part of the work, and so got Fitzball to remodel 
the story under the title "The Maid of Honour," for which he composed 
the music, producing the opera in London on December 20th, 1847. He com- 
forted himself with the reflection that if Flotow's opera ever reached London, 
he, Balfe, would have the advantage of the first impression in his favor. It 
took "Martha" nearly eleven years to reach London, but it does not appear 
that "The Maid of Honour" was in any wise responsible for the tardy produc- 
tion. Paris was only four months earlier, and the opera did not make a conclu- 
sive hit in the French capital until it was cast in a French version by Saint- 
Georges and illuminated by Nilsson's genius in 1865. Since "Martha" was 
not given in Vienna, where it had its first representation, until November 25th, 
1847, l ess than four weeks before the appearance of Balfe's opera in London, it 
seems certain that unless Maretzek blundered in the telling of the story, Balfe 
must have heard Flotow's music in private, a circumstance which would throw 
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an unamiable light upon his choice of the subject for himself. Flotow com- 
posed the music after he had left Paris (soon after the production of Saint- 
Georges's ballet in 1844) on his estates in Wutzig and Teutendorf, Pomerania, 
and in Vienna, putting the finishing touches to it while the rehearsals were in 
progress in the summer of 1847. 

In the original form of the opera and also in the English version the time 
of the action is supposed to be in the reign of Queen Anne, that is, the early part 
of the eighteenth century. For an inexplicable reason the period was moved back 
to the fifteenth century in the Italian version, and forward to the nineteenth in 
the French. The scene is laid in the old market town of Richmond in York- 
shire and its vicinity. Lady Harriet (or Henrietta, according to some versions), 
who is maid of honor to Queen Anne, wearied of the ceaseless round of conven- 
tional pleasures at court, conceives and carries out a project which promises to 
furnish diversion of a novel sort. Disguised as menials, she, her maid and her 
doting but somewhat aged cousin, Sir Tristram Miekleford, are to go to Rich- 
mond, whither a band of servants that pass her window are wending their way, 
and mingle with the crowd at the annual fair. There the frolicsome dames 
find the servingmaids hiring themselves to the farmers who have come to the 
fair to engage help. Among the farmers are Plunkett and his foster-brother 
Lionel, the latter a waif who had been left as a child at the door of Plunkett' s 
father with nothing to identify him except a ring, which in case of need was to 
be shown to the queen. In furtherance of their prank, Lady Harriet (now known 
as Martha) and Nancy engage themselves as servants to Lionel and Plunkett, 
who are fascinated by their beauty and archness ; and carry the joke so far as to 
accept the legal earnest-money. Sir Tristram, who has been pestered by the 
fair folk, purchases release from their torments with a purse and returns to bid 
the ladies go back to their homes. They are willing, but Lionel and Plunkett 
insist upon their rights under the law, and they are obliged to drive off with the 
young farmers. Arrived at the farmhouse, an attempt is made to set the young 
women to work, but in vain, and the men find themselves obliged to instruct 
them even in the simple art of spinning. Lionel loses his heart to Martha, who 
at his solicitation sings "The Last Rose of Summer/' The clock rings mid- 
night and the men go to bed, while the women are rescued from their awkward 
predicament by Sir Tristram. In the next scene the foster-brothers discover 
their quondam servants in the hunting train of Queen Anne. They assert their 
supposed right, but are repulsed, and when Lionel laments the harshness of 
my lady, who had masqueraded only to make mock of his peace of mind, Lady 
Harriet asks pity for him from the courtiers who come to her aid, on the ground 
that he is insane. In his despair he sends the ring given to him by his un- 
known father to the queen, and by its means is identified as the Earl of Derby, 
son of the old Earl, who had been banished from the kingdom, though guiltless 
of the offence with which he was charged. Despite her apparent harshness, 
I^ady Harriet loves Lionel, even before the discovery of his high rank ; now she 
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seeks to throw herself into his arms ; but he, whose mind has been turned awry 
by his sufferings, repulses her. In this dilemma a remedy is sought in the de- 
vice of bringing back to his mind the scene of the first meeting. The fair 
scene of the first act is reenacted, and amid its merriment reason returns to 
the lover, and with it happiness. Roguish Nancy becomes the prize of Plunkctt. 
11 Martha " had its first performance in Vienna on November 25th, 1847. 
Its growth in popularity was rapid and lasting in Germany, thanks to its 
gracious and graceful melodiousness ; but singularly slow in Italy, France and 
England, which countries it did not reach until eleven years after its first pro- 
duction. New York listened to its measures in 1852, six years before the privi- 
lege of hearing it was vouchsafed to Paris and London. How this came about 
I have been unable to learn, and the fact itself was unknown to Flotow's 
biographer. In September, 1852, an English company, under the management 
of Madame Anna Thillpn and Mrs. Maedcr, began an engagement at Niblo's 
Garden, alternating with a French opera company. The new opera was brought 
forward on November 1st, 1852, under the title " Martha; or, the Richmond 
Market.* ' Madame Anna Bishop, the wife of Sir Henry Rowley Bishop, who had 
eloped with Bochsa, the harp virtuoso, in 1839, sang the part of Lady Harriet, 
and Bochsa conducted the performance. The other parts were distributed as 
follows : Nancy, Miss Rosa Jacques ; Lionel, Sign or Guidi ; Plunkctt, Mr. Leach ; 
Micklcford, Signor Strini ; the Sheriff, Mr. Rudolph. The opera was given 
seven times. In 1855 it was performed in German at Niblo's by the company 
headed by Fr'aulein Lehman, and the next year it was heard at the Academy of 
Music with Madame Lagrange as I^ady Harriet. This was still two years before 
the opera reached Paris and London. In the former city it was given in Italian 
at the Salle Ventadour, on February nth, 1858, with the parts in the hands of 
Mesdames Saint-Urbain and Nantier-Didiee (or Alboni) and Messieurs Mario and 
Graziani. The engagement of Madame Nantier-Didiee and the Signori Mario 
and Graziani for the season of 1858, at the Royal Opera, at Covent Garden, 
resulted in the production of the opera in London on July 1st of that year, 
with Madame Bosio as Lady Harriet. On October nth, 1858, it was given in 
English at Drury Lane with Miss Louisa Pyne as Lady Harriet, Miss Susan 
Pyne as Nancy, and Mr. Harrison as Lionel. In 1865 Saint-Georges made a 
French translation of the libretto for a revival of the opera at the Th6atre 
Lyrique, where with Madame Nilsson in the titular role it had a run of tliree 
hundred performances. Madame Adelina Patti, Fanny Natali, Signor Brignoli 
and Carl Formes (the original Plunkctt) appeared in the opera when it was given 
in Philadelphia, on October iotli, i860, in honor of the then Prince of Wales, 
now King Edward VII.; and Madame Tatti chose it for the performance at the 
Academy of Music, New York, on November 26th, 1884, with which she cele- 
brated the twenty-fifth anniversary of her entrance on an operatic career. 

H. E. Krehbiel. 
New York, October 2d, 1901. 
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Overture , 



Ffnte and Piccolo, Oboes, Clarinets in A y Morns in E and J, Trumpets in A, Trombones and Ophicleide, 
Kettledrums in A and E, Triangle, Side- drum, Big Drum, and Strings. 
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Boudoir of Lady Harriet; window in centre and a door at each side. A toilet-table, chairs, Ac. Lady Harriet 
is seated by the table. 

N? 1. Introduction— v Darf mit nachtig diistren Traumen" 
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oh come, 
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N9 3. Terzet._ „Schone Lady und Cousine" 

(Same Score.) 
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ford?Groom- in -wait-ing to his High-ness. Spare my patience and his shy-ness. 
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7 



I 



i 
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^ 
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Pi 
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P 
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^^ 
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s 
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Tutti 



-^ — 1=± 



¥ 



J ^JW 



^ 



3E 



w 'V^ 



Tristram (sententiously). 



'Mi > J' J> 



fe 



a^ 



Ee 



T. 



r ir r 

dv und Co 



lein It 



i 



Schone La- dy und Cou - si 
La-dy fair and gen-tle cou 



ne,Frau-lein Ih-rer Ma-ja - stat, 

sin, Maid of ho-nour to the Queen, *£/-/. */*v 



i 



ft 



in£ 



£ 



^g 
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1 



^ 



P*P 



5 



f^ 



Z=S= 



4> 
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r/. /N 5 w. 



Sfr. pizz. 
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Is 



T» P * 
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??=£ 
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P* 



fcfizfc 
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LadyH. 
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i > jtJiir f i r r i rP i PiJiKJO 1 M^u 



T. 



j'. j' i f r T r " ' g f r ' g J1 Jl J"^ 7 M 

voll Res-pect icli mich er - kiih - ne_r\Vei-ter, My-lord, es wirdspaf. * J 
My re-spects I come to of - fer— Wel-come is your court - ly mien. 
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CI. & /tssn. 



Str. pizz. 
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N. 
T. 
11. 



% 



Nancy. Tristram. Lady H. Tdstrair 

■jJiiJJ' p p i Jvi n"-jtji i r fji i f p i ; i Jvnff 

Wei -ten Mv-Iord, es wird spat. Wollte fra-ereii— Nuik so fra - get— Ob Si 



Wollte fra-geii^Nun, so fra - get- Ob Sie 
I would ask ye— Say your plea - sure.Hadyour 



* 



M 



Wei-ter, My-Iord, es wird spat. 
Welcome is your court-ly mien. 
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Str. pizz. 



/'tis. 
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r r 1 ,p i p T * I i -I'-i'if r if r 

anftzu rutin e;e - ruht? obderTaerzur Freude 



£=3=# 



Lady H. 



T. 



sK 



E 



ihm 



sanftzu rutin ge - ruht? 
la-dy-ship good rest? 

<9- 



obderTagzur Freude ta - get?nGrieb £h 
Toes-court ye Im at lei - sure. Pray dis 



I 
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id* 
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^g 
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* 
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V : fy p->p-> 



fc§ 



fvt*H.& 



Pice* 



^m 



p r/TT/iL. stn P' zz 



JiXStl. f^ _ 1 



*/, 



ma 



i 



y^»- 
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f 



F 
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* 



Nancy. 



Tristram. 



t »p- pir p,u w^ 



n. 

T. 



'" ^'PU I J. J ) 



?s 



Ant-wort. Leid - Iich gut. 
patchhim. Vain your quest. 



Nach Be-lie-ben, 
Great at-tractions 



iEEfe 



^ 



s 



s 



is 



i 



i 



Lust-barkei-ten 
claim at-ten-tion, 



m 



$ 



Jt?Sfr. 



* 



.'Mi p p|S 



/i//S. 



p dolce 




fgf^fif*!!! 



.^i i p' p 



» I |7«i 



r g i f ? 



£ 



r. 



vor- zuschlagen, bin so frei: 
Theresa cock-fight just be - low- 



Hah - nen-kampf und E - sel 
And the don - key- fair fd 



pi t& i fiBf|n gf i nsf i r fS i f ft 



m 




m 



=§=1 



Nancy. 



blJM * 



Tristram (tenderly), r 



^^ 



I 



T. 



e 



8 



auch all - bei? Ein 

tend to go? Come 



rei-ten— * 
men-tion. 



My-Iord, 

Surely 



sind doch 
you in 



Spa-zier-gangl: 
a-walk-ing_ 
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Lady H. 




u 



Preis! 
sign. 
Nancy 



Ha! 
Ah,. 



Narrhcit oh - ne_z^. Gleichen, oh - ne 
what_ fol - ly, what de _ lu - sion, what de- 



jj pjilgl \ b-> ^ I- Mmj>? J> T 1J M 



Sil 



N. 



m 



Ha! der Narr-heit oh - ne 
Ah, what fol - ly, what de 






Gleichen! sol - che Ein-falt sah_ man. 
lu - sion^ Would the an - cient fop were. 



s 



ft 



fo+p-^-p 



m 



T. 



t 



I 



Ha! sie la-chelt, gu - tes 
Ah, she blush-es sweet con - 



ft ft a t& mpa 



Zei-chcn, rhei - ne Lie- he riih- ret, 

fu - sion, Now my hopes ; my hopes be- 
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p* 
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^-^ 



^— r 
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s 
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E5E55 
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* 



5=5: 



rftetl 



J * J- 1 f 



M 




/ 



^ 




1 



PE 



4ft 



Glei - chcn! 
lu - sionl 



sol - che 
bid the 



Ein - fait 

an - cient 



illi§li§=§p 



f M I 



N, 



p^ 



nie ; 
gone 



Lie-be 
To be 



'>'¥ r7r jT3 1 J^ 



will der 
rid of 



Thor er - 
this in - 



5 



3L.fi 1 \\ |g 



rei-chcii,tr;iumt von 
tru-sion, Shy - ness 



^ 



See - len 
I must. 



T. 



I 



for - dert kJue: - lie 



ruh - ret sia-SprodcsHerz^ich 

u ^ gin — to dawnftis no glamour, 




?=S=3t 



ri 



p 



u er 
no il 



« 



wei-chen, for - dert 
lu-sion, K this 



£ 



*-^* 



5 



klug - heit 
tim - id 



? /W/7 r 



i 



eS 



2> 



:se 
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^^ 



/ 



:z 



5 jg 



^ 



-fe- 



^ 



fop be - gone. 



Lie - be 
Vd be 



IH' fe j) 7 1 lm 



fefe 



m 



m 



m 



& 



oh - ne Glei - chen, sol - die 

fol - ly, what de - lu - sion 



har-mo - nie, 
quite dis - own. 



•Mi" p*p i \ M 



Narr - heit 
Ah, what 



^ 



m 



p t r , i p ''.p g 



T. 



£5: 



und Ge - nie, 
heart have won, 

fcl J ), b : ■ fft : 



Zei- ehen, mei 



i 



p ■ * r 



^ 



gu - tes, gu - tes 
>r Tis no gla - mour, no il lu 



ne 
sion 
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S 



5 



s 



3 



p 



Iffi 



pst 



r. 



£ 



5 



f 



' Vt'/ W 



S 



^^ 



E 



^ fff p,u7]r., 



rrif i rnrr^jif fr^ 



H. 



«^ 



will_der Thor_ er - rei - chen, 



u 



rid of 



this in - tru - sion. 



ha,. 
Ah.. 



£ 



t 



5 



± 



g 



5 



P 



N. 



£* 



^S 



P 

sah 
fop 



if 

. Glei -eh en, 
what de - 



Eiii - fait 
w r ould the 



'M,tt r I 



man me % 



were gone,. 



Narr -heit 
ah what 



oh 
fol 



ne_ 



JS 



W 



£ 



T. 



pi 



± 



Lie - be riih - ret sie, 
sure her heart is won 



;i 



*i 



¥ 






gu - t'es, gu - tes Zei-chen, 
'tis no gla - mour, no il - 



^ 



r 






±=3z 



I 



-6 



-e- 






3g 



-s: 



;fc^ 



J»«tfr 



i 



mm 



B 



I 



2z:S 



i 



ft 



7- 



± 



QJ trm'irnl vnn finn _ Inn _ Viiir _ 



^ 



S 



trnumtvon See-len - har - mo -nie! 
leave me, pray, a - while a - lone! 



U& 



P^ 



5 



£ 



w 



^ 



n. 



sol 

lu 



che Ein- fait sah man nie! 
sion, would the fop were gone! 



'*w r Mr js 



5 



fr¥# 



t "tl V Iti pi 

gn-tes Zeiehen 



* 



T. 



I 



-^ 



mei - ne Lie - be riih - ret sie, ha! sie 
lu - sion, sure her heart is won. Ha, she 



iA 






la-ehelt, 

blushes 

8 

Pier. &ot>.M_ ft* 



^^ 



gn-tes Zeiehen, 
sweet con-fu-sion, 

til 



i 
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Nancy. 



calando 



i 



' JiJiIJiP Ji Ji l | 3 




Tristram. 



*»i j pV i ffpi u W'P 



3fe 



solche Einfalt, sol-cho Erfi-falt sail - main 
Ah what fol-ly,what de - lu - sion, were he_ 



m 



S 



s 



Lie-be run- re 



T. 



e 



m 



meine Lie-be 
I am cer-tain 



ruhret sie^ 
she is won, 



mei 

1 



ne Lie- be run- ret 
am cer- tain she is 



ife >V 



m 



h 



* 



t 



i 



? 



^ 



^ ^ 



i 



^ 



<tr. 



\i\ ff 



c alando 



h 



s 



P 



£ 



DC 



5E£ 



^|a tefflffo lady H. -#T 




J fl T | *B 7 P 



£ 



1'. 



i 



^P 



M 



Ja 
Ah. 



der_ 
what 



^arrheit 
fol - ly, 



oh - ne 
w T hat_ de _ 



Gleichen, oh - ne 
lu- sion, what de- 



thy m iJ't j'r i j)t i j,t g i j jit i ^jjji 



,\. 



nie, der Narrheit oh - ne Gleichen, sol - che 

gone, what fol-ly, what de - lu - sion, would the 



,y# j)Tj)j)U 



Einfalf sah_ man 

pn-cient fop were_ 



P s i 6 1 P ^ g 



I 



JE 



i. 



± 



5 



7H 



M 



sie, ha,sie la-chelt, gu - tes 
won, ha, she blushes sw r eet con - 

a tempo 



Zei-chen, mei - ne Lie-be run - ret, 

fu - sion, now my hopes,my hopes be- 



s 



£ 



ys 
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^s 



if^i 
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£ 
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*P Str. /fits. & /Issn. 
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r^ 
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HX^ ^if- /ins- at nssu. { 

7-Y I)i J) i l ^fi 



m 



% 



1 ff 7 



? ^ _h» 



P^P 



£ 




Glei - clien, 
lu - sion, 




lia 
ah, 



fraumt von See- len - 
bid the an - cient_ 



y»J iJw J> 



IM.K k \ 



^ 



p 



* i riTc cf i 



Lie-be will der Thor er - rei-chcn,traumt von See - len. 
to be rid of this in - tru-sion, ev - Vy shy- ness. 



EEtg 



M 



1 



it 



P=£ 



m' m 



sie, sprodes Herz,dich 
dawn, 'tis no glamour, 



S 



i \ \ i 






■3E 
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if 



no il 



» 

^ 



Klug-heit 
lu - sion,' I this tim - id 



er - wei-chen, for - dert 






3^ 



I 
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m 



* 



m 
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H. 



¥ 



cresc 



m 



^m 




p 




** 



har-mo 
fop be 



ft S''f Ah . 



- nie, traumt von 

- gone, bid the 
cresc. 



See- leu - har-mo - nie,_ 
an - cient fop be - gone 



fe£ 



iteS 



s 



5E 



5$ 



.V. 



* 



har-mo - nie, traumt von See- len - har-mo- nie, ach! 

I'll dis - own, ev - Vy shy - ness fll dis - own, — ah! 



*£■ i i — 



£ 



cresc 



p i p gj 7 p 7 I p^lp^ lp?* 

for - rfert Klue-heit u'nd Ge - me, ach! 



T. 



±*± 



undGt 



undGe 
heart have 



_ nie 



won 



^ 



5 



s 



for - dert Klug-heit und Ge - nie, 
I this tim - id heart have won, 



ach! 
ah! 



i 



i 



£ 



in 

A 7 "'"' 



i 






m 



1 



^ 



pstr. 



W'incfc- 



S ppf 



4 



cresc 
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^ 



3 



HH 



a tempo 



£ 



£ 



Piii allegro. 



5£ 



M p ? 



H. 



f 



* 



Ai 



von Har - mo - nie. 

bid him_ be - gone. 



* 



A 



Sir! 
Thanks, 



&= 



^ 



n. 



Har - mo - nie. 
were_ he gone. 



9# i f l f r 



fe^ 



**e 



i 



¥jfTf^ 



T. 



/■ 



und_ Ge - nie. 
Yes, iVe won. 



a tempo 



Ca - rous - sel! 
Would you drive? 

Piu allegro, 




LadyH. 



fa i p.p \ pM 

*J mfiinrn T<;iVhf»r! 



H. 



meincn Bacher! 

iVethe va-pors. 




Tristram. 



b i *?? fe 



Lady H. 



(Tristram fetches it;- exhausted) 



T. 

n. 



p P P I P 

^SirlmeinFla-coi 



se£ 



Wasser-fahrt! 
a row? 



Sir!meinFla-con! 
Give me my fan. 
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Nancy (aside). 



N. 



\ l gg f lip- ifj^ 



S* 



cc ^lflflc gr i cc^ i 



Die Lie - be, die Li ebewirdschon schwa - 
Al-read- y his ardentloveis wan- 
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iff 



m 



p 



«=» 



% 



1-t—t: 



«* 



£ 



^ 



SE 



£ 



■=1 



fr 



^ . Lady H . 

j> J$Jt J* h J> J> J> I Jn J>JHJ> JJV' I ppt 



H. 



cherlS'ist kalt im Pa-vil - Ion! sehliessen Sie dasFen-ster ei-lig. 

ing. Vm cold, there is a draught! Pray, Sir Tristram^shut the window. 
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SEElE 



£3E£ 



S 



£E 



1 



FJ 



■Hr 



y : i, J> ^o. 



j^r 



/ 



p stacc. 



^ 



^ 



psa 



Tristram (shuts it). 



»Em 
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T. 



Hetzjagd! 

Slav'ryl 




Lady H. 



P r 7 JM B B ^ 



Tristram. 



p. 



fc=r=£ 



r ^q? 



£^ 



ZZ^ZZZlt 



Oh! 

Oh! 



WieAvirdes heiss! 
now if s too hot! 



Luft!__ das Fen-ster_ Off-neh? 

Air! the win-dow_ Shall I? 




Lady H. Nancy. 



i- p m y 



£ 



(Sir Tristram sinks into a seat) 



** 



N. 



P 



3E£ 



P 



Frei-lichiMy-lord Iauft urn den Preis! 
0- pen.YouVethe fond lover's lot. 

:ter 



»Jc L 1 1 1! f | 



site $££?£ Stete* 
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§ni£§ 
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J i •> S •> 8 



| 

?h< 



*=* 



Ha v 
Ah, 



Nancy. ^ n > " naL - I01 - l f. wnat - 

j7K7|J)?J |J } T d ] t \ r ih\f)l 



der Narrheit oh - ne Glei-ehen, oh - ne 

\vhat_ fol - ly, what_ de - lu - sion, what de- 



tf^ 



N. 



£ 



i 



Ha, dcr Narr-heit oh - ne 
Ah, what fol - ly, what de 
Tristram. 



Gleichen, sol - che Ein-falt sah man_ 

lu-sion,Would the an- cient fop were. 



yy > jg i M 



$1 P 7 | P^l ^P 



£ 



SE 



I 



Gu-tcs Zei-chen, gu - tes Zei-chcn, mei - ne Lie -he ruh - ret, 
Ha, she blushes sweet con - fu-sion, Now my hopes, my hopes be- 



^ jy n^ 



£ 
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¥^§ 
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1> S/r. fissn. &fins. 
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s 



3 



< a ^ 



^5 
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£ 



S 



«U 



Us 



y 



(HP* PTlCLTCZr i 



I 



^ 



* 



H. 



M 



Glei - clicn 
lu - sion 



ha, 
Ah, 



tniumt von See - len 
bid the an - cient_ 



if g * (pps ij)J |J^ J } ? i f JvfJfr Jv i fCr^ 



N. 



me, 
gone, 




Lie -be will der Thor er - rei-chen,traumt von See 
To be rid of this in - tru-sion, Shy-ness I_ 



5E=S 



5 



1 fi 7 



5 



, for - dert Klue;-ne 



lcn 

must- 



T. 



s 



sie, sprodes Herz,dich zu er - wei-chen, for - dert Klug 



dawnjTis no glamour, no il 



f 



£ 



2b£2 



S 



lu-sion, I 



» 



5 



k 



this tim - 



eit 
id 



f 



* — 

: p futtf 



3E£ 



^ 



s 



* 



^ fl y 



ffiH 



3=*: 



=± 



? 



) 



adJOL 



4 



fc* 



erese. 



^z: 



^ 





# 



w 



p-# 



S 



^e 



it^s 



har-mo - nie, tniumt von See - Ion - har- nto - nic, 

fop be - gone, bid the an cient_ fop be - gone, 



hV J). I J). s |JnJ3 



\. 



£ 



^Ejj£ 



har-mo - 
quite dis - 



nie, traumt von See - len 

1 must 



own, shy - ness 



- har- mo - 

quite dis - own, 



u i l l cresCt - m I _ _ I _ 1 1 -1 

r ^p\ g lp * P a/ l I a/ p 7 lp T P y 1 P 7 * l p ^ 

und Ge - nie, for - dert Klug-heit und Ge - nie, ja! 



undGe - nie, for - dert Klug-heit und Ge - nie, 
heart have won, I this tim- id heart have w r on, 



MM 



Si 



3 



ja! 

yea! 



P 



Str. 



^m 



* 



Whd 



ZZL. 
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H. 



il 



a tempo 



EE 



V, t i fiip i jif p i p? pinw i fte fep 



N. 



P 



_von Har - mo - me, 
_bid him be -gone, 



ja!__von See -leu -har -mo -nie, ja!__von See-len- 

ah,_IU be a - while a - lone, ah,_ I'd be a - 



£ 



Har - mo - nie, 
were be gone! 



Jm if rp i p'J p i P" j Up n' p ^^ 



■uhll j f IT . a 



ja!_von See -len - har -mo - nie, ja! von See -len- 

wotddthe an - cient fop were gone, would the an - cient 



m 



& 



r m pt p 



r p i r p 



T. 



1 



und- 
Yea, 



Ge - nie, 
IVe won, 



for- dertKlug-heit und Ge-nie, 
I thistim,- id heart have won, 



for - dertKlug-heit 
I her gen -tie 



i 



tf 



3^=: 




011 



fatt 



PJ 



* 



£ 



I 
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I 



IP 



isfe 



/ 



pstr. 

' MAM 



pPp 
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# ^p 



^e 






a . i i¥ j P l Prt j ig 



zz: 
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£ 



^ 



3£ 



har - mo - nie 
while a - lone, 



ja! von See - 

ah,. I'd be 



* $V fl p i p** i rlp i f 



len 
a 



har - - mo - nie! 

while a - lone! 



P • 



5E£ 



I 



har - mo - nie, 
fop were gone, 



ja! von See - 

would the an - 



len - har - 
cient fop 



-mo - nie! 
were gone! 



* 



•*¥ | p i m i r; . p ' r 



m 



r i r i r 



und Ge - nie, 
heart have won, 



for 
I 



dertKlug - - heit 
this tim - - id 



und. 



Ge - nie! 
have won! 




;i j i j f m 



n 



^ T T-j' | j'TT-J | JWfjf^-||7| 



'>'¥ pjJl 



m 



p 



£ 



^■H^ 



J)?r ( ? 



5E£ 



p 



p 



■y-r 



=p 



^^^ 



P^? 



-•> 



5^ 
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Chorus of Maid- servants.- ..Wohlgemuth, jun^es Blut:' 



i 



Allegretto. 



SOPRANO. 



tf A 



p 

ohl-ere 



± 



^ 



i 



ppf 



£ 



* 



Chorus rbehind 



the scenes). 



I 



4 



JS1 



W6hl-ge - 
Come a - 
[ALTO. 



muth, jun-ges 
way, Maid- ens 



Blut, 

gay, 



ii- ber 
To the 



± 



E 



i 



=3 



* 



± 



r=* 



i 



n Allegretto. 



Wohl-ge - muth, jun-ges 
Come a - way, Maid-ens 



Blut, 
gay, 



ii -ber 
To the 



»ra 



i 



m 



I I « 



* 



* 



P 



zE 



III 



* fy it 



Sid*-drum 
Jr (on the sfa^e) 



rh 



WindCin the 
orclitstr*) 



U 



s=s=? 




Lady H. 



I 



1^=1 



N- 



H. 



j a a, 



Was ist 
Who are 



das? 

those? 



1 



■f>|H JW.fr 



^ 



5: 



^P 



P 



F^ 



£ 



^ 



'Wohl-fo- 



Ort. wouns 
show Willing 



Weg, ii-ber Steg,munter 
fair All re- pair, Let us 



4 



B 



fort, hin zum 
go, Let us 



Ruh' winket 
heartsjairde 



zu! Wohl-ge 
sertslComea 



W 



^m 



^m 



muth,jun-ges 

wayMaidens 



fc 



s 



p 



£ 



£ 



if 



^O 



^« 



f) <# ¥ ♦ ¥ 

Weg, ii-ber Steg,nmnter fort,hin zum 

fair All re- pair. Let us go, Let us 



• 9 



1 I I 

muth,jun-ges 
way, Maidens 



±±=& 



Ort, wouns 
show Willing 




2 



<£ 



Ruh' winket 
hearts^airde 



& 



zu! Wohl-ge 

sertslComea 

k 

hi: 



m 



*-*- 



s 



s 



EI 



ff 



P 



£ £ 



P 



S 



(• » » 



j^pff 



* 



£ 



M 



s n 



£ 



t * 



m 



i 




Nancy. 



J> j> J) | B H * 



N. 



cur 



£ 



^£ 



L 



4 



i 



£ 



* 



* 



s 



^ 



Wiefroh das klinget! 
A pleasant measure! 



% 



w 



^ 



w 



^m 



IE* 



£ 



± 



F 



± 



Ort, wouns 
show Willing 



i 



4-^ 



Blut, ii-ber 
gay, To the 



We£, ii-ber 
fair All re- 



Steg,raunter 
pair, Let us 



i 



fort, hin zum 
go, Let us 



Ruh' 
hearts, 



win-ket 
Fair de 



zu! Immer 
serts Far from 



♦ ♦ ♦ ♦ ,T 



^ 



£5 



5 



^Eal 



EE 



r=r* 



f=* 



^ 



f 



Blut ii-ber Weg, ii-ber 
gay, To the fair All re- 



Steg,munter 
pair, Let us 



mm 



fort, hin zum Ort, wouns 
go, Let us show Willing 



Ruh' 
hearts. 



win-ket 
Fair de- 



m 



W: 



£ 



zu! Immer 
serts. Fnr from 

^1 



^S 



^r 



m 



^ 



^ 



6 ^ . ii g # » 






i 



InSnO 



f 



i 



HI 



i 



p » 



t=st 



t t 



^ 



1 



fntfi 



t 



t 
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Tristram. 



N. 



?k m i F ** ip M *$ \ hi 



Nancy. 



1 



^g£ 



L 



Ftoh? 
That? 

ft -I Ml 



^ 



4 



reg',nimmer 
home we have 



T 



h 



Bah! 
Bah! 



un - gemein gemein! 
Ser-vant girls, how low! y- 



J' J' I | | JUL 



trag', wandern 
come,Blithe-ly 

ft ■ 



^5 



i 



wir niit 

sing-ing 



lust'gem 
on our 



j'j> J 1 J 



£ 



5: 



£ 



Sang, gu-ter 
way, Mas-ter 



£5 



& 



t 



£ 



i 



h=* 



Ding ? ,froh er- 
kind we would 



* 



£3 






"ie 
How 



1 



Wing' un-ser 
find, We have 



5 



£l 



i 



«=f 



iF=t 



y 



■» — m 



i 



regain miner 
home we have 



r-r L f 



trag', waudern 
come,Blithe-ly 



wir mit lust'gem Sang, gu-ter 
sing-ing on our way, Mas-ter 



£ 



Ding',froher- klin^ un-ser 
kind we would find.Wehave 



M 



* 



^r 



^ 



23 



1 



m — m £ 



p 
=E3 



/ 



f^rt 



j» 



^a 



? 



? 



p 



Tristram, 



^p 



• FHir * i 



T. 



9* 



froh 
gay 



das 
their 




klinget! 

singing! 



Kami soldi 7 Volk sogliicklichsein? 



^ 



* 



k 



Who'd a thought on them hestow? 



h* 



5 



m jijiji 



£ 



f\ 



£ 



t=t 



i 



Chor denPfad ent 
donnH our best ar - 



^ 



lang; irn 
ray,* Far 



-mer 
from 



reg' nimmer 
home wehave 



B 



trag 1 , wandern wir 
come,Blithely sing 



^ 



mit lust'gem Sang,gu-ter 
way, Master 



s 



s 



r 



^5 



beess 



se 



s 



5 



* 



*=* 



1 ' • • — m- — m- 

9 -#■ ♦ ■#-■#- 



f^=f 



r 



Chor den Pfad ent' 
donnd our best ar - 



m 



m 



lang,* im- 
ray* Far 



it 



mer reg' nimmer trag',wandern wir 
from home wehave come,Blithely sing 



mit lustgem Sang, gu-ter 
ing on our way, Master 




~^M 



^^ 



j 



^ 



gaa 



/ 
^ 



§ 



4> 



/ 



i 



^ 



i 



i 



Q 



? 



Nancy. Recit. 



p 



Lady H. 



5 



jozw animato 



wm 



n 



wm. 



± 



S 



x. 



&£ 



m 



Gliick - lich, 
Joy is 

— fc= 



wer . so harm 
in their care 



los singet! 
less singing! 



Oh! 
I 



nun 

re - 



i 



? 



^^ 



Ding',froli er - 
kind we would 



kling' un-ser 
find, We have 



& 



Chor den Pfad ent- 
donnd ourbest ar - 



lang. 
ray. 



* 



ffiS 



pf 



5=5 



be£ 



kling' un-s«.T 
find. We have 



^=5^* 



T 



Ding',froh er - 
kind we would 



Chor denPfadeiit-lang. 
donn'd ourbest ar-ra} r . 



-, Recit. 
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a tempo 



N. 



h DPI i | j) i gji i J, J)|J j n 



S 



4 



weissich! 
member 




Markt ist heute, 
why thej^re singing - 



wo die Mag - de 
Richmond Fair to 



^ 



m 



4 bi v ^ 

sich ver - mie-then, 

- da} r 's be - ginning, 



m 



^ in m i 



3 



m 



fe* 



yu 



k 



ij 



f 



* 



p 



I J) B J fe 1 * JijiliJ j H j J) J) 



\. 



tdie L 



i 



hin nach Richmond 
All the lass - es 



eu -fe 






zietfndie 
of the country 



s 



fe 



sich den Pachtern 

go a - broad to 



m 



EEJE 



w 



E 



w 



if 



-R 



F 



bt 



* 



«±^!±5 



E 



fe 



e 



*s 



^^ 



sj 



Tempo I. 



fe 



f 



pg 



w 



s 



i 



fe 



* J) J) I 1}D 1) P 1 P ? * 



P 



^53 



Y 



an - zu - 

seek for 



i 



i 



bie-ten. 
places. 



$=& 



Mit dem Ran-zel 
Gay their hats with 



un-term Arm 

summer flowrs, 



m 



&t 



£ 



£ 



P 



P 



Wohl- ge 
Come a 



S 



muth, jun-ges 
way, Maid- ens 



p^fp 



Blut, u - ber 
gay, To the 



Weg, 
fair 



ii - ber 
All re 



Steg, mun-ter 
pair, Let us 



p^pp 



i 



5= 



1 



S 



5 



£ 



: F=f 



r==f 



Wohl - ge 
Come a 

■ Tempo I. 



muth, jun-ges 
wa} r , Maid- ens 



Blut, ii - ber 
gay, To the 



Weg, 
fair 



u - ber 

All Tr 



Steg, mun-ter 
pair, Let us 



;Pf 



m 



m 



£ 



m 



* 



m 



k 



PF 3 ^ 



Wind 



m 



^ 



m 



* I i i J> j) J } j i j a 



N. 



em Hi 



*E=3=5 



» / m 



^dz 



und dem 
Each a 



Strausse auf dem 
satchel in her 



ut, 
hand, 



p iPl 



fort, hin zum 
go, Let us 




^ 



p 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



^m 



m $ s i i'^i J' i j i J' 



erst zum 

Dancing 



p 



Rulf win-ket 
hearts, Fair de- 



zu! Wohl-ge- 
serts! Come a - 



ji , jt 1 1 j, i j ^^ 



muth, jun-ges 
way, Maid-ens 



Hi 



Blut, ii -ber 
gay, To the 



p^ 



£ 



fort, -hin zum 
go, Let us 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



Run' win-ket 
hearts, Fair de 



muth, jun-ges Blut, ii - ber 
-serts!Come a- way,Maid-ens gay, To the 



zu! Wohl-ge- 
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f Tanze ziehtder Schwann, 

thro 1 the mer-rv hours, 



dannzum Werk,mitfrohem Muth. 
Till they plight the servile bond. 



\ p i j f 



J We 



Weg, ii -ber 
fair All re - 



S 



? 



f 



Steg, munter 
pair, Let us 



^^ 



fort, hin zum 
go, Let us 




s 



p 



Ort, wo uns 
show Will-ing 



^m 



$^$ 



? 



Run' win-ket 
hearts, Fair de 



i^pg 



l 



53E 



u! 

serts! 



S 



f^=f 



Weg, ii - ber Steg, munter fort, hin zum Ort, wo uns Run' win-ket zu! 
fair All re- pair, Let us go, Let us show Will-ing hearts, Fair de- serts! 



#NNJJ 



* 



m 



^# 



^^ 



# 



n I to^ i 



m 



k 



r=i 



ffi 



ESS 



^ 



i 



m 



Tristram. 



Nancy. 



'*tfr j P^ | Pt> I^J>pw|J> 



Lady H. 



^^ 



g^fe 



T. 
N. 
H. 



£ 



DummerBrauch! 
Sil-ly ways! 



Garal-te Sitte! 
'Tis ancient custom! 



Ach wie hiibsch!das mocht'ich 
I should like to go, J 



■ pm 




Si 



^m 



^ 



j 



5* 



{44 



*_* 



sea 



I 



5E£ 



I 



& 



pstr. 



=# *= 



*3 



4 



fc 



^ 



V ir H'r p eps* 



* 



£ 



F==S 



feE£ 



If. 



sebn, 
own, 



i 



der vergniig -ten MenschenstehVi. 
I would roam a while un -known. 



uu-er - kanntdort in der Mit-te 
And a - mongthe joyous people 



^m 



m 



i 



mm 



§ 



i 



Ft. * VI. 



i 



i 



•m 




& 



I 



n 



& 



0-0~0- 



^ 



3 



1 



^ 



n 



Tristram. 



* ii- Lady H. 

f i t « p i 'T -MJ ^ I 'Tf I t f i ^JU J 



T. 
H. 



SS 



Albern - hei-ten! Sehr ver - bunden 
Foolish fancies! What po -liteness 



u! Nun ge - ra-de willich's thun ? weil_ Sie 
ss! Now I am re - solvHto go, Since, Sir 



^m 



>sm 



1 



m 



ihp i pfff ffeM tt 



rS 



a 



as 



3£ 



iSP 



IE3C 
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z=JF 



^^ 



Tristram. 



PiD animato. 



te 



• >: ir pir Fir gfp^ 

Eu - er Gna- den will ge - nihh? 
Nay, fair la - dy, say not so. 



h. 



m 



r^i 



albern es ge-fun 
Tristram thinks it fol 



i 



f 



k 



den — 

- ly- 



lC Il Will gc - ilUUI 

dy, say not so. 



■1*1 M J .Mill M M M MU'tt 



7^ 

f T " t " 



^W 



¥ 



m 



if 



S 



P 



^ 



a^t 



A 



^ 



A 



Str. 



Wind 



+-1M* 



s 



E 



I 



I 



I 



8 



S 



s 



g3£ 



J= 



i 



* 



Lady H. 



hin 1 J) J) J) p | g igj | i J) J) | | pp p 



H. 



Nancy," her die Bauern - mieder 

Nancy, fetch my rustic bodice, 



vonder letz - ten Mas - ke- 
At the fan - cy ball I 




H. | > m 



Tristram. 



Lady H. 



^^ 



^^ 



dy H. 



^ 



1 



&*- 



1 



ra - de! Wic? Sie las-sen Sich her - nie -der? Das, My - lord, er- 

wore it. What? 'twould be most un - be - com-ing. Sir, your words of 



# 



«5 






■W 






fc 



tf^ 



^a 



5=i 



«J^ 



S 



I 



tt 



9 » 



9 + 



H=J 



fe£ 



p i r P? ip^c? 1 J)y ^r i py r j i fe im p 

Ke - ra - de! Hin zum Ins - ti - sen Ga - lopp, hin zum 



H. 



hoht ge - ra - de! 
gal - lant court'sy 



Hin zum Ins - ti 
Quite in - spire me 



A + 



geu tfa - lopp, 
to pro - ceed, 



hin zum 
quite in - 




ad lib. 



Oaughing) Allegro. 



ih hi Lr i p7[> \hii i J j)y i r p y i p y y p i r g 



H. 



lus - ti 
spire me 



gen Ga - lopp, 
to pro - ceed, 



m 
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* * m 



t 



t 



t 



i 






Mar-tha, 
Martha , 



Nan - cy 
Nan - cy 



und Sir Bob! 
and Old Rob! 



i/T\ 



fc£ 



ti# 



/T\ 



jt n 



IP 



/Ts 



/ftffl 



jt y y 



w J J 



39 



»# 



LadyH. 



i 



S 



Ei!. 



i 



i 



Tristram. 



■»h t fl PlP 



feM 



Who?_ 
Nancy. 



das sind Sie, ei! 

whyyour-self! \vho?_ 



das sind 
why, your- 



^^ 



^ 



T. 
N. 



^^3 



at 



§=# 



£ 



Wer ist Bob? 
Who is Rob? 



wer ist Rob? Ei!. 



das sind Sie, ei! 



ifcp 



m 



t 



7 



m 



£ 



who is Rob? Who? whyyour-self! who? 



das sind 
whyyour- 



OA. 



• q 



§ 







— v^^ 



^ 



s 



i 



JE>V/. 



'Cello 



£ 



*--€ 



& 



m m ' m 



*J " Cinl 



lento 



\ J)T i J) -h'T J) i jTf 



I 



?:f| 



Sie! 

self! Tristram. 



t« — * 



fci 



Wie? Tristan, ist Has 
What, Tristram, is that 



In -re 
how you 



m 



55*1 



m, 



Sie! Nim - mermehr! 
selfl No, not I, 



m§ 



Ob. 



5at 



5 



ich thu's nicht! 
thatlstoo much! 



i 



5 



/C\ Ze/^o 



^E 




« 



iJt 



-^ n L 



£*.#.«• 



/; 



r«rt7 



/C\ 



co#a vocl 



3± 



J 



^ 



F=2 



7 



it 



» |M r n-r i * gjjji r i r pr i t tHJTT^p pr¥¥ 

*J Lie-oe? ist das Ih - re Lie-be? Sie bit - ten? Ich ver - zei-he! 



Lie -be? 
love me? 



ist das Ih - re Lie-be? 
is that howyou love me? 



& 



What sigh-ing?_Here'syour par-don! 



T. 



3= 



i 



< 



Ach! 
Ah! 



c/. 



1 





lis 



^y 



HS 



S 



■©■• 

10- 



Ccoquettishly giving him a nosegay) 



^ Andante . 




* 



* 



Sieh',FreundBob,was ich Dir wei-he, ja,_ 
This, good Rob,shall he your guerdon, ay,. 






% 



%•- 



WM 
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f 



^ 
P 



1 



s 



/C\ 



_Dir weihe! 
_yourg*uerdon. 



a>5 



* 



/T\ 



5Ej 



f Str. pizz. 



40 



H- 



T. 



* 



i gj 1 1 J' {i j. 1 1/ p j p i > i j» f i P t « 

Und ietzt, mun-tre Nan-cv, ii - fie inn zum plum-pen Bau-ern - taiiz. 



Undjetzt, mun-tre Nan-cy ? ii - fie inn zum plum-pen Bau-ern - taliz. _ 
Nan-c/y, now be quick and show him How the coun-try peo-ple dance.Tristram. 



m 



M 



i 



FL Pice. 



Nimmer 
I will 




i 



i pyp i J'J'pp i pgPPin p 



H- 



T. 



iob,hiibs 



**> i p 



ii p \ i p i n m 



B6b,hubs(hplump!Eswirdschon ge-henWasman seinwill,sei man 
Rob, must you be still up - braided?For your suit here is a 



werd' ichmichver - ste-hen 
not be thus de - graded. 




is m t 

*? eranz. 



H- 



ganz. 

chance. 
Nancy (showing him the steps). 






Sorechtkraf-tig, derb und hef-tig ? lin-kisch,einwarts ? auf und ab.- Hut im Nacken, 
Upward jumping, downwardthumping, Mind you inwardspointyourtoes; Rak-ish feather, 




i 



m 



mit den HackeTi stampfend,wie im kur-zenTrab. wie ichs woll-te! 

Sprig of heather, Youth and fas-ci - na-tion shows. Dance,or leave me! 

Tristram (tries to dance). 



I ByfllB M U • M 



T. 



Was? Ich soll-te- 
What -you'd have me - 



Nimmer ■ 
No, I 
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* 



Nun hin und her! 
Do what I want! 



Nancy. 






^m 



N. 



T. 



I 



* 



? 



l>o ' fdr 



S 



Nur hiibsch so fort. 
Comejthere's h dear. 



Demi U- bung 
I'll showj T ou 



k *k p * l i < fr pi *P V * I * P P I P » t 



mehr! 
can't! 



Ich, em Lord! 
1 , a peer! 



^ifej [ffl 



fe*s 




B S3 — 



WP-35 




Ich, ein Lord! 
1, a peer! 

i 



S 




3 



Si 






^ 



M 



f Wind 



PaStr. 

zj^g «=±p g 



I 



fwind 



, S/r. 



% 







* 



rr\ 



Andante. 



^ 



i 



H. 



la la la la la la la la 



» JV J> J> J) | J^ 



/C\ 



La la la la la la la la 
La la la la la la la la 



a la la 
la la la 



s 



f^^ 



fe 



£ 



ist die bes-te Lehr! 
how they dance it here . 



m 



r\ 



Tra la la ? 
Tra la la, 
Tr i stra m (dancing). 



tra la la 
tra la la 



* 



r\ 



Andante. 



P 



i^t 



f^^m 



& 



l=y 



fn-tti 



S 



n\ 



P^tr.pizz. & rrglv. 




I 



£ 



I 



& 



- #Nfe* 



a la la la la la la 



nf liiy.n^ PP 



t 



la la la la la la la la 



m 



la la la la la la la la 
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Ich,ein Lord! 
I, a peer! 
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Brav sichdrehen 
Don't forget it. 
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Nicht so zier-lich, ach ? . 
You're too graceful, ah,. 
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Mehr natiirlich ? mehr natiirlich! 
Thatwasalmosttrue to Nature! 
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Mehr na - tiirlich, mehrna - tiirlich! 

That was almost true to nature. 

(falls exhausted into a seat) 
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tursoschwer! 
favor me! 



Nein, auf Ehr! ich kannnichtmehr! 
Oh, Vm dead, oh let me be! 
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ge-hen,Bob,hiibsch plump, eswirdschon geh'n, 
prov-ing,All the grac - es fa -vor thee, 
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mehr, auf Ehr' auf Ehr', ichkanimicht mehr! 
Saints, I am ex - haust-ed, let me be! 
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Bob, hubschplump,eswirdschon ge-heii 7 Bob,hr3bschplump ; esAvirdsclioiigehn.ja ? gewissJa,ge- 
Bra - vo, Rob, you are im- proving,Bra-vo, Rob, my partner be, Bravo, Rob, bravo, 
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Bob,hubschplump,eswirdschon ge-he5i B6b,hubschplump,esMirdschongehnja,gewiss,ja,ge. 

Bra-vo, Rob,you are im- proving, All the grac-es fa -vor theeBravo, Rob, bravo, 
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ex - hausted, by the Saints, I am ex -haust-ed, let me beJR'hatthefun of this 
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wiss ? es \rirdschongeh'n,ja, ge-wiss,ja, ge- wiss, es wirdschon geh'n,nur Muth,nur 
Robjiny partner be, bra-vo, Rob,bravo, Rob, my partner be, oh bra-vo, 
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Rob, my partner be, bra-vo, Rob, bravo, Rob, my partner be, oh bra-vo, 
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Muth, es wirdschon gehWiur Mirth, nur Mirth, ah, fort! 
bra-vo, bra-vo, Rob,my partner be, bra-vo! 
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Mirth, es wirdschon gchn,nur Mirth, nur Mirth, ah, fort! 
bra -vo, bra-vo, Rob,my partner be, bra - vo! 
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no, no! 
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N9 4. Chorus of Farmers.- v Madchen, brav undtreu:' 

The Market-place at Richmond. Booths. In front of the stage are tables and benches. Tents at the sides. 

Flute, Piccolo, Oboes, Clarinets in C y Bassoons l Horns in G dcD, Trumpets in C, Trombones > Ophicleide, 
Kettledrums in G dc D y Triangle, Side-drum, Big Drum dc Strings (Side-drum on the stage). 
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Madchen, bravundtreu,her-bei, her-bei! der Markt ist frei,-macht euch 
Bright and bux-om lass-es, Come, the fair shall now be-gin, Show your 
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bravundtreuhrr- bei, her-bei, der 
bux- om lass-es, Come, the fair shall 
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frohlich auf, im 
ro-sy fac-es, 






raschenLauf,wir 
And our hearts ye 



war-ten drauf. Madchen, 
soonshallwin. Bright and 
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brav undtreu, her- bei, her-bei, der 
bux- om lass-es, Come, the fair shall 
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ro-sy fac-es, And our hearts ye 



war-ten drauf. Madchen, brav undtmi,her- bei, her-bei, der 
soonshallwin. Bright and bux-om lass-es, Come, the fair shall 




15850 



46 



J r, A 



i 



m 



Markt ist frei; macht euch 
now be-gin, |Show your 
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Flink,ihrschmucken 



war-ten drauf! 

soon shall win. fleet ' of fopt,and 
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Markt ist frei; macht euch 
now be-gin, Show your 



froh-lich auf, im 
ro - sy fac- es, 
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raschen Lauf, wir 
And our hearts ve 



war-ten drauf! 
soon shall win. 
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Flink,ihr schmucken 
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Markt ist frei; macht euch froh-lich auf, im raschen Lauf, wir war-ten drauf I Flink,ihr schmucken 
now be-gin, Show your ro - sy fac- es, And our hearts ye soon shall win. Fleet' of foot, and 
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saumigheut, "bald soli hier der 
master choose,Sweetof temper, 



Markt begin-nen, wie es al-ter 
all discreetness,Who a prize like 



Die- ne-rinnen, nur nicht tragund 
clad with neatness,Cqmeand le.t the 
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Die- ne-rinnen, nur nicht tragund 
clad with neatness,Comeand let the 



saumigheut, baldsollhier der Marktbegin-neu, wie es al-ter 
master choose,Swcet of temper, all discreetnessAVho a prize like 
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saumigheut, baldsollhierdrr 
master choose,Sweet of temper, 
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flink,ihrschmuekenDie-ne-rin-uen, nur nicht tragund 
Fleet of foot, and cladwithneatness,Come and let the 



Brauch ge-beut; 
this would lose? 
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stets wird Fleiss ver-gol-ten. Ihr. 
and she takes the shil-ling; ye 



stets Wird Fleiss Ver-erol-ten. Ihr 
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Madchen,her-bei! 
lass-es, come on. 
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stets wird Fleiss ver-gol-ten. Ihr Madchen,her- bei! Her-bei ihr Madchen, bravund treu,her- 
and she takes the shil-ling"; ye lass-es, come on,Come on, ye bright and bux- om lass-es, 
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Come, the fair shall 



Markt ist frei; 

now be -gin, 



macht Euch 
Show your 



froh-lichauf, im 
ro - sy fac-es, 
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raschen Lauf,wir 
And our hearts ye 



war- ten drauf ! 
soon shall win! 
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bei, herbei, der Marktist frei; macht Euch froh-lichauf, im rasehenLauf,wir war-ten drauf! 
Come,the fair shall now be-gin, Show your ro - sy fac- es, And our hearts ye soonshallw T in! 
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Mad-chen, 
Bright and 
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bux- om lass-es, 
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Come, the fair shall 
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Come, the fair shall 



Markt ist frei; 

now be-gin, 



macht Euch 
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soon shall win. 
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And ourhearts ye 



war-ten drauf! 
soon shall win. 
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come on! 
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Lauf und Hast mit 
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schwerer Last. 

soon shall win. 
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soon shall win. 
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come, the fairshall 
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now begin, 
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Lauf und Hast mit 

and our hearts ye 
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soon shall win. 



Mad-chen, bravund treu,her-bei, herbei, der Markt ist frei, 
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soon shall win, come 
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the fair be 



frei, ja, her 
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N9 5._„\Vie das schnattert!" 

Same Scare (Triangle, Side-drum^ and Big Draw excepted). 

Allegretto. Piunkett. 
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Lionel. 
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Mutter Wil-le meint. Se-ffen, ia Se - gen rh-r&iAn - ere- 



Mutter Wil-le meint. 
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Bless-ed, 
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Ja, sie war 
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Yes a-mongst us he did lin-ger, Ne'er re-veald his rank or name; 

— - oh.f 




#%^ 



i 



3^ 



« 



PI 



> \ 




: P = * 



/p Cl, tins. 
& fisstt. 






^^ 



F=f 



£ 



15850 




63 



n g M' P 1 1 M P I I | »ff- i l P" jl 



P. 



nur den Ring dort, zu be -wah - ren, 
Dy - ing, plac'd up - on thy fin - ger, 



zog er fest an 
Yo n - der ring of 



dei -ne Hand, 
jew-elllfl flame. 
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"Should a dan - ger e'er come nigh thee, 
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She will knowwhat it doth 




hin, ja,_ 
mean, she 



4 



in_ Drang-sal nur zfeh hin. 
will know what it doth mean' 1 . 



Denn so 
Neer hath 



* 



^ 



f 




# 



1 



colla-twce 



vp tp 



3 



f 



ii^I 



r h p i f j i r, i 

roh, zu - frie - den, wei - les 



6 



L. 



j i r "P 

- rauth Schoos. 



Jang' du, 
worl d-ly 



fc 



froh, zu 
pomp al 



« 



i 



frie - den, wei lest in der De - nrath Schoos, 
lur'd me; With my peace - ful lot con - tent, 



* 



P 



£ 



£ 



S 



u 



n 



L^ 



m 



j 



^=r 



1BN50 



64 



^'T MT? Mr j 
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When the storms of fate have tried us, Ours the love, that ne'er be -trays, 



s 



P if M P 



>■" r, P r tip 



I 



P. 



£3 



und in land - lich frommer Stil - le hei - terfliess 5 sein Le"- tfen Inn, 
When the storms of fate have tried us, Ours the love, that ne'er be -trays, 



i 



&* 



# 



m 



feS 





*E± 



^T 



W • 



*-W*J« 



^ 



4 M 



• 



s 



£ 



E#feM 



o 



/O 



£H 



L. 



P. 



S 



H^g 



I 



^^ 



*-* hei - ter fliess" nfein Le-ben tfin. 

ours the love, thatne'erbe - trays. 



# 



MJ>T |J> 



I 



a 



g 



t£ 



1 



St 



hei - ter fliess' sein Le-ben hin. 
ours the love, that ne^erbe - trays 




15850 



65 



N9 6. Finale. _„Der Markt beginnt! Die Glocke schallt!" 

Flute, Piccolo, Oboes, Clarinets in B flat, Bassoons, Horns in Fattd B flat, Trumpets in B flat, Trom- 
bone and Ophicleide, Kettle-drvms in F and B flat, Big Drmn and Strings. 
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Der Markt be-ginnt!Die|Glo - eke'schalltlDerlRichternahtmit Amts-ge-walt. Her-bei! Ihr 
The fair be-gins withsound of [bell, The Sheriffcomes^ow^arkhimwell. Ye maids, come 
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Der Markt be-ginnt! Die 
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Der Markt be-ginnt! "Die Glo- eke schallt'.DerRichter naht mit Amts-ge-walt. 
The fair be-gins with sound of bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell. 
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Der Markt be-ginnt!Die Glo -eke sehallt!DerRichternaht mit Amts-ge-walt. Her-bei! Ihr 
The fair be-gins with sound of bell, TheSheriffcomes,nowmarkhim\ven. Ye maids, come 
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/ 



Glo- eke schalltJDerRichter naht mit Amts-ge-Walt. Her-bei! Ihr 



bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell.Ye maids, come 



6 



r p | r g |r n|r.o | r ? 



s 



g 



f 



f 



"r 



dt 



Der Markt be-ginnt! Die Glo- eke sehalltlDerRiehter naht mit Amts-ge-\valt. 
The fair be-gins withsound of bell, TheSheriffcomes,nowmarkhimwell. 
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Mag -de, 
forth,both 



HI 



P 



l3z± 



i 



jung und alt, her-bei, 
old and young,come|forth, 



^ 



i 



i 



her - 
come 



£ 



bei,_ 
forth, 



her-bei! 
forth! 



come 



m 






ae^ 



^ 



$ 



Mag-de, 
forth,both 



jung und alt, her-bei, 
old and young,come forth, 



her - 
icome 



bei,_ 
forth, 



her-bei! 
come forth! ^ 



m 



p 



p 



SI 



i ^r« i r P i r ^ i P i t i t 

'^ Mag-de, June: und alt, her-bei, her - bi 



Jg LP 



cpr,n i hT 



her - bei,- 



i 



forth, both old and young,comeforth, come forth, 



i 



de. 



& 



S 



her - bei! 
come forth!, 



& 




P 



Mag-de, 
forth, both 



jung und alt, her-bei, 
old and young,come forth, 



her 
(come 
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^ 
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«e 
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Sheriff. 



I r i r r M pip i> ? p i Pw 



Sh. 



£ 



P 



Raum und Platzder 0-brigkeit!(Leu-te 7 machteuchnichtsobreit!) 
All make way here for the law! (Such a crowd I nev-er saw!) 



J I 1 1 P U p 

Raum und Platzder -bri 



ii 



Raum und Platzder -brig- 
All make way here for the 



F^5 



;der O-brii 



Raum und Platzder -brig- 
All make way here for the 
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W 



O 



r i f i f r iff i p,p pfr M ^ 5 



Sh. 



,^k 



pi 



C\ 



Hort! Was das Ge - setzeuchspricht!Ho-ret! A - berstort mich nicht! 
I the statute first will read, Then to bus'nessweMl pro - ceed. 



P^ 



^=ff^ 



kbit! 
law!c\ 



Ho - ret! 
Neighbors, 



t J) J) 



^^ 



keit! 

1aw!/rs 






Ho - ret! 
Neighbors, 



B 






^ 



^ keit! 



i 



i 



Ho - ret! 
Neighbors, 



$ EE ^ E £ 



^S 



kfeit! 
law! 



§§e| 



c\ 



Ho -ret! 
Neighbors, 



V Y-ti 



^m 
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fc 



i 



o 



fc=£ii 



sy^ 



i 



e 



5$ 



5* 
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3tft3t 



3> 



f 



ffi 
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§g 



>£t 



m 



fe 



£ 



/> Wind 

t t 



& 
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frutti 
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s^ 



p 



ajta 



EF 



§g 



Sheriff (reads). 

• ^2 fi_ 



J MP ft* 



Sh. 



E^fe 



£ 



„An - na! Wir von Got ■ 
^ ff) Tis our roy-al will 



tes Gna - den'i- Hut ab! 
and plea - surellL Hats off! 



sfe 



ber stb 



i 



A -ber stort ihn 
let us hear him 



fe^i 



m 



nicht! 
read.^ 



erstb; 



i 



A -ber stort ihn 
Jet us hear him 



nicht! 






read. 



C\ 



£ 



=5=t 



f 



-2-3- 



* 



* 



J^ I ff?* 



ber stb 



f 



A - ber stort ihn nicht! 
let us hear him read.^ 



*" A-b r er stc 



'M^Et 



r 



A -ber stort ihn 
let jiis hear him 



f r"f f r 



nicht! 
read. 



C\ 



l ; 7 $ 
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fto 



I 



^ 
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f 
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EEfc 
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f-i Ii, i • , l__l ; _ • _T_ i TTVJ» t i _-i.l_ I .u i_ / - 1 J I TIT*„ i j»^ • *•• _T_ 



M 



Schlingels,sawieich! Hof-lichkeitkannnimmerschaden! „Wir er - ken-nen feier-lich 
Rustics, lookat me! Loy-al feel-ings let us cherish. (( We,QueenAnne,here-byde-cree 



S 



iH 



W 



J) " ^ 7 



g 



if 



p 



f 



» 



j2* 



P 



pi 



^ 



p 



^^ 



P^P 



■v r r i r r imr i r r[r r t r T^ i r T >r r ir r/ r 



Sh. 



Richmonds Pri-vi - le-gi - a si - gil- la - ta re - gi - a, dass dieMagd,diesichdem 
to all subjects of the crown,dwellinghere in Richmond town, Who-so at thefair^i^.. 




•*> r r ir r 



r r if 



^ 



* 



Sh. 



Mie-ther hier auf 

gag-es To per 



off- nem Markt ver - 
form a ser - vant's 



dingt, 

part, 



fur ein 
For a 



Jahr bei 
year her 




^^ 



£ 



^=£=£ 



^ 



Sh. 



£ 



dem Ge - bie - ter 
ser - vice pledg- es; 

8- 



wei - len muss ? wenn er's be 
From this law, let none de 



^ccCr 



M 



feS 



M 



i 




- dingt, 

- part. 



I 



4 



$ 



§s 



p 



i 



^^^ 



M 



M 



^^^ 



■±ZE=± 



■ ' > i V i 



M 



m 



1 



^ 



*s^ 



\lei- 



r f | | i r f i f ^^ 



o 



nm-TriATil*' 



« 



oh - ne Wei-gern und Ent-kommen, ward das Handgeld an - ge - nom-menl 
When the ear - nest -mon-ey's ta-ken, Let the bar- gain stay un - sha-ken." 

Off. I k V L k , L ^ 



* 
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^ 

& 
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se 
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Chorus. 



Sheriff. 



- unorilS. onenu. # # m 



pps 



Sh. 



yy* 



i 



P 



Habt 7 sca-pirt? * Schon lan-ge, schon lan-ge! Schon! 
Ye have heard. We have, sir, we have,sir! Good! 



£ 



Auf,ihr DirnenJassteuch 
Now, my lasses, state your 



% 



chon lan-ge 



$ 



Schon lan-ge, schon lan-ge! 
We have,sir, we have,sir! 



'£ 



r J,j yp it p 



$ 



' ^Jmp j™ \ l m 

Schon lan-ge, sfchon lan-£e 



P 



Schon lan-ge, schon lan-ge! 
We have, sir, we have,sir! 



£ 



i 



Schon lan-ge, schon lan-ge! 
We have,sir, we have,sir! 



S 



§3 



* if ir M 
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j ?J? 



s 



fe 
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«* 



^ 



f j^ 



ip 
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* 



£ 



3$ 



^ 



£ 



S 



£ 




Allegretto. 



First Servant. 



Sp r rich!Waskannstdu, Mol-ly Pitt? Ichkann na-hen, ichkann ma-hen ? ichkan 

What can vou do, Mol-ly Pitt? I can sow, sin I can mow,sir, I can 



Sh. 
I.S. 



Ichkann na-hen, ichkann ma-hen ? ichkann 
I can sow, sir, I can mow, sir, I can 



i 



* 



£E 



hl.&Vl. 



&£ 
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tiA 



s 
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1 ^ J' | J' | | J' J) J> a | JUUiJi | | J) Ji J) | ]> J ^fe 



I.S. 



fan? 



sa- en, Fa -den dre - hen, icn Kaftn bugeln, ich kannstriegelnund ver- se-hen Hof u nd 
bake andbrew,Mend things like new, Can mind a house,andrule it toOjThere's naught I cap-not 



»f rf f , f r f.,£f . frrf ■ £ =£=£=£ 
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i.s. 

Sh. 
F. 






Sheriff. 



^F^F 



-0 0- 



A Farmer. 



"rfr i f Mir ft 



fe£ 



Hfe 



a 



* 



Haus! Vier Gui - ne - en!-Wer ist Bie-ter? Kann ge-sche-hen! Ich bin Mie-tner. 
do! Worthfour guin-eas! who will hire her? On my farm I shall re-quire her. 



fer 



^ 



m 



S3: 



m 



w h i 



^32 



f 



m 
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?^ 
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Second Servant. 



g g p e ;,.p |tfp g p j | g , Up, | p g | j p }) j\ ^ g^j .h pip ^, Jih 



Sh. 
U.S. 



Sag^ waskannstdu, Pol - ly Smitt? 
What can you do, Pol - ly Smith? 



* 



£ 



Fl.&VI. 



P^ 



Ichkannstricken,Ichkannsti-cken ? Braten 
I can cook,sir, By the book, sir, I can 



f- Kf i T r^ i 



« 



* 



=§e£ 



1> S/?: . 



ftrfyf 



%t f »f 



fe 



*** 



3e£ 



if up J'b J' | H p J'p Ej l p p j pin np p i p n C fHtfl 

* spi-cken'.Klei-der fli-cken,Ro - eke klo-pfenXfan-se stop -fen, Por-ier pfropfen,wie der 



U.S. 



* spi-cken'.Klei-der fli-cken,Ro - eke klo-pfen,(jan-se sfop-f'en,]Por-ter p r froj{fen,wie der 
roast and toast, And 'tis my boast That no-thing in a house that I preside in yet was 



H*f y tftf i ff , f I i f,r ff f, : 
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«fc 
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y^ 
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Sheriff. 



il.S. 
Sh. 

F.W 



^^ 



*r r i »r*r i *NJ> 



Farmer's Wife. 



en? Sei's da-rum.Topp! Zu - ere-schlaere] 



P 



Dausl Fiinf Gui - ne - en! Wer wills wagen? Sei's da-rum.Topp! Zu - ge-schlagen! 
lost. Worthfive guin-eas! who will venture? Done for me, she^s free from censure! 
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y* 
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^ 
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S 



a* 
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Sheriff. 



*Hn„ff 



Third Servant. 



i nira oervani. 
Leis - tet Bet-si Witt? Ichkannscheu-ern,Bro-de sau-ern.ichkai 



Sh. 

m.s 



Und was leis - tet Bet-si Witt? " Ichkannscheu-ern,Bro-de sau-ern ? ichkann 

Well, what say'st thou, Bet -sy' White? I can churn, sir, To a turn, sir, I can 



t 



Hk 



, w >itp j ; m fe , y| 



£1 



Si 



S 
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1> s/r - 



£2 



s*_&a 



A 



it #** 



I 



^ 



ins 




JIl.S 

sh. 



i 



k 



Sheriff 



i 



^m 



erin. ♦ A - 



s 



kraus. Kit-ty Bell, und Lid-dy Well, und Nel-ly Box, und Sal - ly Fox! 
fil. Kit-ty Bell, and Lid-dy Well, and Nel-ly Box, and Sal - ly Fox! 



I 



*fp 
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Pstr. 



&t 
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is 



E^ 
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it 



?g^ p 
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g*f 



$S 



^ 
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Jt 



Four Servants. 



^ 



^£ 
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£ 



I 



^ 



PP 



^^ 



Ich kann ba-cken, ieh kann bra -ten, gra -ben, 
I can dig- well, Cure a pig well, I can 



ha-cken mit dem 
see no harm Comes 




w p g p g 1 1 1 1 1 1 1 * * ^i^Qfli 

Spa-ten, ich kann spinnen fei - nes Lin - nen und ge - win-nen Geld fur's 
to your farm'For ev-Vv ill I know a charm, All en- rors I re - 



spinnen fei - nes Lin - nen und ge - win-nen Geld fur's 
ev-Vy ill I know a charm, All en- rors I.. 



I'tf^r 



rr r r 



-r r r r 



fei 




9« 



Four Servants 
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£ 



ptefc 
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J' j, ji 



f 



p 



* 



Ich kann 
I can 



stri-eken, iehkann sti -cken, Braten 

sow, sir, I can mow,sir, , t I can 



j^£ 



fek 



spi-cken, Klei- der 
bake and L brew, mend 



jij rff j > 



3S 



P 



3^ 



m 



$ 



i 



Haus! 

form! Two Servants. 



ichkannbacken, 
I can copk,sir, 



ichkannbraten, 
bythebook,sir, 



graben,ha-eken 
I can roast and 



■"JiTTT 



Jt Jt J' J' 



JiJ J J' 



»^=^ 
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Ichkannscheuern, 
I can churn, sir, 



ichkannsauern, 
to a turn,sir, 



ichkannmasten, 
I've a master'y 



u- 



m 






si 



Beefsteak r os -ten, 
too in pas -try, 



12 



w J> j> i> 



fli -cken, Rb-cke 
things like new, Til 



things like ne\ 



'i j j 



j'. j' j' j' 

klopfen,Ganse 
mind a house and 



.b -h ii -h p jgil 

stopfen, Por-ter pfropfen, wie der 
rule it toOjther^s naught I can-not 



h J' -h -h 



J^ J> J^ J^ 



■b -b S i 



I 



£ 



Daus! 
do. 



£ 



Ichkann 
I'm a 



IN^ 



mit dem Spa-ten, 



ichkann spinnen 



toast, and 'tis my boast that nothing 



f \ jijijj i ^^ 



fei-nesLin-nen 
in a house that 



undge-win-nen 
I preside in 



Geld fur'sHaus. 
vet was lost. 



zmm 



mm 



5 



P 



haspeln,raspeln, glat4en,plat-ten,stopf'die Bet-ten weichundkraus,ja, weichund kraus. 
I can fry and grill and mind the mill, and all your or-ders I at once ful-fil. 




«b2£ 



J^ J^ Ji J ) 



Kin-der he - gen, 
splendid nurse for 



fe^S 



J J^F 1 1 H ^ 



«M # 



jl ' P P 



pfle-gen,wie-gen, 
ba - bies,\Vith no 



hii - ten,wie-gen, 
in - ter-fer - ing 



h J> i J> 



hii -ten, ichkann Kin-der he - gen, 
la -dies, I'm a splendid nurse for 



i ff F 



S 



^ 



,Gan - se, 



Ich lass 



Tau-ben 



I 



£ 



I know how to make the 



En - ten, Huh-ner 
hens lay all the 



brii-ten, 
win-ter, 



ich lass 
I know 



j j i j> 



¥ 



p=p 



Und ich dien-te gar zu gem 
Geese and hens 1 un-der - stand, 




htk 



I 



^ 



^m 



■it •> i p i fl Ji J W' i 



fp^ 



S 



£1 



)fle-e:eE 



* 



» * 



pile_gen,wie-gen, 
babies j With no 



4 9 P J 

Tauben,Ga 



hu-ten,wiegen, 
in - ter-fer-ing 



^ 



hii-ten,und ich 
la -dies; If a 



dientegarzu 



gem bei'nem 



al - ten,wa-ckern 



widow-erap -pears >Rich in purse and old in 



^m 



5=M 



^m 



I 



e;em bei Me 



Eli-ten,Huhner 



$« 



!* 



Tauben,Gan-se, 
how to make the hens lay all the 



bru-ten, 
win-ter; 



und ich 
If a 



diente gar zu 
widow-er ap- 



gern bei 'nem 
pears, Rich in 



X J^ I J 



* 



k ) Ji I J) J> 1) 



t 



i 



t J>J> 



3 



■ ' ■ 



bei 'nem al-ten,wackernHerrn! 
Like no damsel in the land. 



Auchein Wit-werdiirft' es 
If a widow- er ap- 




15850 



73 






t Ml? MPlhPMMS 



Herrn! 
years, 



<* iJ> j fa 

^ al - ten,wa- 



Auchein Wit-werdiirft'es Isein, wo ich wa-reganzal- 
Him 111 servewithwillingheartjNorfromhim^illev-er 



al - tensvacRern.al - ten,wackernHe 



romhimwill 



i 



Herrn, ia,berne 



al - tenjVa^ckernHerrnJajbei'nem al - ten^ackern,ai - tenyackernlierrnwo ich jwa^reganzal- 
^purseandold in L | years, Ofr,hini fll [serve with^ilH^heart^with^illingheart, N T orfromhimwillev-er 



.purse and old in years, Oh,hira 111 serve withwilling: neart,wiunviiiingheart, isoriromninrwiiiev-er 

1*J o/ain to oiir«Vi £»in '\X r it_ i u T £»rHiirff ' £>o cain ia aii/iVioin Wit _ ixrprHnrftVo coir* "Wn ir-Vi wsi __ ta era n «7 q 1 



^ seinja, auch ein Wit-werdiirft'es sein, ia,auchein Wit-werdtirffes sein. wo ich wa-reganzal- 
pearswWsrich in purseandold in years,Oh,hira 111 serve withwillingheart, Norfromhirawillev-er 
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Sheriff. 



W 



f'p p'ff p p pft p p pft pp ^ 



Sh. 



Halt!MitVer - laubllhrmachtmichtaubjihmacMim^ 



y m t \ l nip 



Nomorejgood^ 



flsse ?, by ynnrle ave^Prayfromthisdinmyears re - 



^ a j i ff fff 



i 



i 



*: 



lein, wo ich wa - re ganz al-lein, _ 
part,nor fromhimwill ev-erpart v 



ra ich wa- re ganz al 
no, frorahiml'll nev - er 



P 



E 



P t 'i y k 



fpf 



* 



lein, wo ich wa - re ganz al-lein, . 
part,norfromhimwill ev-er;part, 



b ich wa-reganz al- 
no, fromlhirafll nev - er 



^ T J) J^ 



^^^E 



jjgj -NJ> -Ma 



22 



y 



lein, wo ich wa - reganzal-lein, 
part, nor fromhimwill ev-erpart, 



wo ich . wa - re ganz al - 
no, fromhiml'll nev - er 




gutuJEEi r , r r i f r i ff ,i 



Sh. 



taub, halt,mit Ver-laub ? ihr macht mich taub! 
lieve, pray from this din my ears re - lieve! 






* p p i p p p p i p..p p i ¥ EE £g EE ? 



lein. 
part. 



•*■ 



Ichkaiinna -hen,ichkannmahen,ichkann sa - en, Fa -den 
I can sow, sir, 1 can pow,sir,I can bake and brew, mend 



t w ip j $ $ ip p g p a p ^ 



* 



lein. 
part. 



Klei-der 
no- 



Ichkannstricken,ichkannsticken^raten (spi-cken,Klei 
1 canroastandtoastjand^ismyboastthatwhere I am 

pplpppplgppr l p fpp 

Ichkannscheuern,Brode sauern,ichkann mas-ten, Beefste 



m 



lein. 
part. 



m 



beefsteak 
1 can churn,sir, to a turn, sir,' ) can fr y andgrill an d 



m 



m I i i 



f 

J Win 



+ — m 
m « 
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r ind 
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p p p p I p p p p i p p i p I p p p n i p p p n 

re-hen,ichkann na-hen, ichkann ma-hen, iehkann sa-en, Fa -den dre-hen,ichka 



dre-hen,ichkann na-heu, ichkann ma-hen, iehkann |sa-en, Fa -(fen |dre-hen,ichk'ann 
thingslikenew, I mow, I sow, I bake, I brew, I mend your things to looklikenew, I 



=* 



li-ckenac 



i 



M P P 



fi-CK€ 



m 



P P P P 

pi-cken, Klei-de] 



£^? 



fli-cken,ichkann stri-cken, ichkann sti-eken, Braten spi-cken, Klei-der fli-cken,no-oke 



thing is lost,l roast, I toast,! cook by book,I roast and toast,and' 



j'ttti i p p p In M I p p p 

)9J ros -ten, ichkann scheuern, Bro-de sau-ern, ichkann masten, Bee! 



is myboastthat 



EEE5 



£ 



4 



ros -ten, ichkann scheuern, Bro-de 
mind the mill, I churn, I turn,I 



sau-ern, ichkann masten, Beefsteakrosten,haspeln, 
fry, I grill,! can if need be mind the mill, I'm 



/^ | J> | 1 5 Jj) J> | | \ J i) Jl g J) J) ^ 



jtt 



Wol-lense-hen, 
Let us see then, 



^ 



^ 



wie sie na-hen, 
anda-greethen, 



wie sie ma-hen. Fa-den drehen, 
howyousowandmow,anddarn,and 



m 



jij,, - j^ji i j) J. J* gpi jii' 



p 



^ 



p^g 



Wol-len 
Let us 



se -hen, 
see then, 



wie sie 
and a- 



mahen, wie sie na-hen, Fa -den 



dre-hen,wie sie 



^reethen, " howyousowand mow,anddani,andchurn,ant 



E F \ p P I P ^ \ i illM P P I P P P 



^ii 



e 



Wol-len se-hen, wie sie mahen, wie sie na-hen, Fa-den dre-hen,wie sie 

Let us see then, and a-greethen, howyou sow and mow, and darn,andchurn,and 



mm 



mm 




* — « 






SS 



h. 



jj l § pp p | p j p g | p p p ^ 



P g P P 



p p p p 



bu-geln,ichkannstriegelnundver-se - henHof und 
mindthehouseand rule it, to*o,the re's naught I can-not 



6* p pp.. p Ip p pp l p p p p 



Haus, ichkann 
do, I can 



na-hen, iehkann 
sow, sir, I can 



p i p p 



stneke: 



B 



klopfen,Gan-se 



stopfen, Por-ter pfropfen,wie der 



nothing in a house that I pre-side in yet was 



iU pp.. p I p. p p,p i p pp. p 

i rncnflln n-lof-fati tiIo+Joyi of/m*Frlio TJof _^iinn T fli/i^inT 



Daus, ieh kami stricken, ich kann 
lost, I can cook, sir, by the 



P MP I P P ^ 



raspeln,glat4en, platHten,stopfdie Bet-tenweichund 
one that never can sit still, all or- ders I ful - 



kraus, ichkann 
fil, 1 can 



I P J^ J^J> J>lJ^ J>J>Jh^ ^p i> I tf fl ^ 



scheuern, Bro-de 
churn, sir, to a 



i 



wie siebii-geln,wie siestriegelnund ver-se- hen 
churn,andifyourwork 3 sdone to a turn,goodwa - ges 



^^ Ti ^^ 



Hof und Haus, 
you shall earn, 



p^ 



j> - - >i 



^ 



wollen se-hen, 
let us see then, 



& 



5 



bii-geln,wie sie striegelnundver 
ifyourworksdone to a turn,good(\v 



■m p r | g ^^ 



se - hen Hof und 
> r a-ges you shall 



f ptrs 



Haus, 
earn, 



wollen 
let us 



se-hen, 
see then, 



wie sie 
and a- 



i 



m 



i 



i i 



i 



se-hfen, 
see then, 



bii-gelnwie sie striegelnundver- se - hen Hof und Haus, 
ifyourworksdone to a turn,goodwa-ges you shall earn, 



wollen 
let us 



wie sie 
and a- 
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\4* P P P I E P p p | p p p p I MP |?|P P P H 



ma -hen, ichkann sa-en, Fa -den dre-hcn,ichkann 
mow, sir, I can bake and brew,mendthingslikenew,I 



4* pp i p g g p.p 1p gp 



bii-geln, ich kann strie-geln undver- 
mow, I sow, I bake, I brew, I 



P P P P 



Gai 



^^ 



sticken, Bra4en 



spicken, Klei-der fli-cken,R6cke 



book,sir, I can roastand toastjand'tis myboastthat 



klopfen, Gan-se 



stopfen,Por-ter 



4* p p .p p lg p p p lp ^^ 



nothing in a housethat I pre- 



P M mm m 



4. 



sau-ern, ichkann masten, Beefsteak rosten,haspeln, 
turn, sir, I can fryand grill,andmindthe mill, I'm 



S 



raspeln,glat-ten, platrtenjStopfdie 
one that nev - er can sit still, all 



h J i J) i 1 1 J, i) h i -h>-h j-.i-h -h-hJ . 



P 



±^t 



wie sie na-hen, 
and agree then, 



^ 



wie sie ma-hen, Fa -den dre-hen, 
howyousowandmow,anddarnand 



J) j) Ji Jj I jE p^ 



wie siebii-geln, wie siestriegeln 
churn, and if yourworksdone to a 



-j> ji ^ ji 



j' j' j' j> 



p 



s 



na v -hen, 
gree then, 



wie sie 
how you 



mahen, Fa-den dre-hen, wie sie_ 
sow and mow,anddarnandchurn,and 



2^ 



P P P P I P F P^ 



bii-geln, wie ? sie 
if yourworksdone 



strie-geln undver- 
to a turn,good 



MM 



P P P B 



Si 



na-tien, wie sie mahen, Fa -den dre-hen, wie sie 

gree then, howyou sowand mow,anddarnandchurn,and 



bii-geln, wie sie strie-gelnundver- 
if yourworksdone to a turn,good 



* 



a a \ tnws 




* * § * 



iiii 



^^ 



— m- 



u± 



p \ P p 



p bM I P pM ippM 



p p p P 



len. 



-en 



se - hen Hof und 
mendyourthings like 



P p p p p 



Haus, 
new, 



ichkann 
I can 



na-hen, ich kann ma -hen, ichkann sa-en, Fa-den 
sowandmow,and bake andbrew, I mendyourthings to 



s 



4 



p « r i pp^p 



i 



Hi 



3k^E 



Skt 



pfropfen,wie der 
side in yet was 



i °1 ,P 1 . P 



Daus, 
lost, 



ich kann stricken, ich kann sti-cken,Bra4en spk;Ken,Kleider 
I can cook bybook , and roastand toast,and His myboastthat 



p 1 p - J> P P i p J> P pip Jj Ejj 

annscheuern,Bro-de sau-ern, ich kann masten,Beefste 



% 



Bet -tenweich und kraus, 
or-ders I ful - fil, 



* i i p i> i g «g 



ichkannscheuern,Bro-de sau-ern, ich kann masten,Beefsteak 
I can churn andturn, and fry and grill, I can if need be 



en se - hen, wie sie na-hen, wie sie ma- her 



und ver-se - hen 
turn,goodwa - ges 

'J g i 1 1 1 ' n 



Hof und Haus, 
you shall earn, 



wol-len se -hen, wie sie na-hen, wie sie ma-hen, 
let us see then, and a-gree then, howyousow and 



Hof 



5 



5 



IPS* 



sie na-hen, wie sie ma -her 



& 



se - hen Ho? und 
wa- ges you shall 



*m f n iTi 



Haus, 

earn, 



Wol-len se - hen, 
let us see then, 



wie sie na-hen, wie sie ma -hen, 
and a-gree then, howyousow and 



s 



£ 



e^E 



gfeis 



^ 



p 



f 



P 



,Fa -dci 



se - hen Hof und Haus, wol-len 

wa - ges you shall earn, let us 



se-hen,wie sie na-hen,wie sie mahen, tf'a -den 
see then, and a - greethen,howyou sowandniow,and 
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£ 



|S J Up P I P P^ 
lre-nen,ichkann bii - geln,ich kan 



4 



dre-nen,ichkann 
]ook like new, I 



bii - geln,ich kann 
'mind the house and 



s 



u m MP p*f g i p p P £ 



ie-geln,uiid v 



strie-gel 



er - 



i 



se - hen Hof und Hausja^Hof und 



rule it, too,theresnaught,no,there is naught I can-not 



s 



P fl T? B S^P 

li-ekfen^Rd-cKe klop-fen, Ga 



§ 



s 



p p b p a a p b m =f=y=*= 

slop -fen, For -ter pfrop-fen,wie der Daus, ja wie der 
side in yet was lost, no, no-thing yet with me was 



$ 



fli-cKen,R6-cKe klop-fen, Gan - se 
nothing in a house that I pre - 



^ 



£ 



13 



f> J) Ji J 



^^^5 



) J> 1 i) J) 



£ 



* 



ros-ten,haspeln, rasp -eln,glat -ten, plat -tenjStopf'die 
mind the mill, I'm one that nev - er can sit still, all 



Bet - tenweichund kraus,ja,weichund 
or-ders,yes, all or-ders I ful- 



en dre-hen, wie sie bu - geln, wie sie strie-geln und ver-se- hen Hof, ja,Hof un 



i^yt 



Fa -aen dre-hen, wie sie bu - geln, me ? sie strie-geln 
mow,anddarnand churnand if your worksdone to a 



und ver-se - hen Hof, ja,Hof und 
turn,goodwa-ges you from us shall 



^ Fa -den dre-hen, wie sie bu - geln, wie sie stne-grel 



*=fe*N 



mm 



wie sie bii - geln, wie sie strie-geln 



mow, and darn and churnand if your work'sdone to a 



*M g g I I |ft IT | | |ft ]T | ff 



und ver-se - hen 
turn,goodwa-ges 



Hof, ja,Hofund 

you from us shall 



n 



dre-hen,wie sie bii - geln,wie sie strie-geln und ver - 
darnand churn and if your worksdone to a turn,good 



P f fWf 



se - hen Hof und Haus! 
wa - ges you shallearn! 



hi g 



8 i H 





t 



m 



♦ «. 



I 



fc 



e * 



&* 



1 



w 



mm 



i 



if MP I j^ 

IHerr, es gilt der Kauf! 



Haus! 

do! 



* 



Topp! 

Done! so the bar-gains made! 



i 



Pp^P 



| 5 j 






Daus! 
lost! 



Topp'.Herr, es 



ffilt der Kauf! 



pi 

J 57 lrJC- 



Done! so the bar-gain's made! 



B 7 ^' Hi g ^ ^ 
r6pp!Herr, es gilt der, Kauf! 

Inn^t en t Via ha *-_ era in c ma Ho' 



kraus! 
fil! 



<Pl 



iopp:nerr, es eut aer ham: 
Done! so the bar-gains made! 

5pp!Ma-dfi,sffilt der Kauf! 



S 



Haus! 



earn! 



4 1 ; * g p i g m 

** Haus! Madel'seilt der Kai 



Topp! Ma- del, s gilt 

Done! so the bar-gain'smade! 



ff 



£ 



S 



S 



5 



Haus! Madel,'sgilt der Kauf! 
earn! so the bargains made! 



*M f ,f I j | f , 



Topp! hier das 
Done! here's the 



HandgelddYauf! 
mon-ev paid! 



y 



Topp! Madel,'s gilt der Kauf! 
Done! so the bargain's made! 



^m 



iid 



fei^j 



Topp! hier das Handgeld d'rauf ! 
Donelhere's the mon-ey paid! 



* # i ~i 






i^ 



Str.&firass 



Str.&Wood 



r^*- 
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hLNLf P' 



L±fc^ 



i=t 



fe 



& 



Str.& Brass 



m 



^m 



Iff m r 

^ Topp! gebt das 
Done! here's the 



77 



mm r 

^ Topp! gfebt da 



^^ 



Hand-geld 
mon -ey 



dVauf! 
paid! 



E 



fc£ 



Ich 
I 



kann 
can 



T B B P 

na-hen, ich kann 
sow. sir. I can 



E^=B 



^P H P 

ma -hen, ich kann 
mow, sir, I can 



S 



^ 



t B P 



I 



* 



Topp! gfebt 
Done! here's 



as 
the 



i 



I 



Hand-geld 
mon - ey 



d'rauf! 
paid! 



Ich 

I 



kann 



stricken, ich kann 



can cook, sir, by the 



sti-cken, Bra -ten 
bpok,sir, I can 



j g t m v m 



)pO 

i 



^^ 



[£nd-fffeld d'fau?] 



TOt 



topp! gebt 
Done! here's 



d'i 

paid! 



Ich 

I 



kann scheuern,Bro-de, 
can churn, sir, to a 



sau-ern,ich kann 
turn, sir, I can 



das Hand-geld 
the mon - ey 

W K * i ] I I 1 j 8 i 1 * PP I PPPP IPPP P 

and-g;eld d'rauf! Wol - len se - hen.wie sie na - hen, wie si< 



W 



$ 



T6pp» gebt 
Done! here's 



das Hand-geld . 
the mon-ey paid! 



Wol 
We 



se - hen,wie sie 
will .see then,and a - 

k 



na-hen, wie sie 
ree then,how you 




PP P P 



A\ol-len se 
We will see 



S 



hen, 
then, 



wie sie na-hen. 



and a-greethen, 



S 



wie sie ma -hen, 
ow you sow and 

B B ff H 



i 



PS 



y 



i*l,U 



Mol-len se - 
We will see 



hen, wie sie na-hen, 
then, and a-greethen, 



wie sie ma - hen, 
how you sow and 




M* I WM rfnnn? 



p g g P i pppp i pppp 



sa - en, Fa -den 
milk, and mind a 



4*V g t p 



dre - hen, ich kann 
cow, sir, I can 



bii - geln, ich kann 
mind a house and 



'PPM 



striegelnundver-se -henHofund 
rule it, too,theresnaught I can-not 



g I 1 P 



£^? 



P P P P 



spi - cken,Kleider 
roast, andtoast, and 



<*tj p p 



f li - cken,Ro-cke 
'tis my boast that 



u 



klop-fen, Gan - se 
no - thing in a 



stop-fen, Por-ter pfropfen,wie der 
lousethat I preside in yet was 



mm 



p i i p 



p p p s I p p p ^ 



mas -ten, Beef-steak ros-ten, haspeln, ras -peln,glat-ten, platrten^topfdie BeHenweichund 
fry andgrill,and mind the mill, I'm one that nev - er can sit still, all or-ders I ful- 



ty * t j j n | J l i m. IP f, I Mf. HJ I E JH 

' ma - hen, Fa- den dre -hen, wie sie bu - geln, wie sie stneeelnundver-se- henHofur 



ma - hen, Fa - den 
sow andmow,and 



^ Fa - den dre -he 



dre-hen,wie sie bii - geln, wie sie striegeln und ver-se- henHofund 
darn and churn,and if yourworksdone to a turn,goodwages you shall 



mm 



nil 



ppp 



Hof und ft 



Fa - den dre -hen, 
mow, and darn and 



wie sie bii-geln, 
churn, and if your 



wie sie strie-geln 
work'sdone to a 



und ver-se-hen 
turn,goodwages 



of undflaus! 
you shallearn. 



'■"« P P | H 



mM 



f f f 1 



mm 



Mm 



Fa - den dre -hen, wie sie bii-geln, wie sie strie-geln und ver-se-hen Hof undHaus! 
mow, and darn and churn, and if your work'sdone to a turn, goodwages you shallearn. 
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Piu animate 



* ffYp p 



s 



gigi 



^^ 



ft=ft 



£ 



& 



£ 



^ 



I 



Topp^ebt das 
lone, here's the 



HandgelddVauf, 
mon-ey paid, 



Haus! Herr,es 
do. So the 



rilt derKauf. 



^m 



)ar-gainsmade, done 



de, 



i 



m 



Topp,Herr,es 
done, so the 



M 



^ 



gilt derKauf, 
oargainsmade, 



j> -h fe 



I 



£ 



p p i f p j 

?ebt das Handheld dr; 



Sz 



fczS: 



g 



Dans! Herr,es 
lost. So the 



*° krauslHe 



gilt derKauf, 
bar-gain'smade, 



Topp,|ebt das 
done, here's the 



i 



landgelddrauf, 

mon-ey paid, 



i 



Topp,Herr,es gilt der ; Kauf, 
ione, so the bargain'smade, 



£ 



fek 



^F^ 



P P^Ftb Hipp 
erKauf, Topp.gebt das Handgel 



kraus! Herr,es gilt der Kauf, 
fil. So the bar-gain'smade, 



Topp.gebt das 
done, heresthe 



'landg&dd'fauf, 
mon-ey paid, 



Topp,Herr,es gilt der ? Kauf, 

done, so the bargain'smade, 



' Haus! Via - del 's erilt der Kauf, Topp,hier das Handheld drauf, T<WMa^eL's£ilt der Kau1 



T<5pp,Madel,'s gilt der Kauf, 
done, so the bargain'smade, 



— F r r Y r 

Haus! Ma - del, 's gilt dfer Kauf, 
, earn. So the bar-gain'smade. 



^ m i ? h 

dpp, Ma -del ,'se:ilt der Kai 



Topp,hier das 
done,there's the 



Handgeld d Vauf, 
mon-ey paid, 



j' j> Ju 



5'i 'MM P 

oppjMadel/sgilt.der Kauf, 



— T T — ' — t r r — 

Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 



Done, so the 



» 



^^ 



bar- gain smade, 



Topp,hier das 
*done,there's the 



m 



HandgelddVauf, 
mon-ey paid, 



done, so the bargain'smade, 



? EE f=P E 



$ 



i±5fc 



£ 



opp,hier da; 




Topp, Ma - del ,'s gilt der Kauf, 
Done, so the bar-gain's made, 

Piu animate 



Topp,hier das 
done,there's the 



HandgelddVauf, 
mon-ey paid, 



Topp,Madel,'sgilt der Kauf, 
done, so the bargain smade, 



p^^ 



mm 



ji 



m 



mm 



Fm 



% 1 1 1 



m 



m 



m 



v 



im 



g^t-t 



i^ 



fet 



s 



is 



i 



* 



P. MME 



P ?p MM f 



S 



' 7 P P i ? Fp 5 

Topp, gebt dasHandgelddrauf, 
done, here'sthe mon-ey paid, 



E 



* 



Topp, gebt das 
done, here's the 



HandgelddVauf, 
mon-ey paid, 



P?P F 



Topp,Herr, es gilt der Kauf, 
done, so the bargain'smade, 



^S 



Mfr P 



^ P PIP (H ^ 
opp, gebt «das Handgeld a rauf, 



f 



& 



T- 



$ 



Topp, gebt das 
( done, here's the 



4 



HandgelddVauf. 
mon-e} T paid, 



Topp,Herr, es 



irilt der Kauf 



done, so the bargains made, 



P MM V •> 



P^P MP p ^ 



Topp, , 

done, heresthe mon-ey paid, 



ff-iT 



£EE 



gebt das 



p p n - 

andgeldarauf, 



± 



Pi 



Topp, gebt das 
done, here's the 



HandgelddVauf, Topp, Herr, es gilt der Kauf, 
mon-ey paid, done, so the bargain's made, 



reldd'rauf, Todp, Mii -del, s gilt derKauf, Topp, hie 



Topp, _ 

done, heresthe mon-ey paid, 



EfeS 



HandgelddVauf, Tbpp, Mii -del, s gilt der Kauf, 
mon-ey paid,, done, so the bargain's made, 



4 



Topp, hier das 
done, there's the 



Topp, hier dasHandgelddrauf, 
done, there'sthe mon-ey paid, 



0X0 0- 

h.l .H,H.,M 



^ j i I B p ft 



, r j' . , 



Topp, 3ifa- del, s gilt der Kauf, 
done, so the bargain's made, 



Topp, hier das HandgelddVauf 

j « At, >-.— ^v *v>rt ,™ — . rt.^T -^« ;,rj 



Topp, hier das 
done, there's the 



HandgelddVauf, 
mon-ey paid, 



& 



m 



done, there's the 



^m 



mon-ey paid, 



m 



i 



i=fF^T 



P " P P I P ^R^ 

Topp, hier das HandgelddVauf, 
done, there'sthe mon-ey paid, 



iPP 



dt 



Handgeld&Vauf, Topp, Ma - del, s gilt der Kauf, 
mon-ey paid, done, so the bargain's made, 



Topp, hier d^s 

done, there's the 

gi j i j M 



^ i i 









^ 



"7 



J 



4=t± 



^ 



ill 
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* Topp, Herr, es 
done, so the 






gilt der^ Kauf, 
bar-gains made, 



JE^Si 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Hand - geld 
mon - ey 



V -/ i 



drauf, 
paid, 



* 



n=^h 



% 



Tbpp, Herr, es 
done, so the 






gilt der Kauf, 
bar-gain's made, 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Hand -geld 
mon - ey 



^ 



J> J> J> 



dYauf, 
paid, 



^m 



,P * P.. J 



i! 



^ Topp, Herr, 
done, so 



es gilt der Kauf, 
the bar-gains made, 



Topp, gebt das 
done, here's the 



Hand - geld 
mon - e} r 






J) J> 1 Jl J> J) «/ | ft * ^ ft 



d'rauf, 
paid, 



ppi=i 



Tdpp, Ma 
done, so 



del, 's gilt der Kauf, 
the bar-gain's made, 



f p * | rrm 



Topp, hier das 
done, there's the 



Hand - geld 
mon - ey 



§ 



d'rauf, 
paid, 



Mil-del. 
so the 



3z 



Pt ' 



^ 



Ma -del, 



Topp, Ma 
done, so 



del, 's gilt der Kauf, 
the bar-gain's made, 



yr J> , Ji Jt ; J> J) J) , 



Topp, hier das 
done, there's the 



Hand - geld 
mon - ey 

m 



drauf, 
paid, 



so the 



m 



p 1 1 t 

opp, hier das 



l 



]T~ Topp, Ma - del, 's gilt der Kauf, 
done, so the bar-gain's made, 



Topp, hier das 
done, there^ the 



Hand - geld 
mon - ey 




^ 




drauf, 
paid, 



^Ta - del, 
so the 



f * I 



4 



1 



^ 



7 



^^ 



* 



fct 



IS 



f 



fl^t 



i 



s 



3E£ 



e 7 s gilt dei 



i M 1 1 

Kauf, es silt de 



^ 



Handle 



Urn 



i 



I. 



es gilt der Kauf, 
the bar-gainsmade, 



/s 
the 



gilt der 
moneys 



,auf, es gilt der 
paid, the bar- gains 



Kauf, das 
made, the 



Tandgeld 
mon-ey 






es ffilt de 



j M P 

Kauf, es gilt de 



PPM 



es gilt der Kauf, 
the bar- gain's made, 



^ efs eilt der KdTuf, 



the 



gilt der 
money's 



der^ 

paid, the bar -gains 



Kauf, das 
made, the 



Handgeld 
mon-ey 



m 



j p p p 

Kauf, es gilt deT 



PPM 

Kauf> das Handert 



±t 



f 

the 



3S gilt der Kauf, 
the bar-gain'smade, 



' sgilt der Kauf, hier das Hand-ire, 



gilt der 
money's 



paid, the bar -gain's 



Cauf> das 

made, the 



andgeld 

mon-ey 



^^ 



w 



T 



] 'sgilt der 
j a bar - gain's 



Kauf, hier 
made, there's 



fas Hand- 
the mon 



geld 

ey 



d'rauf, es gilt der 
paid, the bar-gain's 

i p p p 



Kauf, das 
made, the 



Handgeld 

mon-ey 



f: M i f P 



p p p p 



'sgilt der > 
bar - gains 



Kauf, hier 
made, there's 



m. 



erilt dei 



das 
the 



land 

mon 



geld 

■ ey 



drauf, es gilt der 
paid, the bar- gains 



Handgeld 



Kauf, das 

made, the mon-ev 



111* 111 — \s 1 



f 



^ 



£ 



i 



'sgilt der 
bar - gain's 



i 



£ 



Kauf, hier 
made, there's 



das Hand -geld 
the mon - ey 



dVauf, es gilt der 
paid, the bar- gains 



i 



wM 



Kauf, das Handgeld 
made, the mon-ev 



m 



te 



i^ 






* 



m 



.^ 



? 
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W MM 



P l t P 





d'rauf, es 
paid, the 



lit der 
Da r- gain's 



r P g g p. 



Kauf, dasHandgeld 
made, the raon-ey 



drauf!. 
paid!. 



i 



l&^ii 



MM 



d'rauf, es 
paid, the 



gilt der 
bar- gain's 



Kauf, das Handgeld 
made, the mon-ey 



drauf!. 

paid!- 



fm i m 



i 




p g g p 



^ 



d'rauf, es 
paid, the 



gilt der 
bar-gain's 



Kauf, das Handgeld 
made, the mon-ey 



d'rauf!. 
paid!. 




iM 



d rauf, es 
paid, the 



gilt der 
bar-gain's 



$' 9 P P P 



Kauf, dasHandgeld 
made, the raon-ey 



drauf!. 
paid!. 



I 




p p p p 



2*5==2S5: 



2* 



drauf j es 
paid, the 



gilt der 
bar-gain's 



Kauf, dasHandgeld 
made, the mon-ey 



*H | | V' =& 



1 f ff ff 



d'rauf!. 
paid! 



I 



1 



1 





s 



E 



d'rauf, es 



paid, the 



gilt der 
bar-gain's 



Kauf, dasHandgeld 
made, the mon-ey 



d'rauf!. 
paid!_ 




(They crowd round the Sheriff, so that the front of the stage remains clear.) 




;^te 



att t t t 



tnnm 



■ i rr-C/ttfif 



£i 



n i i i 



«=f* 



<£ cxJJ 



$l . ;_ 



£ 



N 



/TN 



t f 1 7 



* 



S 



I 



ai 
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S«[ 



rr^i 



i 



^ 



^S 



^ 



s 



3E£ 



5E£ 



Andante. (Enter Lady Harriet and Nancy in peasant costumes, with Sir Tristram.) 



81 



PUc. A Ob: 




>Mi J i "> 



Lady h. Allegretto. 




H. 

N. 
T. 



#> 



agist 



Nancy. 



Tristram. 



■by y^ \ J * \y | | J) | J^ |g 'p 



£ 



muss man Euchzie-hen? Tiob! mein Freund, 
what,must I lead you? Come, good Rob, 



schautnicht so gram. Rob! 
now be a -wake. Rob! 




Mir j iTf-p-p i pp* " n 




konntfich nur f lie-hen _ 
why did I heed you? 



o ich ar- mes Op - fer - lamm! 
I'm a lamb led to the stake. 



1 



i 



v : % r j r r 



^m 



7 



# — 



l 



P33 



pg 



.a 



S 



■ 







S 



^s 



f 



^P 



^ wie freundlich, o wie hei-te] 



* 



* 



wie freundlich, o wie hei-ter Al 
How di - vert- ing, how a - mus-ing, all 
Nancy 



£ 



P 



ffW=fr 



- les un-serm Blick er-scheint! 
up- on us seem to smilel 



i 



s 



* 



St 



3 



a* 



wie freundlich, o wie hei 
T ' irim 0W ^l*^- Vert " in ^> n0W a " mUS " 



ter 
ing, 



itr^KT &f~k -0 V *' m u ' ul *' u 



Al - les un-serm Blick er-scheint! 
all up- on us seem to smile! 



m 



P 



Ko - nig- li-cher m-gen - lei 
My po - si-tion's most con- fus 



ter! 
ing! 



i 



g=s 



Herz, er- star-re! Au-gen, weint! 
Pm en-trapp'd by wo-man's wile. 



f Str. 

mm 



m 



w 




#* 
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r 



i 



^ 



F 



i 




\Xuid— 



£ 



a 



& 

fcS 



E 






P 



S 



SE 



82 



Reeit. 
Plunkett 



Plunkett. LJoiTer, Plunkett. 

'Aw? p>« p p jg p< J> J j> y j J> J> i p y> P j r ^s 

Wet- ter! Ein Paarschmucke Kinder! In der That, wie zart und fein! Ydst z*u zirtfur Stall ue 



p. 



i 



* 



Wet -ter! Ein Paarschmucke Kinder! In der That, wie zart und fein! Fhst zu zdrt fur Stall und 
Broth-er! look,what pretty lasses! Yes in- deed, a charming pair.Theirs'arenot like servants 



m 



&e£ 



3S 



J>^. 



\ \4) 7 t 



Plunkett. 



p. 

L. 
T. 



L ' anel * i h#- \>m 



Tristram. 



Wie die Bau-ern Euch be - 



ifui 



Rinder-DochfurfcHaus! Ja! dasmagsein. 
fac-es—Let's en- quire! Askwho they are. ob. 



pm 



£ 



$ 



* 



tJ3.J fl 



Wie die Bau-ern Euch be 
[owthese rustics both are 



s 



W^rrP 



S 






Bfe 



3=1^ 



s 



f 



r 



r>%J> 7 ''[t j f 11 ^ 



£ 



a te??ipo 



£ 



£ 



* 



TV,/. & TW/o 



* 



Lady H. 



'p J> TM p 1 1 



H- 



T. 



Wodenkt ihr hm? 
Whatwould ye do? 
Nancy. 



Tristram, 



e:a£-fen,_ fort von hier_ Wodenkt ihr hin? Hab'mit Plebs nichtgernzi 



ga£-fen,_ 
staring— 

p 



fort von hier_ 
Jet us fly- 



Wodenkt ihr hin? 
Whatwould ye do? 



H&b'nfit Plfebs 
With the mob 



nicht gern zu 
I'm not for- 




* 



J)?i fe ip ? t | Ji^p nig J) Jijiff-^ 



H. 



i* 



Nancy. 



Nein, nein, 
No, no 



nein! Will als Die-ne-rin michbeiEuchnunnichtver- 
In the o-pen fair I re-fuse you for my 



no! 



H>^- 



\. 



*5 



&. 



& 



nein! 
no! 



as 



Tristram. 



Nein, nein, 
No, no, 



t. 



*=je=£ 



g; f r 

ehaffen_ Foi 



S 



£ 



^ 



schaffen— Fort! 
bearing— come! 



fort, 

lets 



fort! 




^* i,j» * 



y*i I i 
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H. 



N. 



^m 



S3 



n 



din-gen. 
master. 



i J) J) J> J>,._h h | J> | J> Jl J) J) ^ k; 



*hi p p p. ga HP*' 



E i ! Ihr konnt sie doch nicht zwingen, PHohterBobwennsie nicht 
Weill at leastyou can-not force hen masterRob, against he r 



T. 



-ao» 



£ 



Ai-bernhei - ten ! Schweigt doch sti 11 ! 
Non-sense,nonsense,pray be still! 



Jit* m * 



fri i-h i 



# V i 



5 



BE 



a 



') : k M i I ^ 



y»i K 



n i in 



i 



^ To \iranri i n Vim in Hnr'Vt n \n\ 



^ 



J) p >P P 



I 



Wn 



E 






Ja,wennichnundochnichtwill, 
Nay, mywishyoumust ful- fil , 



ja,wenn ich nun durch-aus nicht 
you can-notforce me 'gainst my 



i J) J) JrJ) J) J) 



N. 



H 



will? 
will! 



PachterBob,wenn sie nicht 

, . , Master Rob, not 'gainst her 
Lionel. , l - jo 



3si 



I 



L. 



pa=P 



* 



» 



Plunkett 



*p g m p^p-f 



Ja,wenn sie nun durch-aus nicht 
Pray do notforceher'gainst her 



Fy==4 



e p f i g 

as Mii-de] nun nicl 



? 



* 



p fr* g * * 



Ja,wenn dasMadel nun nichtwill , wenndas Mii-del nun nicht 
Dorft forcethegirl against her will do notforceher'gainst her 



t 



P^ 



S 



^ 



^ 



3ee|e 



taS 



1 



¥ 






fe 



s 



y\ 



£=ff4? 



?ty | g v ? g 



^ 



#g p.p y p p .p mm 



will,wennich nichtwill,wennich nichtwill! 
.will, against my will, a- gainst my will! 



A U W111 ) agtxiiicat iuj win, <x— ^aiiicu ury win; 

* <£ty i; J) J> J> j?J) J>i> | f » i 

*J vmll iwnn cio ni^VitiTTill \i T an7i ci a n inVif wnll ! 



will,wennsie nichtwill,wenn sie nichtwill! 
will , not'gainsther will,not'gainst her will 1 



will, not'gainstl 



lLwennsie 



s 



s 



s 



£ 



will ,wehn sie nichtwill,wennsie nichtwill! 
will, not 'gainst herwill,not gainst her will ! 



»V AH, HVl V.aillOL llt-1 W 111.11UL taiUOl IL^A Willi £ 

%f-jHB j P P B p l JnP PPP P P l MfP 

will Avenn sie nichtwill ,wenn sie nichtwill! \Seribt der Madel ia noch mehr! He! ihj 



ft ft ft ft 



will,wennsie ni6ht\\all,wenn sie nichtwill! \SgibtderMadel ja noch mehr! He! ihr dortenlkommtdocli 
will, against her will, a-gainstherwill!Thereareservantsandto spare!come,ye lasses, here re- 



P* 



i 



hit 



i 



% 



& 
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£ 



y 



i£ 



^^ 



v 



: f 



^ 



i 



84 



H. 



N. 



* 



i 



£ 



& 



Un-ver - gleichlich! 
How he - ra-ges! 



i 



5=ik 



mm 

- eleicnlich! 



£ 



Tristram. 



^ 



laircun. ^. ^.nu 



Un-ver - gleichlich! 
Howhe ra-gesl 



T. 



P. 



1 



it- ♦ -m- •+• ■#- vu 



Un-er4io-ret! 
Vulgar wretches! 



p 



her! Hierein Miethec_derzahltreichlich! 
pair. Comeand hire for goodly wages. 



Chorus (crowding round Sir Tristram). 



a H 



-hiii 



SOPR. Ichkann 
ATrTirt I can 
ALTO. 



na-hen,ichkann 
sow,sir, I can 




i 



Lady H. 



* j i 1 1 M * i p p J' ? jg 



H. 



Owie munter. 



* 



ft 



1 



Nancy. 



wie hei-ter, immer 



Oh how mer-ry, how de-light-ful, and I 



j. j> u>j>i 



i 



m 



Tristram. 




Oh 



wie mun-ter, 
how mer-ry, 



o 
how 



wie 
de 



i 



i 



T. 



?heunc 



± 



* 



ft 



Lionel. 



Ha! 

This 



Ab - scheufich, 
is fright- ful, 



i 



j. j> re p * 



grass - lich, 
she is 



L. 



3 



Plunkett. 



Die 

She 



kann na-hen, 
can 



sow,sir, 



die 
she 



kann 
can 



£ 



^& 



h i i JrJy 



Die 

She 



iJ>J>J> 



i. j> i * 



kann na-hen, 
can sow, sir, 



die 
she 



kann 
can 



^jj 



■tttt 



ma- hen, ichkann 
mow, sir, I can 



sa-en, Fa- den 

milkandminda 



dre-hen, ichkann 
cow, sir, I can 




na-hen,ich kann 
sow, sir, I can 



j* jj j> j 



mii-hen, ichkann 
mow,sir, I can 

j^ j> j^ j' 



cJ i Lf * u 




Str. A Wind 



HP 



fczfc 
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86 



H. 



N. 



T. 



L. 



^ hiTn_i<»T» omfif ac xtmi f op nn'a cio Tnrancmn inn iinii on tron. ha cia Hrnn^CATi ihn Kin 



* 



buit-ter geht es wei-ter,wie sie zwangen ihn und en-gen; ha, sie dran-gen ihn hin 
feel a lit -tie spiteful, For his cautious ways are frightrful, And to-day I will be_ 



I 



his cautiou 



i 



- day 



ss 



m 



^ 



m 



hei-ter, 
lightful, 



lra- 
his 



-mer 



>un-ter 



pre - ten-sions 



geht 
make 



i 



MM i 



es wei - ter, 
me spite-ful, 



£ 



m 



« 



t 



graulich! Un - 

spitefull I 



ver- zeihlich! 
up- held but 



Aii spueiuu i, up- neia dui 

llHt | J. J> | ffg t- 

*J ms* _hAn Hip Irnnn rK _ on 



Wie 
what 



ent - eiP ieh? 
was rightful, 



H I F I M 



ma -hen, 

mow, sir, 



die 

she 



kann sa-en, 
can i-ron, 



bake 



- den dre-hen, 
and brew, sir, 



ytyp p t 



g=## 



n i p" y t 



i 



p. 



ma-hen, 

mow, sir, 



die 
she 



j. w 111UTY, Oil, OilV V0.1J 

^f J) irjr^- | i | J, J) 



kann sa-en, 
can i-ron, 



i j> j> i 



Fa- 
bake 



■b J> J* > 



- den dre-hen, 
and brew, sir, 



3F#tt 



sa- en. Fa-den dre-hen^ich kann 
mind andmilk a cow, sir, I can 



^ j> j> iju-fe a 



, bii-geln.ich kann 
bake and orew,mend 



.h j> j> j> 



strie-geln und ver_ 
things like new,theres 



* j> i j> 



se- hen Hof und 

naught I can - not 



ii ^ j> j>- 




M p i j I g 1 1 J> t i p jl Jm I !H I fffl p 

*J one! A wrio ttiiiti _far n \irio hai for im_ mor hnn_tor cronf oc 



H. 



» 



aus! 
free I 



wie mun-ter, 6 wie hei-ter, im-mer 

Ob how mer- ry, how de - Hght-fuU And I 



w 



HI 



bun-ter geht es 
feel a, lit - tie 



es 



£ 



g 



N. 






wie 
He's 



* 



sie 
a 

— #- 



zwan-gen 
pe - dant 



ihn 
old 



und 
and 



i 



en- gen, 
frightful, 



i 



i 



lei - lie: 



ftil-lfer 



Nichts 
How 



fe 



ist 
es 



h£i - Hg 
cape them? 



ih - 
De- 



ren 

vil 



GHl-lfen, 

take them! 



J> I F P i 



J> i p p *. 



L, 



P. 



H 



die 
Say, 



kann 
what 



bu-geln, 
would you 



e=i 



die 

have 



kann 
her 



striegeln, 
do, sir? 



8 IM t 



£ 



die 
Say, 



kann 

what 



fr+iHh^. 



bii-geln, 
would you 



j. j^ t j> 



die 

have 



kann 

her 



iii 



striegeln, 
do, sir? 



h J> J> -h 



pi 

A ji * 7 



Haus,und 
do, and 



^^ 



ich kann 
I can 



stri-cken, ich kann 

cook, sir, by the 



y & }• i 



sti-cken, 
book, sir, 



Bra -ten 
I can 



^ 



spicken.Klci-der 
roast ana toast, and 



ti -N J> Jr 



P- 





I§pi 



S^ 
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e 



a 



# 



h 



86 



H. 



N. 



\ ih g (i g 1 1 1 1 1 n i i i m r 




I 



* 



wei- ter, wie sie 
spite -f til. For his 



zwan-gen ihn und 

can- tious ways are 



his cau-tiou 

J) I J) J) 



F^F=£ 



en -gen, 

Rightful, 



ha, sie dran-gen ihn hin- 
And to - day I will b,e 



1) y J) I 



•h 



ha, 
Till 



sie 

to 



dran-gen 
mor- row 



ihn 
well 



m 



B I g g t 



hin 
be 



aus, 
free, 



ihn hin 

well be 



i 



T. 



L. 



J- 



T- 




ih - 
they 



- rem 
will 



Bc="^ 



Wil- len_ 
mis- chief 



^ 



Fortt 

bring 



hin 

on 



- aus, 
her. 



fort hin 
bring on 



f 



M I? IT 



die 
one 



pfroDft 

to 



Por- ter 
choose, sir, 



m 



f=ffc=E 



wie 

you 



der 
are 



Daus, 

free, 



* 



a 



wie der 
you are 



P. 



die pfropft 

, one . , to. 



Por - ter 

choose, sir, 



Daus, 

fre.e, 



wie der 
_yop are 




* 



£ 



aus, 
free! 



J> y i 



sie dran-gen ihn hin - aus! 
To - day I will be free! 



JF= ^ 7 y 



Sf 



i 



E 



§8 



aus, 
free, 



sie dran-gen ihn 
to - day we will 



hin 
be 



aus! 
free! 



T. 



L. 



I 



EEEfe 



± 



i 



£ 



aus! 
her! 



ft= £=^ 



m 



MPMH^ 



ff=^ 



2EEZEEE2 



£ 



Daus! ja, 
free, one 



£ 



sie dran-gen ihn hin - aiis! Ha, 
to choose,sir, you are free, one 



sie dran-gen ihn hin - aus! 
to choose, sir, you are free! 



m 



P. 



a, sie dran-gen Ihn hin - aus! lfa, sie dran-gen inn hin - aui 



Daus! ja, 
) A u free, , one 



Daus.und icj 



ie dran-gen ihn 
to choose, sir, you 



hin 
are 



a 
free, 



one 



ie dran-gen ihn hin - aus! 
to choose, sir, you are free! 



OS€ 

5E 



? 



£ 



ii orn ^k IrGi 



S 



3ie< 



£ 



m 



Daus ? und ich 
lost, and I 



kann pcheuern, Bro 
can 



churn,sir, to 



de 
a 



sau-ern, ich 
turn, sir, I 



kann 

can 

:fc 



mas-ten, Beef-sieak 
fry and grill and 



ros-ten 
mind the 



^^ 



mm 



m 



£ 



£ 



W 



=* 
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rus of Farmers and their Wives. 




87 



T~T i T 



zwan-^en ihn und 
seize him, how they 



en - gen, ha! sie 
tease him, From their 



dran- gen mil RTn 
taunts he can - not 




ne sie 
How they 



) •^AVie su 



■zwan- gen lhn und 
seize him, how they 



i if i) t 



fen, ha! 
im, From their 



'P M 1 



dran - gen ihn Km 
taunts he can - not 



* 



^#=g 



£ 



en- gen, ha! sie dran- gen ihn hin 
tease him, From their taunts he can - not 



le sie 
How they 






zwan- gen ihn und 
nim, how they 



seize 



9 g 1 P 



P P P P 



P I 1 P 



££ 



has-peln, 
mill, I'm 



ras - peln, glat - ten, 
one that nev - er 



plat - ten, stopf die 
can sit '. still, all - 



Bet - ten weich und 
or - ders I'll ful 



P t t V 



I 



£ 



£ 



E 



£ 



(I 



'«T 



ffrfftf-c M?,£rff frf . ffff££,rf ■ 



i 



as 



.A""'" 



FTT7 



r TT7 I 



^^ 



f f f f 




i 



* 



r »r ir 



ffsa 



sie dran - gen 
their taunts he 



mr I if 



ihn hin-aus! 

can - - not flee! 



s^ 



dran - gen 
taunts he 



sie 
their 



ihn hin-aus! 

can- - not, flee! 



I 



£ 



Efe 



E 



flee, 



ha, sie 
from their 



dran - 
taunts 



i 



i 



£ 



ha, sie 



gen 
he 



ihn 
can - 



hiu- 
not 



aus! 
flee! 



& 



lis 



aus,. 
flee,. 



ha, sie 
from their 



dran - 
taunts 



£en 
he 



ihn 
can - 



hiu- 
not 



aus! 

flee! 



w 



I 



£ 



I 



E 



hi n- aiis! 



i 



* 



aus,. 
flee,. 



ha, sie 
from their 



dran - 
taunts 



fe" 



ihn 
can - 



- not flee! 



M 



1 



3et-ten weich und kraus,ia,weich ur 



S 



kraus,. 
fil, 



stopP die 
all your 



Bet-ten weich und 
or- ders, all your 



kraus.ja ? we'ich lind kraus! 
or-ders Til ful - fil! 
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m Allegro non troppo. 

!f^- -. ^ 



i 



„Sieh' nur,wie sie uns betrachtenl" 

Lady HXto Nancy). 



& 



yv j * i f p p » i 

eh' nur, wie sie uns be-trachten! 






o 



Sieh'' nur, 

Oh see, 



wie sie uns be-trachten! 
how at us they're looking! 



^ 



* 



F=¥\ 



y i f 



^ 



=5 



££ 



'Str. pizz. 
P& Wind 



P 



3*¥ ^ 



O 



££ 



^Eg§ 



£ 



» — » 



^s 



* 



£ 



Nancy. 



Plunkett. 



><] j, j> i j) j> j) j> ^ 



- 4 ): 



P. 



f 



^ 



«J w •' •* TT 

Wir ge - fal-len,wie es scheint. 
To be sejen 1 am not loth. 



^* 



s 



£e£ 



Blitz! 
Her 



die 



i 



^ 



*=* 



i > i u 



si 



•m^ 



i 



E 



ai 



Lionel. 



p. 



Ei - ne mochtfich pach-te 



* 



pp 



i» — i? 



ver- en 



3Efe 



£=£ 



<j - ne mochtffch pach-len! 
like to do the cook-ing! 



* 3 Bes-ser, blei-ben sie ver- eint. 
Best it were to hire them both. 




£ 



Lady H. 



±3p£ 



H. 



X 



^=^^ 



X 



t 



5ee5ee3e=5=£ 



Gelt! 
Ha! 



Mein Schmachtender scheint sprode! 
the gen - tie one looks shy-ly! 



(Wie wohl 
(How, I 



* 



^^gi± 



* 




Oft. 



S 



I 



^p 



w 






■jE 



1? r/. ////*. & Ussn. 



§3=!&E^ 



I 



*ji 



t-ll 



tf^JM^ 



H. 

N. 



Nancy Plunkett. ^ 

^ soldi' ein Bau-er sprichtV^assprichtdeutrichiSeinichtblode, red' sie an, red 1 sie an! 



solch'ein Bau-er spricht?) # l)assprichtdeutrich!Seinichtblode, red' sie an, red' sie an! 
won -der, will they lalk?) Like pro- vincials.Not too coy4y, Bid them say yea or nay. jv. 
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„ u Howl. Pluafce lt. 

a' §j g j i P H \ i i t * 

** ~~ Ichwae'es nicht! Ha-sen-fifss! 



g g « l . ■» l»» 



89 
(very much embarrassed) 



se-nen! Al- sc 



fchwag'es nicht! Ha-sen-fifss! Sollstmich'mal fce-tfen! Al-s'o^ 

1^ do not dare! Oh, pol- troon! Then I mustshowyou! Now then_ - 

Ob. A Fl. 



' $£m 



^ 



£ 



£ 



m 



t 



% 



Str. 



il 



£E 



5 



Wind 



Via. A TpUo 



m 



s 



s 



i 



5^ 



f 



f 



P. 
N. 

H. 



gfcfc 



Nancy. 



Mb J) 



Lady H. 



^» 



ShF* 



* 



JJ,J) | J^ P J>| Jg lfip 



£ 



~w* — w^ r — •* •* » 

Hm! Auchderbleibtstumm,derbleibtstuinm! Ei! So kommt! Ja! Lass uns 
— Hm! This he-ro, too, has no tonguelCome a -way! I'll stay no 



i 



* 



al--so_ 
now then—^j 



i 



S 



£ 



i 



n 



P 



s 



EH 



) T J) T 



^ 



? 



•P 






I 



Jt> Sfr. 



SB 



* 



<?r^s£ _ 



g 



ki h * 



£ 



£3bee^? 



£ 



7 JJ7 



fc 



Lionel (to Plunkett). 



* m Lionel vxo riunK 

# j) ap m p p 

*^ ffe-hen! rreund^ie ffe-he 
lon-eer. See, theyieavet 



h. 



£ 



Hm, hm, hn 



§s 



t • M I f i » 



m, hm, hm! 

Hm, hm, hm! 

(approaching the Ladies) 



4 



*=*= 



g y* 1 1 ▼ ! i p 

cftimm! flm. hr 



y r » 



Das war' <$umm! 
Vm struck dumb! 



Hm, 



i 



* 



m, hm! 
hm, ,hm! 



i 



sm 



^^ 




^E 



BE 



ri 



i 



f 



* 



- f 



£3E 



& 



33E 



S 



^ 



£ 



£ 



£ 



I 



# 



Lady JJ. 



ff i f^i^ i j 



un fur- wahr! iiir-wahr! das lass ich eel- 



M' 1 n p. 



N. 



Nun fur 

Swains so 
j* Nancy. 



wahr! fiir-wahr! das lass' ich gel-ten, froh er- reichtja, froh er-reichtwiir' 
shy at court are not the fash-ion, Nev- er yet, ne'er yet I saw the 



Q# Nancy. _r . 

<h # M * )v 1 1 JMJ> J) J) J) 1 J J)* 



r p ip, p p 



Nun fur 

Swains so 
Lionel. 



wahr! fiir-wahr! das lass' ich gel -ten, froh er- reicht,ja, froh er-reichtwar 7 
shy at court are not the fash-ion, Nev- er yet, ne'er yet I saw the 



f) i; Lionel. 

^ Oh! fur - wahrlrur-wahr!wohlsah ich sel- ten 



r I g i g ff 



Oh! fur - wahr!rur-wahr!wohlsah ich sel -ten Ei - ne, die beim er-sten Blickmir 
I ne'er saw two maids of humble sta-tion, Who for grace and beau4y could com- 
Plunkett. 



„ Plunkett. ^ m #- ir"\ i»- m 

•j* p^p *ir | i p p p P i r) p v | T r 



p I P p p p 



I 



* 



Oh! fur- wahr! fiir-wahr! wohlsah ich sel- ten Ei - ne,_ di 
I ne'er saw two maids of humble sta-tion, Who for_ gn 



S 



ie beim er-sten Blickmir 
grace and beau4y could com- 



m^-M 
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flu like ol tnesei was there e y er so aroii a sit- u - a- tionr 

4' i j> j" i j* -* j> ■" l j> 1 1 j) j j i j jit 

9J iiTi-fipr ZipI Ttoiiti! Sn bin _ Ha SnJiafpr «nh msm col _ tan 



* 



un- 



^fe 



p y v 7 i f j? ip 

aun! So bio -de Scha 



b b Pir'^t i J r ;rir p 



-ser Ziel. Traun! So bio -de Schafer sah man sel-ten, was wir wag- ten, 
like of these! Was there e'er so droll a sit- u - a- tion? I be - gin to 



aff-tfei 



i 



# 



un-ser Ziel. Traun! So 
like of these! Was there e 



bio - de Schafer sah man sel-ten, was wir wag -fen, 
e'er so droll a sit- u _ a - tion? I be - erin to 



Maff- de 



g g g m g g t i f • g g n sb^s 



# — I* 



^ 



so ge-fiel! Traun! Solch her-zig Madchenlass'ich gel -ten, sbl-cher Mag- de 
pare with thesel One has quite bewitch'd my in-cli - na- tion, May our plans the 



vi $•> i r m p e$£ 



rff i r it 



g g » 

& gfe-fifel! 
iiparewith these! One has Quite bewitch'd my in- cli- na- tion. May our plans the 



-ten, 



Traun! Solch her-zig Madchenlass'ich gel 



sol- cher Mag-de 



i 



m 



pi 



fe=i 



x 



g^ 



H, 



I 



blieb ein muntVes Spiel. 



flLifeel not quite at ease. f 

y i \ m i J. * P 



Froh er 
Nev- er 



[iHiJ>»p p J> i c ypT ii iJ>Tj>T 

jr-wahr!das Iass'icH ffel-ten, froh er - 



blieb ein munfres Spiel. 0! fiir-wahr, fur-wahr! das lass' icK gel-ten, froh er - 
feel not quite at ease. Swains like these at court are not the fash-ion ? Nev - er 



a ii icci rnj 

L 'PPP 

v ffibt'sfu 



P p ; I r . * •f 



P Mir P 



i 



£ 



gibt'sfiirwahrnichtviel. 0! fiir-wahr, fiir-wahr!wohl sah ich sel-ten Ei - ne, 
pret-ty dam -sels please! 1 ne'er saw two maids, of humble sta- tion, Who for 



f*r i r Mm i i i ff-p.to 



5^!r 



3 



£ 



ibt's riirwahrnk 



i 



gibt's furWahriichtviel. 0! fiir - wahr, ftir-wahr!wohlsah ich sel- ten Ei - ne, 
pret-ty dam-selsplease^! I ne'er saw twomaids,of humble sta-tion, Who for 



m 



^^ 



i 



r* 



S 



I 



e£ 



I 



*± 



7 



JStr. pi 



V 



* CT - -»— g y | g %g» - fyj =+ > y j - t i l f V P 7 

1 = f E E E J 'E fr ^ 

rt u ^' — a tempo L 

i ff g pup I g nr (Hffipt^ i rjiif jff ffiry^ i 

^ reicht, ,ia froh er-reichtwar'un-ser Ziel. Traun! So blo-de Schafer sah man sel-ten, 



H. 



N. 



reicht, 

i # yet 



^ 



ja froh er-reichtwar'un-ser Ziel. Traun! So blo- 
ne'qr yet^ I saw a_pair like the s e; was there e'er 



h 



5E 



£ 



e Schafer sah man 
so droll a sit- u - 



sel-ten, 
a - tion? 



2ir">IJ- J)|j) Ji J) J)|J jii 



I 



■ ' * 



* 



reicht, 

yet? 



~ja froh eVreichtwar'un-ser Ziel. Traun! So blo- 
ne^r yet I saw a pair like these; ws there e'er 



m 



5 



m 



de Schafer sah man 
so droll a sit - u - 



sel-ten, 
a - tion? 



die 



p \ r mf t ^ ^ 

Solch her-zig- Madchenlass'ich gel-te 



^-stenBli 



£ 



Lie 
grace 



beim er-sten Blick mir so ge-fieL Traun! Solch her 
and beau-ty could comparewith these; One has quite 



zig Madchenlass'ich 
bewitch'd my in- cli- 



m 



un p 



B/p. i r bib m m 



gel-ten, 
na-tion, 



ir so 



» 



die 



beim er-sten Blick mir ^o ^e-fiel. Traun! Solch her- 
and beau-ty could comparewiththese; One has quite 



1 



col canto 



zig Madchenlass'ich gel-fen, 
bewitclfd my in- cli- na-tion, 



i 



s 



^ e v i 



it 
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^^ 
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H. 



was wir waer-ten, blieb ein muntVes Spiel. 



« 



fr-z: 



4 



was wir wag-ten, blieb ein muntVes Spiel. 
I be - gin to feel not quite at ease. 



raff-ten, blieb ein muntVes Spiel. 



W 



i 



* 



was wir wag. ten, blieb ein muntVes Spiel. 
I be - gin to feel not quite at ease. 



^ 



y 



m 



L. 



de eribtrs furwahr nichtvi 



sol- cher M'dg-de gibtfe furwahr nichtvieL 
May our plans the pret- ty dam-sels please. 



pa f jg i r^ 



S 



k 



j* 



^8 



* 



ibfs furwahr nichtviel. 



;i 



sol - cher Mag- de gil 

May our plans the pret- ty dam-sels please. 



£ 



Ei!_ 
Well. 



Cou - 
I'll 



S 



fctl 



2dz 



«-« 



SI 



£ 






s 






S3 



g 







Piu animate. 



A r ff'M | I T H* t P #^ 

/ I ■» W* _1_1 VI* 1. .11 Tl. _ J* 1 1 _ J. 



I 



A 



i=f=l 



a 



ra- gel Ma-dels,blei-bet! 

ven-ture! Damsels, lis - ten! 



Ihr ge-fal-let uns._ 
We would hire you_ 



Schlaget 
have you 




s 



f»i l iHiff i r r i r g^ g p i r r ir r 



m 



P. 



£ 



ein! 
ears? 



m 



m 



Wenn ihr brav die Wirt-schaft trei-bet, sollt ihr lan-ge bei uns 

If yourfloorsand plat - ters glis-ten ? Ye shall stay with us for 



¥3t± 



m 



m 



m 



m 



m 



^ 



gg^p 



igil 




s 




ill 



m 



m 



Lionel. 



fci m r t i >4r 



Lady H. 



^ 



^ 



is 

Als Die-ne 



Ki 



sein. 
years 



Ja, 
Yes, 



recht langl 
for years 



'Als Die-ne-rin-nen? 
What, as your servants? 
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L. 
P. 



I 



k 



Nancy. 



Lionel 



^Ha,ha,ha, ha! T ' r 
Ha,ha, ha, ha! 



I 



Plunkett. 



s 



p^p 



^ 



gut, la - chend sei-nen 
fear$ if she does her 




p. 

L. 
N. 



xh Pr i f r 



O Lady H. Nancy. 



Plunkett. 



Mr m ruq i r wyinrr 



;i 



b 



g 



Lohn ge-win-nen,wennmanbravdie Ar-beit thut. A-heit'' Ar-beit^ Du bist 
work with laughter, she's good humor*, that is clean ^ wor k ?W hatwork? You~ are 



m 



m 



p 



£ 



S 



I 



3E£ 






35 



^ 



S 



O 



s 



s 



S3EJE 



ps 



£fe 



gpii 



i 



i 



P. 



P 



J^ 



p r.r ,r 



;* 



fiir die Gan-se, 
for the farmyard, 



er-haltst uns Haus und Stal-le rein! 
to keep the house and sta-bles clean! 



m 



m 



m 



m 



m 



m 



m 



p . 



stacc. 



M 



in 



m 



a 




m 



m 




& 



(to Lady H.) 



'^r .iHf-F-tf r | iu i r r jg 



Lionel. 



S 



p. 

L. 



s=t 



;# 



Du be-stellst mit Hack' und Sen-se Feld und Gar- ten. Nein, o nein! 
You, ray lass, shall do the cook-ing, mind the gar-den_You doift mean 



^ 



w 



m 



W=0= s h 



3& 



^ 



^ 



i 



+-±*h 



>H\ \ \h 



m§ 



s 



in 



K 



s 



£ 



£ft^ N 



I 



Plunkett. 



s 



^ 



L. 



P f, P l r 



I 



£=e 



Solch ein 
that this 



;l 



fis 



zar-tes, schwa - ches We - sen muss im Hau 
gen- tie, ten - der crea-ture should clean sta - 

tt . ¥Tf -fiTE , f?f 




se__ Erb-sen 
bles? She might 



M 




Wind sustain 



S 



ihfHt 



-JfcSS 



i 




mm 



ttt 



^ 
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P. 



m 



E 



le - ser 



i 



rr r r P ' T r i ' ' = 

Jahrlich kriegt Ihrfiinf-zig Kro- nen undseidflei-ssig 

Fif- ty crowns shall be yourwa-ges, all is found you; 

i - i to i , . K-> i ,^i i - iji^t- 



le - sen! 
gar- den. 



ft' 1, t jj« j 



** 



pi 



:£= 



i 



^ 



sS 



S 



i* 



3* 



f 



m *££/ 



f*tt 



P 



!S 



Str. 

IS 



^ 



^ 



?P 



? 



^ 



^ r r 1 1 § r e 



rit. 



p. 



r r i p r i r y 

onn-taers Por-ter loh-ne 



Ihr und flink, soil Euch Sonn-tags Pbr-ter loh-nen_und zu Neu-jahr Plum -pud- 
to be brief: Week-days cheese and beer for sup-per, and on Sun-days,good roast- 



ffi^ff 



tt 



tt 



m 



¥ 



t 



£ 



i 



F 



£ 



col la voce 



^ 



£ 



^ 



it 



^ 



r' l pt 



£ 



p 



p. 

H. 
N. 



a^ 



Lady H. (laughing). 



^ 



Nancy. 



PSpPf^PP^pi 



pEp? 



I 



5 



ding! Ja! Wer kann da wi- der- ste-hen? Ja! Werkannda 

beef. Who'd_ re - sist this splendid of- fer? Who'd re.sist this 



wi - der 

splen-did 



i 



wm 



JJJ^ ^ 



i 



m 



***? 



m 



M 



teE 



^^ 



t 



Lionel. Lady H. 



^ 



£ 



Lionel. 



^ 



i 



L. 
H. 



i 



|> * IB W 

Ja! Topp! ^D; 



^ 



Topp? 
Done? 

Plunkett. 



Ja! Topp! ^Das Hdnd-geld drauf! 
Yes, done! Then by the powYsI 



Und nun hur-tig 
here's the hand-sel. 



* . m_ * Nancy. Plunkett. 

JA > f i j j ip ^ i r r i«r =i 



^ 



N. 

P. 



ste-hen?Topp? Ja! Topp! Das Hand-geld drauf! 
of- fer? Done? Yes, done! Then by the powYs! 



° S/r. 



fcj^g: 



£ 



^ 



Und nun hur-tig 
here's the hand-sel. 

A. 



m 



*i 
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s. 



i 



* 



Hz 



# 



Tempo I. 



S 



y£^i 



« 



Nun fur - wahr, ftirwWir! das lass* ich 
wains so shy- afr court are not the 



pr 



3 



m 



&-&+ 



g 



jel-ten, 
court are not the fash-ion,' 



Jf=^J> I J J» 



macht euch 
you are 



auf!. 

ours!. 



Nun fiir- wahr, furwahr! das lassMch gel- ten, 
, jfiwains so shy at court are not the fash-ion, 



Oh! fur -wahr, ftirwahrlwohl sah ich sel-te 



(they give them money) 



ich sel-ten 
I ne'er saw twomaids of humble sta-tion, 

A- 







p^ 



^ 



E 



H. 



s 



^ar'ui 



aun!So bio- de Scha-fer sal 



froh 
Nev- 






er- reicht,ja, froh erreichtwar'tfn-ser Ziel! Trkun! So bio 
en_ yet, ne'er vet I saw the like of thesel Was there e'er 



h man 
sq droll a sit- u- 



ie like of thesel Was there eer so droll a sit- u- 

MJ) J) J>t1J>» m J- J>l Ji J) J) J) 



n in ^ 

Icht.a, froh erreict 



froh er- reicht,ja, frbh ^rrei r chtwar'un-ser Ziel! Traun! So bio- 
Nev - er yet, ne'er yet I saw the like of these! Was there e'er 



m 

Who 



de Scha-fer sah man 
so droll a sit - u - 



p I p g ppip p-p * i p*Mr pip p p p 

eim er-stenBlickmir so ffe-fiel! Traun! Solch her-zie Mad-chen lass' id 



L. 



ne, die beim er-stenBlickmir so ge-fiel! Traun! Solch her- 
for grace and beauty could comparewiththese! One has quite 



•#t r/ i r g i P E E^ E f 



zig Mad-chen lass' ich 

bewitch'd my in-cli- 



Mf pip p p i 



\ ! 9 9 

ir so ge-fiel! 



i 



# 



Ei - ne, die beim er-stenBlickmir So ^e-flel! Traun! Solch her- 
Who for grace and beauty could comparewiththese! One has quite 



zig Mad-chen lass' ich 

bewitcrfd my in-cli- 



m 



* r. U\ J 



^4 



H. 



mm 



sel-ten, was war wag 
a - tion? 1 be - erin 



i 



£ 



# 



& 



SE 



ten,bleibtein muntres Spiel. 
to feel not quite at ease. 



i 



r p i p p Ji ~^ i j i i r 

raff-fen,bleibt ein muntres Smel. Nur 



^ 



x. 



I-. 



£? 



sel-ten was wir wag 
a - tion? 1 be - ffin 



r en,bl6ibt6in muntres Spiel. «Nuji fur - wahr, fur 
to feel not quite at ease. Swains so shy at 



fljj a- tion? 1 be - gin to feel not quite at ease. 

4 r ? t | r r ' f j ' i f i i p ^ 

^ gel - ten, sol-che Mag- de gibfe furwahr mchtviel. 



^ 



i 



7) fiir - wahr, 
I ne'er saw 



fiir 
two 



stt 



gel - ten, sol-che Mag 
na - tion, May ou£ plans 



the pret-ty dam-sels please. 



u+^-fi 



&m 



^ 



p. 



m 



9 | e p 

ibtfs furwahr md 



* 



£ 



gel-ten, s6l-che Mag. 
na- tion. May our plans 



de gibrs furwahr mchtviel. 
the pret-ty dam-sels please.^ 



fiir - wahr, 

1 ne'er saw 



fiir.- 
two 



£ 



I 



)1 \)f 



*=w 



5 



3E*E 



fsfr. Pi 



« 



* 



•=¥ 



^=g^ 



^ 
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H. 



N. 



L. 



l-MMf' ft | >p g I ffJF p gg 



Froh er- reicht, 
Nev - er yet, 



ja, froh er-reicht war'un-ser Ziel. 

ne'er yet I saw the li ke of t hese; 

_ 



hr! (fas lass* ich eel-ten, froh er- reicht, ja, froh er-reicht war'un-ser ZieL 



wahr! das ldss> ich gel -ten, froh er- reicht, 
court are not the fash-ion, Nev- er yet, 



ja , froh er-reicht war' un-ser ZieL 
ne'er yet I saw the likeof__lhese,- 



M P Ml* MM* l i " P I C I i) 11 



Blickini 



beim er-sten Blickfriir so ge-fiel. 
and beauty could comparewith these; 



wahrlwohl sah ich sel - ten Ei - ne, die 
maids of humble sta^ tion, Who for grace 



**fr | | f |L*Tff, l ^ff 



£ 



E 



^ Iff ff CI 1 

rair so £e- fiel. 



p§ 



wahrlwohl sah ich sel-ten Ei - ne, die 
maids of humble sta-tion, Who for grace 



beim er-sten Blickmir §o ge- fiel. 
and beauty could comparewith these; 



1 



sfe 



SBfe 



I 



5E£ 



££E£ 



3: 



h^ 



% 



f 



* 



m 



& 



5T« 



col ca^fo 



* 



FF^¥ 



p 



£ 



F?=fc 



£ 



3EE£ 



I 



a te?npo 



5^ 



p ff g \ v.h \ } rr \ r 1 1 i j ^ 

sr sah man sel-ten, was wir waff- ten, blieb eininuntres 



Traun! So bio - de Sena 



i 



km! So bio - 
iWas there e'er 



Liwas mer 



a-fer skh man sel-ten, was wir 
so droll a sit - u - a - tion? I be - 



) I J) D J) J) i J m 



wag- ten, 
gin to 



?lieb einifiuntres 
feel not quite at 



r f !i, J 'j',j) 



N. 



¥=* 



Traun! So blo- 
iWas there e'er 



f\ imas the 

mm 

«■> Traun! So 



de Scha-fer sah man sel-ten. 
so droll a sit- u - a - tion? 



was wir wag- ten blieb einmuntres 
I be - gin to feel not quite at 



gj jj.ir, .m 



ibtb furwahrnicht 



£ 



a 



Traun! Solch her- 
One has quite 



^-^ 



zig Madchen lass 1 ich 
be-witctfdmy in-cli 



M P P H 



gel -ten, 
na-tion, 



sbl-cher Mag-de gi 
May our plans the pret-ty dam-sels 



r e r i r- p 



p. 



;fc± 



m 



ibts ftirwahr nlch 



A 



Traun! Solch her- 
One has quite 




zig Madchen lass' ich gel-t r en, sol-cher 
be-witctfdmy in-cli -na-tion, May our 



Mag- de gi 

)lans the pret-ty dam-sels 



a tempo 



- 



%- 



z 



fe^ 



^ 



£ 



5 



, b fUr- 



^B 



H. 



N. 



E 



£ 



E 



war* das Zie 



s 



e 



£ 



# 



Spiel! fur- 
ease. It is 



Se=} 



wahr, 

droll, it is 



wahr, froh er- reicht war aas 
droll, but I feel not at 






Ziel, o fur-wahr, fa fur 
ease, it is, droll, it is 



£ 



aas 






^=^ 



HE 



E 



Spiel! fiir- 
,ease. It is 



wahr, o fur 
droll, it is 



wahr, froh er- reicht war'das 
droll, but I feel not at 



Ziel, o fiir-wahr, o fur- 
ease, it is droll, it is 



* uciise. it is uiuii, ii is uiun, uui i ieei noi at ease, u is uiuii, it is 

4S= g»ff IT 1 | j r fl fl IF !-||J) J) | j y j B I (I t p P-HH-f-fH 

*^ viel! fiir-wahr, b fiir_ wahr, froh er- reicht war'das ZieL o fiir-wahr, b fur- 



viel! fur 
please-iOh my 



■wahr, o fur 

heart is be- 



9£fe£ 



wahr, froh er- re"icht war 7 aas 
witch'd, ne'er were maids like to 



1#J)» | J) |g ^ Ep 

- wahr, froh er- reicht war* aas 



Ziel, o fiir-wahr, 
these, ion my heart 



o fur- 
is be 



&£ 



ff y ff rr 



P. 



t 



viel! fiir-wahr, b fur 
please.Oh my heart is be- 

1 



Prt 



i 



^ 



witchd, ne'er were maids like to 



Ziel, o fiir-wahr, o fiir- 
these, oh my heart is be - 



^s 



m 



ip 



?^ 



t 



? 



m 
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^ wahr, froh er- reicht war' das Ziel! was wir wag-ten,blieb ein Sjfiel, was wi 
fltfirolh but I feel not at ease, no, I do not feel at ease, no, I 



iron, but l teel not at ease, no, 1 do not feel at ease, no, 1 

w : y j iM 1 j J) i) I §g J) j I J) Ji J> j) 1 j j j) J 



wahr, froh er- reicht war' das Ziel! was wir 
.droll, but I feel not at ease, no, I 



wag-ten,blieb ein Spiel, was wir 
do not feel at ease, 



..droll, but I feel not at ease, no, I do not feel at ease, no, I 

$ IT jg J> | i i g | | g V m I ff j MP MB 

^ wahr, froh er- reibht war' das Ziel! sol-cher Mag- de gibt's nicht viel, sol- ch 



L. 



P. 



to v agf * i p f g fa! ' K r r 1 y * V V l r K —f 

^ wahr froh er- reibht war' das Ziel! sol-cher Mag- de gibt's nicht viel, sol- cj 

witchla, ne'er were maids like to these, ne'er were maidens like to these, ne'er w 

yfyj) y J) i> \n m j i Bj I j 1 1 g j j i [i | ff j 



sol-cher 
were 



p 7 p p 1 1 7 m 1 J h, p 1 1 7 i [? 

cht war 1 das Ziel! sol-cher Mag-degibts nicht viel, sol-ch 



wahr, froh er- reicht war 1 das Ziel! sol- cher Mag- de gifct's nicht viel, sol-cher 
witctfd, ne'er were maids like to these, ne'er were maidens like to these, ne'er were 




$ 



rag-ten 



pi 



* 



wag-ten,blieb ein Spiel, ja, fur- wahr, das lass 1 ich 
do not feel at ease, yes,'tis droll, our sit-u 



g-el-ten,froh er- reicht 
a-tion,but 1 feel 



war un-ser 
not quite at 



h ^ j) j)u»j>j) i j>j>j)j> i j>j>j>j> i j> ^ ^ 



N. 



L. 



P. 



wag-ten,blieb ein Spiel, ja, fiir- wahr, das lass 1 ich 
do not feel at ease, yes,*tis droll, our sit- 



gel-ten,froh er- reicht 
a . -tion, but I fee' 



war' un-ser 
not quite at 



flit do not feel at ease T yes, 'tis droll, our sit-u - a-tion.but I, feel not quite at 

A* | [T (T (T | ff y I) j | I) 7) j 2) 1 J) J) | | | i) j J) J) 
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Mag-de gibt's nicht viel, solch ein Mad-chen lass 1 ich 
maidens like to these, theyVebe-witctfd my in-cli 



gel -ten, sol-cher Mag 
na-tion,were there ev- 



de gibt's nicht 
er maids like 



M5g-de giWs nicht viel, solch ein Md-cnenliss' ich gel- tfen,sol-cner MSg-de gfbtsto 



i 



MSg-de eiWs nicht viel, solch ein Mad-cnen lass 7 ich 
\ uma idens like to these,theyvebe-witctfd my in-cli- 

p i i 3 1 1 I ? a 



gei-ten,soi-cner j*mg- 
na-tion,were there ev - 



er maids like 
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Allegretto. 



j»w Ycr 



(Enter Tristram, followed by some of the maidservants.) 



m 




frntti 



magftfrfpr 



^ 



e^s 



ib 



^ 



HSi 



B 



m 



Tristram. 



m l V I i i t l * tUL P P I P" n g*P 



T. 



§S 



Abstan 



£ 



Hier! Da nehmtdie Abstandssumme.a-berlasstmichjetzt in 
Here's a pound to pay the forfeit, let me go with-out a- 




g§ g y * 



(perceiving the others) 



Recit. Tristram. 



T. 



W=^ 



si 

i ^ I TIT-. r 



Huh 1 ! 
do. 






Wie! Was 
But— what 



IPP 



p 



E 



S 



Reeit. 



mm 



m 



i! ff? I 



E 



gy 



I 



b 



Lady H.& Nancy (going over to Tristram). 



i i i i ? * 



H. 
N. 



T. 
P. 



5 



tz: 



i 



Plunkett. 



Ja! Ge-nug! 
Now good-by! 

(holding them back) 



jl -*- JL rlunKeu. ^. (holding them bac 



i 



k 



seh 1 ieh? Ich ver-stumme! Fort,hin-weg! WaswillstdennDu? 
meansthis? All so friendly? How is this? Pray,who are you? 



Dasmochfich 
Are you de- 



5 



fcz 



$-. 



TrT^ 



^ 



Str 



m 



h 



E 



^^ 



£ 



F 



L. 



* 



Js 



Lionel. 



Lady H. 



See 



£ 



* /K b J> J?ff 7 7~ 



F>p 1 H =p= 7 p J? ft fc 

drt! Wisst denn_Scn\veigt! Urn rnich geschehei 



as indent 1 ichse-he 



Das indent 1 ichse-rien! 
Are we demented? 



sehen! Hand-eeldnahmt 11: 



Un-er-hdrt! Wisst denn-Scliweigt! Cm iriich feesAehfen 
Ye are ours! You took_Hush! For ev- er Iin un- 




sehen! 
mented? 



Hand- geld nahmt lhr! 
Were ye not hi rid? 



b 



l \y i L lr& 
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H. 



m 






;ts,wennmanai 



m 



^ 



Nancy. 



J) J*J) J) 



3^S 



:3=z.<_-3=? 



istls,weiinman amHof er4|fcrt.JSk^eigt£0ii^ zu 

done, if at theCourttheyheani-Hush, I begyoull never mention That to hire uswas tMn - 



3=£ 



5g 



>=E£ 



i ^=^ 



seIe 



f 



VVl, ft 7 i f g 



£ 



1 



P ? * P ^ 



SE 



Lady H. 



Lionet. 



a tempo Allegro. 



lJ)jH* g| 



i i Trig 



p * i (i a r 



L. 



Oh-ren. 
tention. 
Tristram 



T. 
N. 
P. 



W. g g B 



brt! ja, fort! 
Yes,lefc go! p| fc ft 
Nancy. 



[it nich-ten! Seid ge - mie-thet fiir ein 
Ex- cuse me! We have hirfd you for a 



*ffi>inr n^gu'r rr 



C=ii 



± 



4 



Kommtdenn! Tort! ja, fort! Mit nichten,mit nich-ten! Seid ge - mie-thet fiir ein 
Re- turn Yes,let's go! Ex-cuseme, ex- cuse me! We have 



hirii you for a 
Allegro. 



*S 



tr*=t 



=fe 



m 



gg KT h? 3F 



— t 

pa tempo 



SSS 






F 



fe 



ygTiyif 



FTT7 



Tristram. 



g££ 



1 



T. 



9Sfj 



I 



' • g i> 



umiie, lchverstumm 



t 



± 



-0- 



m 



Un-er-hort! 
'Tis unheard! 



^ 



m f> \r r 



tm 



Ich versttimme, ichverstuinine 7 ichverstum - 
Fm struck dumb,! am astounded, Pm astound - 



^ 



b 



L. 



Jahr;. 
year;. 



derHerrftichterselbstmagrichten, dass der Han - del giil-tig 
let the Sheriff judge between us, That will make the mat-ter 



%\ r i $-t$ r r r f r 



^ 



P. 



i 



i 



$ 



k 



Jahr;, 
year^ 



derHerrRichterselbstmagrichten, dass der Han - del giil-tig 
let the Sheriff judge between us ? That will make the mat4er 



g M i 



* 




5 



m 



^ 



E£ 



t 






JJ-r J) 



s§g= 



ra*g 



ppp py'rP f *p*'p if yppy 



.m^gyL^. 



T. 



•* 



me! 
ed! 



s^a 



wa 



/ar. 
clear! 



Sheriff. 



tfr irrrr i rrrrirrrr 



P. 
sh. 



ate 

WO 



£feE 



war. 

clear! 



1st das HandgeIdangenpmmeii,kannderMigdlffim\\feigpni 
If the earnestoioneys taken,thenthe bargain carobe 
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& 



r r 1 r r r r lr r r r 1/ r r r 1/ j> 

it das Handheld an-ge-nommen^aimaerMaKdkeinWeigerniromine 



&: 



1st das Handgeld an-ge-nommeii^aimder\fagdkeinWeigerniroiiiirien! 
If the earn_est-moneyb tak-en ? then the bar-gaincani be shak-en! 



^. r r i r r r r i r rr nr r eee^s 



3=^: 



1st das Handgeld an-ge-noramen,kann derMagdkeinWeigern frommen! 
If the earn-est-moneys tak-en,then the bar-gain can\be shak-en! 



i 



^ 



lr r r.r 1; j 

MagdkeinWeigem fromme 



m 



m$ 



*i 



1st das Handgeld an-ge-nommen,kannder MagdkeinWeigern frommen! 
If the earn_est-moneys tak-en,then the bar-gain carft be shak-en! 



st das Handheld an-^e-nommeiLkannderMa£dkeinY\ei£ern fromme 



1st das Handgeld an -ge-nommeii,kann derMagdkeinWeigern frommen! 
If the earn-est-money's tak-en, then the bar-gain cant be shak-en! 

-* 0- 



^ r m r i r r r nr n nr r r r i r iu- 



Sh. 



frommen.Ist das Handgeld an-ge-nommen,kann derMagdkeinWeigern frommen! 
shak-en. If the earn.est-moneyb tak-en, then the bar-gain cant be shak-en! 

_ vA_ta* »■» ^» ^ ^ J^» &■-■ m m m m n . 




I 



Darf derMagdkeinWeigern 
Lionel. No, the bar- gain cant be 



s 



- "rf l' i J 



fet 



from-men! 
sha - ken! 



L. 



from-mer 



m 



Darf derMagd keinWeigern 
Sheriff. No, the bar-gaincaritbe 



from-men! 
sha - ken! 



pm m 



Pr rrr imr ^ 



Sh. 



m 



Darf derMagdkeinWeigern 
Plunkett No, the bar- gain cant be 



from-men! 
sha - ken! 



'rr i f rr.r hw ^ 

Da rf der Magd keinWeiereni from-men ! 



p. 



£ 



m 



Da rf der Magd keinWeigeni 

No, the bar-gaincaritbe 



from-men ! 
sha- ken! 



iikHbhfv^p j^J'ii 






$ 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu _,. 
You are caught now,andyouought now To be 



t(h ty \ h P y}iMf j^Jrt 



m 



S 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu ge 
You are caughtnow,andyouought now To be 



Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu £e- 



m 



y 



m 






Kein Ent - rinnen ist von hin-nen zu ge- 
You are caughtnow,andyouought now To be 



Str. pizz. 



'y\- \ k*t- 



ifel 



h^rn^ aa 



* 



£i 



£i 



m P P 



s 



4> 






3te 



fa tempo ruttf 

Str. arm 



•o- •& 
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* 



T- 



i>n i>\ ff I ft & i i J> i 1 1 jjj I ^ J> i p J> g fl 

en und er-sin-nen,seid ge- dun-gen und ge- zwun-gen fur ein Jahr un- wan-del - 

:hat thereis naught now But to_ go wit h them and show that you can | do your du^- ty^_ 

i) « }\ \ m }) m B B Jf^ i-' I i) jj J) £ ft j § g 



i 



m-nen und er-sin-nen.seid ge- 



^^ 



win-nen und er-sih-nen,seid ge- 
t aught that there is naught now But to_ 



»* pyPir i Ppp'Cr 



dun -gen 

go with 



und ge- 
themand 



zwun-gen fiir 
show that you 



ein Jahr 
can do 



S=ff 



^m 



* 



un- wan 
your d.u- 



del- 

ty— 



I 




* V V Y 



t 



) win-nen uud er-sin-nen, seid ge 
taughttbat there is naught now But to_ 



dun-gen 

go with 



und ge- 
themand 



zwun-gen fiir 
show that you 



ein Jahr 
can dp 



un -wan 

your du - 



■ dei- 
ty— 



m 



M 



r ~ rrr 



rrr ivrfff fi 



m 



jjjj 



i 



Hi 



i^Fi 



^^ 



* 



»=» 



t 



Lady H. 



^ AchkeinEnt-rin-nen 1st von hinnen.was er - sinnen zu be-ginneifecKverlachtwinfthinfe 



# 



AchkeinEnt-rin-nen 1st von hinnen, was er - sinnen z\i be-ginneifethjVerlachtyWirdfehinter- 
Ah, )*ou are caught noWjWe'll be taughtnowThatweYesoughta sor-ry lot now,Wfe must go with themand 
Nancy 



if ?1 i J'Pf p IJf p g I J>p j pup p 

AchkeinEnt-rin-nen ist von hinnen, ^as er- sinnen zu be-ginnen?acl 



hJ^iJ. 



S. 



Ach kein Ent - rin-nen fst von hinnen, was er- sinnen zh be-ginnen?abh,verlaeht,wir$shinter- 
Ah, you are caught now^ve'll be taught nowThatweVesougbt a sor-ry lot now,We must go withthemand 
Lionel. 



4'^Ppg i PppP ifppp i Ppjp i FM i JP p£ 

*J AchkeinEnt-rin-nen ist von hinnen,was er - sinnen zu be_ginnen?seid ge-dungen und ge 



L. 



AchkeinEnt-rin-nen ist von hinnen,was er - sinnen zu be-ginnen?seid ge-dungen und ge- 

Ah, you are caughtnow,andycu ought now To be taught thattheieisnau^itnow,Butio go with us and 

Tristram. 



*^ 7 fffff iff^rff ifffpf ipf pftipf pf i ff ff 



Ach kein Ent- rin-nen ist von hinnen, was er - sinnen zu be-ginnen?ja, verlacht,wirdfchinter- 
Ah,vou are caught nowyoiill be taught nowThatyouVesought a sor-ry lot nowjoumust go with them and 
PlunKett. 



■j^fff |[T^f ipfpf iff | ff|(yffpff|fff ff 



p. 



> 



* 



Ach kein Ent -rin-nen ist von hinnen,was er- sinnen zu be-ginnerifeeid ge-dungen und ge- 
Ah, you are caught now,and you ought now To be taught thatthereisnaughtnow,But to go with us and 



v gJEjjp .h V'j^ JiJ'|J»jr^-J) | J>J)J)g> 



^^ 



& 



I 



# 



bar, keinEntrin-nen ist von hinnen 
well, Youare L caughtnow, and you^ought now 



m 



Lyouougntnow lo 



zu ge-win-nenunder-sin-nen,seidge-< 
To betaught that thereisnaughtnow But to 



sps 



dungen und er- 
go with them anc 



^m 



$ 



M 



m 



a 



fF^F 



PS 



^ 



f 



^ 



T^- 



£ 



bar, keinEntrin-nen ist von hinnen 
well, You are caught now, and you ought now 



tz 



zu ge-win-4ienunder-siiHien 7 seid ge-dungen 
To betaught that thereisnaughtnow But to 



m ft, '» pElf p 7 | tTjfy^ p P I P P P P IP ff P LT 



und er- 
go with them and 



p^£? 



bar, keinEntrin-nen ist von hinnen 
well, You are caught now, and you ought now 



zu geJfvirwienunder-sin-nen,seid ge-dungen und er- 
To be taught that theieis naughtnowBut to go with them and 



f h ytf 



-*£- 



Jfcfct 



^n3£ 



W i t 



^ 



^m 



^ 



; 



^^ 



, f r ffr,rr rr 
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fJ bracht,sindwir furwahr auf immer-dar. 
,show that we their bargain quite re-pel. 



10 i 



* Maiiuw uidiwe men umgamquueie-pei. 

# J' J. J'ff iJlJiJip I p t 1 

^ bradit.sindwir furwahr auf immer-dar. 



i 



bradit,sindwir fiirwahrauf immer-dar. 
show that we their bargain quite re-pel. 



£ 



a 



? 



» 



p 



p^=t 



zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. 
show that you can do yourdu-tv well. 



*)%f | | | \ fff f i ff it 



bracht,sindsie fiirwahrauf immer-dar. 
show that you can do your du-ty well. 

(Lionel and Plunkett lead away the reluctant Lady H.& Nancy.) 



■mP P ff f j 1 1 1 ip 7\ 



p. 



zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. 
show that you can do your du-ty well. 



tf J) J) J>J) | p i) tfQ \ iit p M J) HJ)MJ) P i P |J)' t J i 



zwungen fiir ein * 
show that you can 



ahr un-wandel-bar.Topp!MadeI ? >sgilt der Kauf!Topp!nahmtdas Hand -geld 
do your du-ty well. Comegirlsyou gave your word, It can-not be de - 



A* a 1 1 ji j p j) cr j i jn j 1 1 j^i j, i ^ •> % vjpfpp 



zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. Topp! WerhierstortdenKauf? TopplkriegtdasHandgeld 



show that you can 



*."« i c 1 1 



do your du-ty well. Come, girls^ou gaveyourword, 



If icannot be de- 



ff P frff l p * P 



5 



fe 



5 



| p"P M P 

erhierstdrtden Kai 



iMfdasIlandp'p 



P zwungen fiir ein Jahr un-wandel-bar. Topp! WerhierstortdenKauf? Topp Ikriegt das Handgelc 
showthat you can do your du-ty well. Come, girlsyougaveyourword, It can-not be de- 




w w 



I 8 j> m i u>n^ m f p 



J> * j i | jy * 



i 



d'rauf!Topp!MadeI, 'sgilt der Kauf!Topp!nahmtdas 
ferr'd! Come,girlsyou gave your word, It ran- not 
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Hand- gelt dVauf! 
be de _ ferr'd! 
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d'rauf! Topp! werhierstortden Kauf? Topp! kriegtdasHandgeltdrauf.Topp! 
ferr'd! Come, girlsyougaveyourword, It can-not be de-ferrti! come, 
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can-not be de- ferr'd! 
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Mag- de, halt Euch treason 
Let your deal-ings all be 



;ommt die Rexr ga 
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treu^sonst [kommt die Keif gar 
fair and true,Then 
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Mag- de, halt Euch treason 
Let your ideal-ings all be 



Topp!Topp!Topp!Topp! Topp! 
come, you gave your word! 
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euysonstjkommt die Ketfgar 
fair and true, Then 
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Mag- de, halt Euch treu^sonst kommt die Eetf gar 
Let your deal-ings all be fair and true, Then 



P Topp!Topp!Topp!Topp! Topp! 
come, you gave your word! 




4"p M j Tr I ff-p T ff l p-pp Ji l p 1 j | f r I P - g N 

f link her-bei.wenn man thoricht hrackwas manversprach,dannk6mmtdie SchimchlMae^ehaltEuchtreiLso] 



f link her-bei,wenn man thoricht hrackwas manversprach,dannkommtdie Sdurach.Magde^altEuchtreu^onst 
none shallrue,Prom-ise naught but what is hon-or's law With-out a flaw, Letyourdealings all be 
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flink her-bei, wenn man thoricht bracli,was manversprach,dannkommtdie Schmach.Magde^altEuchtreu^sonst 



none shall rue, Pro m-ise naught butwhat is hon-or's law With-out a flaw, 
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Letyourdealings all be 
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/ flink her-hei,wenn man thoricht brach,was manvereprach^dannkoimntdieSehniach.Magde^ltEuchtreiisonst 
none shall rue, Prom-ise noughtbutwhat is hon-or's law With-out a flaw, Letyourdealings all be 
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^ kommt die Reirgar fhnkhethei,wenn man thoricht brach,was man versprackdaimkonamtdieSchinach,ds 



kommt die Reirgar fhnkhethei,wenn man thoricht brach,was man versprach^daimkonamtdieScninach,daiin 
fair and true,Thennonesballrue, Promise naught butwhat is hon-or's law With-out a flaw, nor 
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fair and true,lhennoneshallrue, Promise naughtbut what is 



ion-or% law With-out a flaw, nor 
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kommt die Reu'gar flinkher-bei,wenn man thoricht brach,was manversprac^daimkommtdieSchmach,dann 
fair and true,Then none shall rue, Promise naught but what is hon-oPs law With-out a flaw, nor 
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kommt die Schmach,dann kommt die Schmach, die Schmach,wenn.|_Lman tho-richt 

or without 



prom - ise aught but what is 
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prom - ise bught but 
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kommt die Schmach,dann kommt die Schmach, die Schmach, wenn. 
prom -ise aught but what is _ hon : or's_ law, hon 
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or without flaw, hon - 
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.man erst ver-sprach,dann kommt die Schmach,dann 



or without 



m Mdrf 



flaw, but 



hon - or's 
f 1- 



law with - 



i 



tommt die 
out a 

I I 
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_ or without flaw, hon - or without flaw, but hon - ors law with - out a 
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(While Tristram is pushed aside by the angry fann- 
ers, Lionel and Plunkett are seen to drive off with the 
ladies in an open conveyance.) 
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Act II. 



Interior of the farmhouse; doors at the sides, a centre door leads into the open (where is seen a bell fixed 
on a pole). At the back R.H. a window, before which stands a bench. In the front L. H. a table and some 
low settles. In the corner R.H. two spinning-wheels; a lamp is burning on the table. 

N9 7. Entr'acte and Quarteitino— „Nur naher, blode Madchen" 

FInfe, Piccolo, Oboes, Clarinets in A, Bassoons, H->rns in A dc F } Trumpets in A, Trombones, Ophiiteide i 
Kettledrums in A dc E ; Triangle, Big Drum and Strings _ afterwards Harp. 
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(Plunkett opens the door from the outside and enters, followed by Lionel; they invite the ladies to 

come in.) 



i 



U=£ 



lie 



Mi 



:•• * >*: ± # 




a: 



gi 



£ 



■# 2 - 



C/. //55//. <£ //r<,ss 



Ijv ^ m 



^a 



i 



^ 



^ 



I 



^ 



3 



5£ 



3t 




M 



£ 



I 





fc 



* 



E g * J 



*-*- 



^gj. 



f 



• • • • 



* 



pp 



/>'<>™. 



£ ////S. 



It 




frTS 



V< T* 



Jissn. 




Hits. 



M^M 



*/. 



^» 






£ 



£ 



Piu animate 



se£ee£ 



9E# 



itIU 



S^S 



# 



§s& 



^ 



S 




Hns.& Bssn. 



Jissn* 



15850 



105 



L. 

H. 



P. 



v "Mnr n:i 



z 



^ 



TIT* P1M/1 il 



S=P 



Lady H. 



TWF^. 



± 



Nur na - her, blo-de 
a Plunkett. Co me i n, a ye timid 



Madehen, wir sind an unserm Ziel. 

damsels^ At last ye are at home. Nancy. A - 
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Nur na - her, blo-de 
Come in, ye timid 



Madehen, wir sind an unserm Ziel. 
damsels, At last ye are at home. 
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piel! Wir sind in ih-rer 
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weh! wir armen Madehen, wir bii-ssenun - ser 
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Spiel! Wir sind 
come! The place 
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in in -rem 
seems dim and 



he place seems dim and 
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weh! wir armen Madehen, wir bii-ssenun -ser 
las, we wretched damsels, To grief at last we've 



Spiel! Wir sind 

come! The place 

Lionel. 



in ill -rem 
seems dim and 
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Ihr seid 
Plunkett. ™ e ^. 



in . unserm 
was long and 
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Ihr seid 
The waj r 



in unserm 

was long and 
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lau - se— ath! wa-renwir hin- ai; 
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Hau - se — 
drea -ry, 



ath! wa-renwir hin- aus! 
Ah, soont'escape were best, 



Wir sind 
The place 
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Hau - se- 
drea - ry, 



aeh! wa- ren wir hin - aus! 
Ah, soont'eseape were best, 



Wir sind 
The place 
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Hau - se— jetztruht getrost Euch aus, 

wea - ry, Now ye shall take your n j st, 



Ihr seid 
The way 



in unserm 
was long and 
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jetzt ruht 
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getrost Euch aus, Ihr seid in unserm 
shall take j^our rest , The way waslongand 
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Hau - se, ach! wa-ren wir hin -aus, ~~ a r ch! wa-rfe 
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Hau - se, 
drea - ry, 



ach! wa-ren wir hin -aus, 
Ah, soon t'escapewere best, 



ach! wa- ren wir hin- 
ah, soon t'escape were 
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ach! wa-ren wir hin -aus, wa-renwir hin -aus, wa-renwir hin- 
Ah, soon t'escapewere best, soon t'escapewere best, soon t'escape were 
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Now ye shall take your regt, 
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now ye shall take your 
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jetzt ruht £e-trost Euch 
now ye shall take your 
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wea - ry, 
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jetzt ruht ge-trostEuch aus, 
Now ye shall take your rest , 
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aus,wirsind in ihrem Hau - se, 
best,Theplaceseemsdimand drea - ry, 



i ihrem Hau - se, ach, wa-renwir hin - aus! 

smsdimand drea - ry, Ah, soon t'escapewere , i best! 

h, waren wir hinaus, ach,waren wir,ach,waren wir hin - aus! 

l soon t'escapewerebestathsoon t'escape, ah, soon t'escapewere i best! 
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aus, ach, waren wir hinaus, ach,waren wir, ach, waren wir hin - aus! 

a best, ah, soon tfesi*apewerebestah,soon t'escape, ah,soon t'escapewere • best! 
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aus. ietztruht ffetrostEuchaus.ietztruhteetrostjetztruhtffetrostEuch aus. 
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rest, 



jetzt ruht getrbstEuchaus.jetztruhtgetrost,jetztruhtgetrostEuch aus. 

now ye shaHtake,nowyeshalltakeyourresf,nowye shall takeyour rest. 
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aus, jetzt ruht e;etrost, getrostEuchausoetztruhtgetrostEudi aus. 



aus, 
rest. 



jetzt ruht get rost, 
now yeshalltake, 



getrostEuchaus,jetztruhtgetrostEudi 
shall takeyourrest,nowye shall take your 



rest. 
Allegro. 
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auf, wohlauf ! i'ruh - auf, wohlauf! dannschafl't die 
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haste to rest, now haste to rest, your work 
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Ar-beitschon!Friih-auf, Avohlauf! friih- 
gins at dawn! Now haste to rest, now 
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auf, Avohlauf! friih- auf, wohlauf! dannschafft die 
haste to rest, now haste to rest, your work be 
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Ar-beitschon!Fruh-auf , wohlauf! friih- 
gins at dawn! Now haste to rest, now 
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auf, wohlauf !dannschafi't die 
haste to rest^our work be 
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inns at dawn! A - las, a-las,what shall we do? The 
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haste to rest,your work be 
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jest I 



nun da-von? Avie kon-nenAvir ent-ge - hen den Ang - sten, 
sore-ly rue, A -lone and un -pro-tect - ed,With these pre 
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die unsdroh r n?I)aiinsollEuchnichtent -ge - hen der al-ler- besteLohn, der al-lerbes-te 
sumptuoustwo. Our thanks are here a - ward-ed For ev-ry servicedone,for ev'ryserAice 
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sumptuoustwo. 



Der al - ler - besteLohn,der al-lerbes-te 
For ev - 'ry servicedone,for eA T ¥y service 
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droh'n, denAng - sten, die uns — droh'n? 

run, such per - il must__ we run? 
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drotin, denAng-sten, die uns drohn.den Ang-sten, die uns drotfn, ja, 

run, such per - il must we run, such per - il must_ we run? Ah 
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Friihauf, dannschafftdie Ar -beit schon, friihauf. dannschafftdie Ar - beit schon, die 

Nowhaste, your work begins at d awn, nowhaste.your work begins at dawn, be - 
Plunkett. J 
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Fruhauf, dannschafftdie Ar - beit schon. friihauf, dannschafftcfie Ar - beit schon, die 
Nowhaste, your work begins at dawn,nowhaste,yourwork begins at dawn, be - 
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,las,a-las, a-las,whatshall we do?_ 
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Oweh, o weh,wer hilft unsnun.werhilft uns 
A-las, a -las,what shall we do? a - las, a - 
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Nowhaste to restyourwork begins at dawn, your 
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nun da -von, da- von, wie kon -nen wir entgehn, entgehhdeiiAngsten, die unsdrohn,o 
las,whatshallwe do, a - las, the jest 1 sore - ly rue, the jest 1 sore-ly rue, a - 
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"^ schafft die Arbeit sch'on.da'nn soil Euchnichtentgehn, entgehn deral - ler - b'es-tb Ldhn.ffii 



schafft die Arbeit schon ? dann soil Euchnichtentgehn, entgehn deral - ler - b'es-tb Lohn,ffuh- 
work begins at dawn; our thanks shallhere award - ed be for ey -Yy service done, now 
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weh, o weh, o weh,werhilft uns nun da-von. i/erhilft uns nun da-von, o weh, o 
las, a-las, a -las, a -las, what shall we do, a-las,whatshall we do,what shall we 
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haste to rest,yourwork begins at dawn,yourwork begins atda\Mi,nowhaste^iowhasteto 
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laste torest,yourwork begins at dawn,yourwork begins atdawn,nowhaste,nowhasteto 
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schon, friihauf, wbhl- 
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weh, wer hilft, o weh, wfer hilft uns 
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N? 8. Recit._„Madels! dort ist Eure Kammer!" 

Lady H. Nancy. 



* hvfl MtiM m ■ 
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N. 



p. 
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Gu-tfe] 



f? 



Plunkett Qu-feNachtFGu-te Nachtl 

(pointing to the door R,H.) , Thengoodnight.Yes,goodnight. 
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MadelsMort ist Eu- re Kammer! 
Damsels,yonder"is your chamber! 



feS 



0-ho! Ge-fehltlErstdie^lrtfaschaftnodibe- 
Not so, mygirls,firstyour du - ty you must 
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yT/ r . Recitative 
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Lady H. 
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*^ Ach!tfe 



___^ Lionel. 

P wmm M j i r fr«P p i^ 

L^Ift in unserm Jammer? ""Siesindmu-de; lasssieschlafen! 



H. 



P. 

N. 
P. 
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chlwerhllft in unserm Jammer? iSiesindmii-de,- lasssieschlafen! 

Oh,what is this new in- fliction? They are weary, dont dis4urb them! 

. iionrv _ Plunkett. +• ■ 
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stellt. Ach!werhilft in unserm Jammer? 
do. Oh,what is this new in fliction?/^/.o£.«fcr/. 



Willstdu sie ver-ziehen 
You will spoil them to be- 
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Plunkett. 



Air? i\un 

Jiow? Yes. 
Nancy 



ffleich?MusssohartderS6herzsichstrafen? Halt!nochEins! Wie nenntIhrEu(^?wir? 
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gleich?KTusssohartderScherz sich strafen? 
gin. How, I wonder, can we curb them? 




Halt!nochEins! Wie nenntlhrEuchTWir? 
One thing more! how are youcaiTd?How? 
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tell us. Plunkett. 
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[ar-thaheiss'ich. TVIartha? 
Mar-tha'smy name. Mar-tha? 
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Yea! 



Na! un( 
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Nunfreilich,dumme Fra-ge. A , 
Yes, tell us, sil-ly wenches. Adagio. 
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Nancy. Plunkett , ^ L Nancy (hesitating). Plunkett. 

"" Du? Was ich liur sa-e:e?- Weisst Dus selbstnichtr Ju - li - a! Ju-li-a? 



p. 



Du? Was ich nur sa-ge?- Weisst Dus selbstnichtr J u - li - a! Ju-li-a? 
you? (Whatshall 1 tell him?) Don't you know it? Ju - li - a! Ju-li-a? 
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welch stol-zer Na-me! 
Too grand to please me! 
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Ju-li-a! 
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pray condescend, Ju - li- a, mydame of 
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(gives them Nancy (throwing Plunkett (in a rage), 
to her) , them down). . 



£L + + to her) themdown).^ -#■♦£■#. » Lionel. 
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Da - me. nimmmirHut und Mantel ab.TnutlhrsselbstlHa, al-Ie Tau - send! %icht so 
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nimmmirHut und Mantel ab.TEutlhrss&bstlHa, al-Ie Tau - send! 
put mycloakandhat a-way. Do't your-self. What's this im -pert -'nence! 
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hef -tig, nicht so brausend! sprichdochsanft und mildlwie ich - Martha, 

gen-tle and con- sid-'rate, see, 111 put them quite_at ease- Martha, 
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(Giving her his hat; she looks at him haughtily, he steps back abashed.) 
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ninim! ich bit - te Dich. 
take it, if you please. 
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Quartet. _ „Was soil ich dazu sag-en? a 
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Andante. 
Lionel. 
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Was soli ich da-zu sa -gen?Wic ist mir denn ge_ schehn? Nie hat man 
Im f ill'd with conster-na-tion, I know not what to say- Ne'er has it 
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da-zu sa - Re: 



solchBe-tra - gen von 
been the fash- ion To 



ei-nerMagd ge - sehn. 
say a mas - te,r nay. 
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Was soil ich da-zu sa - gen? 
Im filTdwith conster-na- tion, 
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ie ist mir denn ge 
I know not what to 



schehn? Nie hat man solch Be-tra -gen von ei -ner Magd ge ■ 
say, _ Ne'er has it been the fash- ion To say a mas - ter 
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Er weissnicht,waszu sa - gen, 

He's lost in conster-na- tion, 
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seh'n,voneinerMagd ge- 
nay, to say a mas- ter 
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Ne'er has it been the fash - 
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wun-dertsteh'n, 
what to_say, 
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hier_gilt es,nichtver- za -gen, sonst istfe umuns, um nns ge- 

a - tion, Would that we both were far a- 

sa - - cen? wie ist mir dennsre 



hier_gilt es ; mcatver- z< 
No pleasant sit- u - a 



ei-nerMagdgesemi,wassoli ich da-zu sa - - gen? wie ist mir dennge- 

say a mas-ter nay,Im.filMwithconster- na- - lion, I knownotwhat 10 



v von ei-nerJ\lagageseirn,wassoii ich aa-zu sa- - gen; 

To say a mas-ter nay,HnfilMwithconster- na- -tion 
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von ei-nerMae;dffeselrti,wassWl ich da-zu sa - gen? wie 
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von ei-nerMagdgeselrti,wassWl ich da-zu sa - gen? wie i 

To say a mas-ter nay,Iinfilfd withconster- na - tion, I ki 
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Er-_-weissnicht.was zu sa - gen, und bleibt, undbleibtver-wundertsteb'n; 
"e eyes me withvex-a - tion,^ L He knows not what, not what to say. 
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Er weiss nicht,waszu sa - gen, und bleibt 
Hes lost in conster-na - tion, He knows 



verwnndert 
not what to 
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schetfn?was soil _ 
say, I'm filled 
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ich da-zu sa 
with conster-na 



gen? wie ist mir derm ge 

tion, I knownotwhat to 
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schetfn? 
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was soil ich da-zu sa 
I'm f ill T d with conster-na 



gen? wie ist mirdenn ge 

tion , I knownot what to 
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za - gen? erkennt ? erkennt ersein Vergeim? Ja! er kannmc 
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macht„ihn mein Anblick za - gen? 
Out of this sit-u - a - tion, 
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kannnichtssagen, 
Were I a hundred miles a -"way! lost in conster- nation, 
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steruiJiiergilt es,nichtver-zagen, 
say/No pleasant sit- u - action, 
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sonst. ist's um uns geschelrh! Ja! er kannnicfatssagen, 
Would we were far a -way! lost in conster- nation, 
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scheh'n? 
say 
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Nie hatmansolchBetra - gen 
no, no, I do not know what 



semi! Halwassoll ich sagen? 
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scheh'n? 
say, 
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fie hktnfansoIchTBetra - gen ge - seH'n! Ha!was soil ich sagen? 
no, no, I do not know what to 
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say, ne'erhastb eenthe fas nion 
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^ und bleibt verwundert stemnmacht lhn mein Anbhckza - gen? er - kemit er 
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und bleibt verwundert stenfymacht lhn mein Anbhckza - gen? er - kennt er sein Ver - 
He knows notwhat to say, Out of this sit - a - a - xion^Vbuld I were far a - 
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his sit - a - a - tion; 
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und bleibt verwundert steh'n; hier gilt es, nichtver-za 
He knows notwhat to say; No plea-sant sit- u - a - 



gen.sonst . \ ♦ 
tionyould lsts um uns ge 

' -\\ra -WTara tat- q 



e were far a - 
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wie ist mir denn ge-schetfn?Nie hat man solch Be-tra - gen von ei nerMagd ge 
To say a mas-ter nay, Ne'er has it been the fash - ion To say a mas-fer 
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geVn? 
way 



5r bleibt ver - wun 
He knows not what _ 



dert stehn, macht ihn,macht ihn 
to_ say^ ^-— ^ Ah nie, he ey ( 




mein Anblick 
mewithvex- 
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schehb.ja, erbleibtver - wundertsteh'n, hier gilt es,nichtver - za - gen, sonst 

way, Would that we were far a -way, He's lost in con-ster - na - tion, He 
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sehn, 

nay, 



nie hat man solch Be-tra 
Ne'er has it been the fash 



gen von ei - ner Magd geseh'n, 

ion To say a mas-ter nay,' 
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za - gen? erkennt,erkennt, 

a - tion, He knows not what, 
cresa 



erseinVer-gehn, er-kennt er sein Ver- getfn?Ja, er 
he knowsnotwhat, he knows notwhat to say, what to 



i, um trns geschehn, ja, er 
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istfs,sonstist's umuns gescheh'n, 
knows,he knowsnotwhat to say, ^ 



£ 




sonstist'sum uns, ja, um trns geschehn, ja, er 

heknowsnotwhat, knowsnotwhat to say, what to 
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nie hat man solch Be 
ne'er has it been the 
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ra-gen von ei - 
fash-ion To say. 



- nerMagd ge-seh'n, wie ist 
a mas-ter nay,' I know 

PP 



p 




16W>0 



1 1 i, 1 1 i.i m A m ^-M-^Tr i j> j>i 

bleibt ver - wun - dert stehYu erweissmcht,was zu sa -gen, mid bleibt ver- 



i 



bleibt 
say, 



iter - wun 

not what 



dert stehYu erweissmcht,was zu 
to say,, Out of this sit- u. - 



d bleibt ver 
a - tion, Would that I 



a y^ P^ of this sit- u - a - fion, Would that I 

jrl I J) | fe j j) }> j) 



tleiof— ver 



bleiEtfl_ ver - wun -dert 
say, . not what to 



L. 



stehu, er weissnicht,was zu sa - gen, und bleibt ver - 
say No pleasant sit- u - a^ tion,Wouldthat we 
4eh 



f\ u say,_, not wnat to ^ — J} .^r^—^ ^- ^ » » WVT vuiu.Ha> ™o 

M J' J r irT fr l Qp M M j g g g i I 

*^ mir denn ge - schehn, ge - schehVtfwas soil ich da-zu sa-gen?wie ist mir 

not what to sav- no._ no, I'm fill'd with conster - na-tion, I know not 



« 



i m m i m \ i g g g i 

scheh'n? r T 



S 



]=:« * 



ii* 



mir denn ge - schetfn, ge 
not what to say- no, 



no. 



t 



i 



CL, 



I 



i 8 J* 



EE 



e^ 




cteta? ""'»* 



^ 



4 — ^t — 3: 



* 



2" 



QT 



ii 



Hi; 



cresc 



ihn mein Anblic 



stetfn,ver-wundert 
hun-dred miles a 



#^ 



stehn, 
way, 




macht ihn mein Anbllck 

e eyes me with vex 
ereso. 1 






f 



^^ 



iii 



wundertstebfa,verwun-dert steh'n,ver-wundert steh'n,. 
were a hundred miles, a hun-dred miles a - way . 



fl B i 5 p i p 



p£# 



Jiier gilt es 7 nicht ver 
_ No plea- sant sit - u - 
cresc. 



m 



i.. 



? 

er 



¥ 



E 



denn.wieist mir denn gescheh'n? nie hat man solch Be-tra - gen von' ei-ne; 

what, , ' L _knpw notwhat to say, Ne'er has it been the fash - ion Thus, thus to 




P g p I P~ p 



I 



pan 



cresc 



m 






f?T p > 



t 



St 



.i^r f gfi* 



r 



3=£ 



a* 



^ 



(©-=- 



*2 zflffpn. Arlrfinnt-fir _ Irftnnt pr spin Vpr_ 



3=r 



g 



i 



zagen, erkennt,er - kennt er seiu Ver-gehn? 
a-tion,Fd be a hun-dred miles a -way. 



WPP g B 

*J 7. a frftn son <st i st.^sor 



&£ 



stfs uni u\ 



1=? : 



^ 



L. 



P. 



4 



zagen,s6nstisfes6nst i&tfs lim u'ns gescheh n ! 
a-tion T rd be a hun-dred rajfles a - way. 



35 



zz: 



£ 



PX 



i£z: 



Magd, 
say,' 



1 



von ei -ner Magd ge-selfn! 

to say a mas - tgr nay. (The farmers put away their cloaks themselves) 
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o^s 



^=^ 
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i> 
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Plunkett. 



Sginnen, 



as 



pfrhu^MP i WPP' 



£ 



i 



Allegro moderato. 



Na,jetzthurtig, oh-ne Zandern, holt das Spinnrad. 
Nowthen,girls,be up and do- ing-, to your spinning! 



NowthenjgirlSjbe up and do- ing-, to your spinning!- 




Wind 



II. 
N. 
I- 



P. 



^ ^ Nancy. Lionel. 

Spinnen? Spinnen wir? Nun ja freilicl 



eg 



^ 



Spinnen? Spinnen wir? Nun ja freilich! 
spinning? We to spin? What a question! 



uestion! L- L 

\ P^ l M P I P P P P 




a s * 



v 



Die-net Ihr in der Wirthschaft nur zum 
Do you thinkyoull do no- thing but the 

V 



pPif 



a 



fe 



& 



? 






^^ 



M 7 t 



^^ 



^ 



p 



# 



- m Lady H. Nancy. 

P \ p p i p p p p i p h' i i i j' > > i i ji F 



ii. 
n. 



p. 



vh p I * 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha! Spinnen! Ha, ha, ha, ha, ha, ha! Spinnen! (mimicking) 
Ha, ha, ha, ha, ha, ha! spinning! Ha, ha, ha, ha, ha, ha! spinning! 



m 



£ 



4 



Plaudern? 

chatting?^ 

V 



£ 



U^ 



i 



^ 



Ha, ha, 
Ha, ha, 




^ Wind 



r 



TVoorf 



S 



A M. 



$ 



£ 



7- 



tins. 



, r ,i,flii HH|f fl ni^MlMM l ^P 



ha, ha, ha, ha! Spinnen! Ei zum Blitz! ei zum Blitz! seid Ihr denn zu gar nichts 
ha, ha, ha, ha! spinning! Can it be, this is it, That you are for no-thing 




fc£ 



3 



^^ 



£ 



5EE£ 



IP1 



lb 



1 



^ 



Si 



^^ 



IE>850 



118 



N. 



m 



Naney. 



f^m 



j=& 



(angrily) 



mm 



Ja, nur 
Do not 



> p ii g i i ^ 



s 



«^! 



$ 



P. 



i 



niitz, undwollt doch den Lohn ge - win-nen? 
fit? Why d'ye think that we en - gagft you? 

Stf% 



Her die Ra-der! 
Fetch the spindles! 



f 



£ 



fc£ 




S 



P^f 



± 



i 



tftt 



JL 



V : § J) U 



r= s F=t 




i 



i 



Lady H. Lionel. L 

r a J) |B Hi | 1 | p g p i p * J 

Ja. nur stil-le! Sei doch sanft.au schreckstsieia! 



H. 

L. 



ff= 



a. nur stil-le! Sei doch sanft^duschreckstsie ja! 

Do not scold us! Oh, speak gen-tly, broth- er, pray! 
(They run and fetch the spindles.) Plunkett! 



a ii Nancy. (They run and fi 

4 1 j» j. i j> i i ^ 

V ctil^lfi i'q nn-r c+il lot 



p I P P j I 



P. 



^ 



stil-le^ ja ? nur stil - le! 
scold us, do not scold us! 



Schweig 5 ! JetztspinntlEs ist mein 
Stuff! Now spin, girls, I com- 




n. 

L. 



* 



Lady H. 



Nancy. 



Lionel. 



- -41&-U. 



J) J)'flP T < 



I 



Kann'snicht! 
I can't! 



Kann'snicht! Wie? 
I can't! What! . 

/pos e d) 



& 



g§s 



£ 



I 



* 



f 



Wil-Ie! a 
mandyouli^. . : 



Was? Ah! 
What! Ah! 




£ 



i 



i.jw u (terrified; they sit down at 
Laay "• the wheels). 



n. 



^ 



(rudely) 



£=£ 



Nancy (terrified). 



Ja 7 dbch! 
Gracious! 



p. 



55^!n 



§ 



£ 



^ 



£ 



SetztEuch! 
Sit down! 



Ja,doch! 
Gracious! 
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Plunkett. 



p. 

N. 



m 



»r if I j p 



Nancy. 



p ga j' 



Dreht das Radchen ; SGhmuT,schnuxr 3 schniir^^ 

Turn the wheel round, brr, brr, brr, brr! It will not 




Lady H. 



H- 



«/ Will c-i Ah ni/»h* Hrtlin 



Lionel. 



<fp | up p =pp 

Zieht votn Flachs ein diin - ne: 



fe 



Willsichnichtdr 

It will not turn. Plunkett. 



^*=£ 



J* 



Zieht votn Flachs ein dun - nes 
Twist the slen - der thread of 



I* 1 -IUP P I B B »B B 



N. 
P. 



£ 



dreh'n. 
turn. 



SchnurrjSchnurr 3 schnurr,schnurr,schnu^ 

Brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, ' brr, 



!i* 



£ 



H^ ffil 1 " 




i 8 h^i 



SpQ 



' ■ ii § i 



P 



te 



Je 



£a 



/ 



u . 



u 



i» 



^^ 



t 



r r r f - 



"gl^ir 



s 



^ 



5 



* 



J 



ii 



Lady H. 



t 



t ' P P P g P p PW? 



H- 



J4 



Nancy. 



Eswillnicht gehYi, eswillnicht ge-hen! 
It will not turn, I can-not learn itl 



3uJ> J) Jj | J/ Ju j>i i ji« 



M''P P PP 

^•J TT'irl /iViziri riiir - van 



/ 



Eswillnicht geh'n ; eswillnicht ge-hen! 
It will not turn, I can-not learnit! 



2« 



P P | "ff v I 



i^E£ 



Fad- chen, nur recht fein, uurrecht fein! 
flax, nor hold it tight, nor too lax! 



Drehet! 

Turn it! 



7-h p p I g r I'T T g 



3Eg 



£ 



£=£ 



schnurrjsdinurr ; schnurr ? schnurr,schnurr! schnurr! 
brr, brr, brr, brr, brr, brr! 



Drehet! 
Turn it! 
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H. 



* 



» m i t ' p m i g p * 



s 



'Sdreht nicht! Es geht nicht! 
Use - less! I can -not! 



Kann nicht! 
Use -less! 



6 #.. e " . . can - notI use -less: 

& 'QircW ni'^Vif I TTc crpVif rnMit I IT sum m>M .1 



Nein! 
Can't! 



m 



Versteh's nicht! 
I can -not, 



£ 



£ 



ter- 



'Sdreht nicht! Es geht nicht! 
Use . less! , I can-not! 



a a use . lessi _. 



& 



Kann nicht! 
Use -.less! 



& 



Nein! 
Can't! 



£ 



2 



5 



S 



^S 



Zieht! 
Draw! 



Tre-tet! 
Turn it! 



Geht's nicht? 
Fast - er! 

g e § r 



Ihr ver - 
How, you 



2 



£ 



p. 



Zieht! 

Draw! 



Tre-tet! 

Turn it! 



Geht's nicht? • So, so! 

Fast-er! Like this! 




m 



J) p g j i ^^ 



Pi£ 



II. 



N. 



t 



^E 



*» 



Versteh's nicht! 
'Tis use- less! 



« * »j 



Machtkuns vor ? macht'suns vor. 
show me how, show me how. 



s^ 



mm 



5 



s 



^ 



fp 



i 



I 



$ 



I 



stehs nicht! 
can -not! 



Versteh'snicht!Machtisuns vor, macht's uns vor. 
'Tis use -less! show me how, show me how. 



L. 



^ 



% 



£ 



M I P P 

hr ver-sfeht-Tsnii 



£ 



stent's nicht? 
can -not? 



Ihr ver-stehffenicht? 
How, you can - not? 



p. 



^P 



3E 



£ 



So, 
Like 



so! 
this! 



So 
I'll 




(seats himself at thewheel) Allegretto non troppo. 



^m 



p. 



Immer muiiterdreh 



t~ 



muss es 
show you 



sein! 
how! 



ifeg© 



^ 



s 



^\ SiV. row sordini 



fmmer munterdreht das 
This way set thewheel a - 




m ; 



¥ y * 5r 



s 






t* 



gagEga 




/ 



m 



C\ 
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a 



i 



Ah! zu Jus-tig, ah, 
Nancy. How de- light ful, ah, 

1 1 J! J) | j £ 3e 



^P 



b I A J) J) J 



E 



i 



Nein, zu lus-tig,wie am Radchen Her-ku - 
Lionel. How the bu -sy task he's phr-ing,Her-cu - 



;ytask nes piv 

8 f I I P 



2=£EB 



en,auf un 



Plunkett. 



Immer munter dreht das Radchen, auf u'nd 
Come,you will not lose by try- ing, I can 



'^ l p ppP I p P pP I p PpP Ip gp g Ip P ; p f 

Radchen.immer munter dreht das Radchen, immer munterdreht das Radcheu, auf xm 



P. 



und 
fly-ing',set it whirring,set it fly-ing,set it whirring,set it fly-ing,Workthe 






* » * » 



^ 



s 



«> Mb! 

/> u a v 



• ^»Tp 



fe^H 



H. 



N. 



L- 



P. 



s 



^ I i i i j; 



fr il l 1 ^ g J> 



S^^ 



iH^H 



£ 



les bewegtdas Bi^tt! Wie er zierlichzieht das Fadchen,dassimSchnurren fcin sich's 
les is at the wheel! How the gold-en thread is fTyingThro'his fingers with a 



* „ les is at the wheel! tiow the gold-en thread is fivingihrohis lingers with a 

&ht | p g j a j ip p P p I p a p i n P ^ e 

*J 'runter lasstdas Brett, fein, ihr Madchen,ziehtdas } Fadchen.classdasRadchenschnurrend 



see you have good will, While the gold-enthreadyouVeplyingSinga mer-ry measur 



see you have good will, while the gold-enthreadyoureplyingbinga mer-ry measure 

■>-k § p ji j> i p ^ p p if m p i i i p I i ^p i ] * 

'runter lasstdas Bfett, fein, ihr Madchen,ziehtdas Fadchciudasstlas Radchen schnurrend 
A a treadle with a will, While an e-venthreadyoure plying, Never let your wheel be 

9 U~ ' I I 1 HL I 1 1 ■! I P I 1 1 3 1 ~ I 1 I HI - I I -\-^ 



$ 



nn 



i ii m i i W \ 



i 



* 



as 



m 



3 



^ 



cr#s£ jt?oco a poco 



Mj)»< | j B§ if 1 1 P'p l lipPp^ 

^ — / Nein, £u lustig, wie am Radchen.wie er 

* ,, / /Tis de-lightful, L ' how the golden thread is 



ii. 



* n / /Tis de-lightful, L ( how the golden thread i 



dreht. Nein zu lus-tig/wie amRadchenHer - ku -les be-wegt das Brett, wie er 
will! How the bu-sytask he's ply-ing,Her -cu-les is at the wheel, How the 



■ ih p -,'ib" j i p p j p i p gig A l p p ^Ji Mi>i P p 

"^ dreht. (m - mer nfnnterdreht dasRadchen,auf und Vunter lasst das Brett, fein, ihr 



* a v in • xiu iiivj inn uiui \AAUiiii lAt^hj ttuu *^» i\ inn til. UllH llllll.Ul 1 ll. "J— I VlllU JJ ll-'l*, 'Villi **1* 

still, ^ on 3,gA^ ou ymj I* 00 S&,J?y tr y~ in g' ^ can see you have good wjll, While the 



still, i^ome.you winnouoose oy try-ing, i cansee younavegooa win, wnu 
LX . ik ' eriffa \ Poco a poco J j* \ i g ^ 

'^ il | j r l r f r r I P r p ![» p l l^l 

dreht. Schnurr, schnurr,schnurr, schmirnschnurr, schnurr. schnurr, schimrr,sch: 



p. 



schnurr, 
brr, brr, 
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H. 



N. 



L. 



P. 




m 



p p g i hv r p i p 

lerlichzieht das Fadchen, ha, 

ly-ingthro' his fingers, ha, 



^a 



i 



* 



zierlichzieht das Fadchen, 
fly-ingthro' his fingers, 



l i j> J' i ji j j' i j> 



ha, 
ha, 



ha, ha, ha, 

ha, hg,, hgt, 



i=£ 



ha,_ 
ha,. 



i 



* 



zierlichzieht das Fadchen, 
golden thread is flying, 



pf m? 



ha,, 
ha. 



neiiziehtaas 



^ 



^ 



ha, 
ha, 



a, ha, ha, dass das 

ha, ha, ha, Thro' his 



p p p p I p p B g* 

3nnurren rein sich's dreht, m, dass zue 



g^ 



Madcnen^ziehtdas Fadchen ,dass zum Sctinurrai fein sich's dreht, ja, dass zum 
golden threadyouVe ply ing, Sing a mer - ry mea - sure still, yes, sing a 



i ip i p b 



P * P 6 I P I 



schnurr 7 schnurr, schnurr, sdmurr,schnurr,schnurr,schnurr,Re^^ 

brr, brr; brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, 




# 



Rad - chen schnur-rend dreht, ha, 
fin - gers with a will, ha, 



ha,, 
ha,. 



ha, 
ha, 



haL 
ha!. 



Nein, zu 
How the 



p p i e m 

'hnurren fein sichs drel 



& 



p#p m p 



L. 



P. 



la! 
ha! 



Schnurren fein sich's difeht, HITS ha v 

mer - ry mea - sure still, ha, ha, 



■y-k b p p p i p r p i p 



ha, 
ha, 



m 



Imm'er 
C ome,you 



Im 



i 



i 



schnurr,schnurr,schnurr,schnurr,schnurr,schnurr, schnurr, schnurr, schnurr— 
brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr. 



mmer 
This way 




lustig, wie am 
bu-sy task he's 



RadchenHerku - 
plying, Her-cu 



1 



les bewegt das 
les is at the 



Brett, wie er zierlichzieht das 
wheel, How the golden thread is 



il P g P p I ' P p P I P 1 p P 1 1 i P g IP f^f 

munterdrehtdas Radchen,aufund 'runter lasstdas Brett, fein, ihr Ma^cheiLziehtda; 



L. 



munterdrehtdas 
will not lose by 



Radchen,aufund 
trying, 1 can 



'runter lasstdas 
■s<jp youhavegond 



Brett, fein, ihr Madchen,ziehtdas 
will, While the goldenthreadyouVe 



v-k p p p P i p P--p p l -^-f J> J> 1 p j p g 1 p g p p 

Munterdrehtdas Radchen,aufund 'runter lasst das Brett, f&n, ihr Madchen,z r iehtdas 
^ ^ set thewheel a - flying, Workthe treadle withgood will, While the goldenthreadyou'i 



p. 



a 



^ f i } i 



IT 



Jir'j j ji l J 'i^itiij j i 



* 
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cresa poco m a poco 



123 



_ Nein, lu lul 



i 



s 



H. 



N. 



L. 



i* 



J> J) J> J' 



Nein, zu lus-tie:! 
Hqw ? de-liffhtfuT! 



.cresa . How 7 de- lightfufl L 



SSI 



Hi 



Fadchen,dassim Schnurren fein siclis dreht! Nein, zu lustig, wie am Radchen Her - ku- 
flyingThro'his fin-gers with a will! How the bu- sytask he's plying, Her - eu- 



n» i p I n m i m 1 



,das 



tiow the bu- sytask hes plying, tter - eu 
Im - mer munterdreht das Radchen,auf mi 



Fadchen,c(assdas Radchen schhurrend dreht! Im - mer munterdreht das Radchen,auf uiid 
plying Sing a mer-ry measure still! Come, you will not lose by trying, I can 



Fadchenja 



igoing a mer-ry measure 

p in m b ^ 



P 



erose. 



l/ehtlSchn 



£ 



Fadchen,dassiias Radchen schnurrend dreht! Schnurr schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, 
plying, Let your wheel be nev- er still 1 Brr, brr, brr, brr, brr, 




4 



i 



^=f 



w nip I P'-imi r p i p : 



£ 



#— r L 



i 



1 



H. 



N- 



L. 



wie am R&dchen er so zierlichzieht dasFadehen, ha,_ 
how the gold-en thread is flvingthro , his fingers, ha,. 



ha, 
ha, 



ha. 



a a . how the gold-en thread .is flyingthro' his fingers, ha, ha, ha, 

&k j) p | gig ^ j> j) i ipi 1 1 ^> j 1 1; i j) 3 



Y < ' — 0-1 1 1 & j* @8C 

les bewegt das Brett, wie er zierlichzieht das Fadcnen, dass im Schnur-ren fein sichs 
les is at the whqel, How the goldepthreadis flying Thro'his fin -gers with a 



^ a Jes is at tne wheel, now tne goidenthreaais nying inronis tin -gers wit 

flip PjJt J^ | J>? g 1 i pp p iO r pp i n p P 



c 



'run-ter lasst das Brett, fein, ihr Madehen,ziehtdas i Faidcnenrd&ssSas Radchenschnurrend 
see you have goodwill, While the goldenihreadyoureply-ingSinga^, mer- ry measure 



n p p if y p. .p LP p p P \pJL l i p 



m 



schnurr, schnurr, schnurr! Fein, ihr Madchen-ziehtdas Fadchen! 
brr, b rr, brr! While an e -venihreadyouVe plying, 



Schnurr, schnurr, schnurr! 
brr, brr, brr!_ 




dreht. Nein,zu 
will! How the 



a will! How the 



lustig, wie am 
bu-sy task he's 



Radchen Her-ku 
plying, Her- cu 



les bewegt das 
les is at the 



Brett, wie ihr 
wheel, How the 



i 



p n i p I g P g P I P P F f 

nfuntfcr drait das Radchen, auf und run-ier lasst da 



L. 



p. 



F=37 



2: 



dreht . Immer 
still, Come,you 



Brett, fein, ihr 
will, WMethe 



H P ^ m p p 



U1U11IV/J V*l * til UUk 

will not lose by 

P 8 B P 



Radchen, auf und 
try-ing, 1^ can 



Ylm-ter lasst das 
see you have good 



P P P PIP P P P | p y P p 



Immer 

— This way 



munterdreht das 
set the wheel a 




Radchen.auf und 

■ flying, Work the 



Yun-ter lasst das 
treadle with a 



Brett, fein, ihr 
will, While an 



i 



«=j=j 
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f I f 
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H. 



N. 
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ih j, j, j, pm jt jt i j)ji j-/ j' i ji ji ji JH j*» i i 

zierlich zieht das Fadchen,dass iin Schnurren feinsichsdreht ia, fein sich'sdreht. 



** 



^j 



C-JiK JuK j> i r 




zierlich zieht das Fadchen,dass im Schnurren fein sichsdreht, ja, fein sich'sdreht, 
golden thread is flying Thro'his fingers with a will, yes, with a will, 



f\ U guiucnuucau ia lining iiuu 1110 iiii^cio wim a vtiu, jco, wiui a wm, 

4 " p p p p I p p p i i p p i p p p p ip w 



Madchen, zieht das Fadchen,dass das Radchenschnurrenddreht, ja,schnurrenddreht, 
goldenthreadyouVe p]y-ing Sing a mer-ry measure still, a measure still, 



goiaenthreaayoure piy-ing bing a mer-ry measure sun, a measure still, 

'*l h B B P P IP P P P I P P P P I P P P P I P*' 



Miidchen,zieht das Fadchen,dassdas Radchenschnurrenddreht, ja,schnurrenddreht, 
e- ven thread youVe plying Let your wheel be nev - er still, no, nev - er still, - 



. .. . ■ .1 
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5E3: 



3^ 



k 



III 



1^=*! 



i 



EE£ 



£ 



3E£ 



f 



f 



H. 



\. 



L- 



P. 



\ih crrrir If r i ^ 



j p J' l p u 



$ 



1 



dass es fein sichdreht. 

fly - ing with a will. 
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Ja doch, ja! 
Thank you, yes! 



m 



¥3ff? 



sm 



2 



fi^Ff 



\ 



J ft , 

yes, 



fein sichsdreht. 
with a will. 



Ja doch, ja! 
Thank you, yes! 



rnankyou,ye 

p Ft f 



^^r 



I 



S 



^ 



I 



zt 



J a , 

yes, 



P fc.P 7 jt 



schnurrenddreht. 

sing it still. 



gift 7 jt 



Seht Ihr, seht Ihr! 
Now youVe learnt it? 



*r pip Pi 



'thlL 



ja, 
no, 



schnurrenddr 
nev - er still. # 



Seht Ihr, seht Ihr! 
Now you Ve learnt it? 




m 



Ja doch, ja! 
Here's a^ pass! 



ere 



S 



N. 



J 



£ 



# 



Ja^doch, ja! 
Heres a pass! 



PIP iw 1 / ft 



te 



IS 



L. 



P. 



£=£ 
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Uiid versteht Ihr? 
Work a -way then! 



Seht Ihr, seht Ihr und versteht Ihr,undver- 
If youVelearnt it,work a - waythenworka • 



&t 



,r p is p / i / l i* i p ff | M l fej 



£ 



#* #* 



Und versteht Ihr? 
Work a -way then! 



Seht Ihr, seht Ihr und versteht Ihr,undver 
If youVe learnt it,work a - waythenworka ■ 

* m m m ft « a • a * * 
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i 



och, ia! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, lia, ha, ha, ha 



* 



Ja7 

Here's 



doch, ja! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, na, ha, lia, ha, ha, ha, 
a pass! Ha, hfr, ha,' ha, ha, ha, hft, ha., ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 



1a, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 

J) J) J) | J) J) J) J>| J),, J) J> Ji | J> p B p 

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, na, ha, 

fa, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ,ha, ha, ia, 



£ 



\. 



L. 



P. 



± 



^ Ja doch, ja! Ha, h< 

+ ,, Here's a pass! Ha, h; 

ISS Ni l ; J a 

«/ steht lhr. und ver - sti^ht Ihn? 



[ia, [Id, lid, na, ina, na, u, 

b J> i i i s p i 



steht lhr, und ver - steht lhr-? 
way if you have learnt it. 



■>iHj. P 1 1 1 ^ s 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha. 
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 






steht lhr, und ver - steht lhr? 
way if you have learnt it. 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, ha, iha, ha, ha, 

* + * + )f t # 




X. 



L. 



P. 



ha,ha,ha,ha, ha,ha, ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha, ha, ha! Ah! zu lus-tig ah!. 
ha,ha',ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha',ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha! Hqw dq - lightfi}) , ah! . 



ji ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha, ha, ha, ha! How ae-Ughtiui, ah! — 



1 



*J ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha. ha,ha,ha,ha, ha! Nein. zu lus-tig, wie an 

a a ha,ha;ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha! How the bu sf task he' 

yrp MJ)|J)J)^ | J)J s ^J|l)AAJ)|J& y p p | P p p ^ 

tT ha, ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha. ha.ha.ha.ha/ ha! Tmmer mun-ter dreht dai 



ha, ha, ha.ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha, ha! Immer mun-ter dreht das 
ha, ha, ha,ha, ha, ha,ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha,ha,ha,ha, ha! Soonyou see youVe learnt by 



'HPppp i FPPPlPPPPlPPPPlP tp p Ip p ^ 

fmmer mun-ter dr£ht das 



4 



mmer mun-ter dreht das 
This way set the wheel a - 



1 



^^^b ^^Ji ^^^^JV^^^^^^JHI u 



si 



a 



§ 1 1 j:^| ill 



:3r^— r^: 



4> 



////s. 



£> ^Yr. 



SI 



SE 



f 



#ttt* 



fe^S 



^ 



* 



^ 



s 



H. 



\. 



L. 



k J) ]> J) J^ 



Si: 



J) il l 1 J) J) }> { },}> 1) J) 



i 



5=2: 
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Radchen Her-ku - les bewegtdas BnitU wie er zierlich zieht das Fadchen.dass im 
Plying* Her- cu • les is at the wheel! Look, I too can set it frying, Scoldme 



ft ^ "*J ft' " " £ wiiccii Liuuh., i iuu uai 

# P P M I P * F J l J) ^ P f ^ 

^ Radchen, auf und Vunter lasst das Brett, fein.ihr Madehei 



ioai 



» 



£ 



Radchen, auf und 
try-ing, 1 was 



Vunter lasst das Brett, fein.ihr Madchen,ziehtdas Fadchen.dass das 
sureyouhavegpod will, While the golden threadyouVe pIy-ing,Sing a 



^k p p p p i^p j)^ ip ~ i p p rp p p i ip Ppi 

Radchen, auf und Vunter lasst das B/ett, fein,ihr Madchen,zieht das Fadchen,dasscfa 



4 



Radchen, auf und 
flyingjWorkthe 



*==£ 



* * * 



^ 



Vunter lasst das B^ett, fein,ihr Madchen,z'ieht das Fadchen,dassclas 
treadle with a will, While an e-venthreadyonre plying, Let your 
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^= H-^b-H-S 



IT* 



f 



s 



H. 



X. 



L. 



P. 



i2 % u r P- -a cresc. poco m a poco 

^J Math 711 liic+i o* wi<a or* 



Nein, zu lustig 
How de-lightfufl 



f 11 " i i i i i j, I HTJ'-Jnov | j i 

"^ Schnurren fein sich's dreht! Nein, zu lustie*, wie amRadchenHer -ku- les bewefft das 



wie am 
I will 



ihnurren fein sich's dreht! Nein, zu lustig, wie amRadchenHer -ku- les bewegt das 
if T do it ill! How the bu-sytask he's ply-ing,Her-cu -les is at the 



if I do it ill! How the bu-^ytask bes ply-ing,Her-cu -les is at the 

\w I p ii 1 ^jTJ' l i P P' HK' p i p M J ' 

Radchenschnurrend dreht! Im -mer munter dreht dasRadchen,auf u&d ? run-ter lasst das 



Radchenschnurrend dreht! Im -mer munter dreht dasRadchen,auf u&d ? run-ter lasst das 
mer- ry measure still! Soon, you see,youve learnt by try-ing, I was sure you had good 

L 2 , fc 1 /w/v c / ? \irt nt * r \ *rr mnnn •-■ — i K a 1 u — 



mer- ry measure still! boon, you see,youve learnt by try-ing, I was sure you hac 

>-H i p k i j i r if r ij 7 r ir r 

Radchenschnurrend dreht! Schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schnurr, schr 



wheel be nev-er still! Brr, 



brr brr, 



brr, brr, brr, brr, 




^ Radchen er so zierlichzieht dasFadchen, ha, ha, ha, ha! AhL 

Aa tryandset it flying Thro' my fingers, ha, ha, t ha, ha! AhL 

jk | j j j) 1 1 1 j glgg 1 1 1 j> j; j) j> |4 g ^g 

*^ Brett, wie er zierlichzieht das Fadchen,dassim Schnurren fein sich's dreht. NeinJTu 



x. 



L. 



p. 



Brett, wie er zierlichzieht das Fadchen,dassim Schnurren fein sich's dreht. Neixuzu 
wheel, Look, I too can set it fly-ing,Scoldme if I do it ill! How the 



^ a wrteel, Look, I too can set it ily-ing,ocolame it 1 do it i l l! Mow tnc 

lh Jm p g i g | p p i j y> p p i e g p p j ^ ^ 

^ Brett, fein, ihr Madchen,ziehtdas Fadchen,dassaas Radchen schnur rend dreht. Immer 



Brett, fein,ihr Madchen,ziehtdas Fadchen,dassdas Radchen schnur rend dreht. Immer 
will, While the golden thread you Ve ply-ing,Singa^_jiigr- ry measure^still . Soon you 



n m i| p i f i g i \u 



ier - ry measure stu 

p ^ Term 



Immer 



schnurr, fein,ihr Madchen,ziehtdas Fadchen, schnurr, schnurr, schnurr. 
brr, While an e -venthreadyou're plying, brr, brr, brr 



This way 
- t W 




^'jg» j» J> 
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y 7 j? j' i aj j>w 



x. 



> j; j.' 
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* 



lus-tig,wie am Radchen Her-ku 
bu-sy task he's plying, Her-cu 



- les bewegt das Brett. wie er 

- les is at the wheel, Look, I 



zierlich zieht das 
too can set it 



p t p i i p i m i p p p p i p' 1 ' J; J) i p p ji ip 

iunterdrehtdks Radchen* auf und hunter lasst das Brett, fein, ihr Madchen, zieht dai 



L. 



nlunterdrehtdks Radchen, auf und 
seeyou'velearntby try-ing, I was 



'runter lasst das Brett, fein, ihr 
sureyouhad good will, While the 



Madchen.zieht das 

golden thread is 
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munterdreht das Radchen, auf und ? runter lasst das Brett, fein, ihr Madchen, zieht da 



p. 



munterdreht das Radchen, auf und 
set the wheel a - fly-ing^Wbrkthe 



%Pstr. 

m m i 



? runter lasst das Brett, fein, ihr 
treadle with a will, While an 



» 



im 



Madchen, zieht das 
e venthreadyou're 
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Ossia 



mt i^r m 




C\ 



motto animate 



*£* 



m 



H. 



s 



Nein,zu 
Ah the 



* 



I 



colla voce 



'" i j^ j^ ii 



C\ 



c=£=5;^S 



M* ggl l>* B l^Fpf 



N. 
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* 



Fadchen,dass imSchnurrenfeinsich's dreht, ja, 

fly-ing,Scoldme if I do it ill, if 

colla voce 



dass sich's dreht,nein,zu 

I do't ill, ah the 



/T\ 



i 



pp i p i p p p p i p g i p+ e% 

adchenilaesdas Kadchen schnurrendareht, ia , das 



a 



m 



L. 



J 



Fadchen,dapsdas Kadchen schnur rend dreht, ja , 

fly-ing,Sing a mer-ry mea-sure still, a 

colla voce 



dass sich's dreht, im-mer 

mea - sure still, see how 



yiii i pp p p |p p p p | p ,» |p«> |p,> |E ^ 



h& 



P. 



S 



Fadchen,dass das Radchen schnurrend dreht , j a , 

ply-ing,Mind yourwheel is nev- er still, is 



dass 

nev 



sich's 
er 



i h ' m 



^B 



BE* 



^ 



5Et 






dreht, im-mer 
still , see how 

motto animate 
m 



pM 



colla voce 



Tutti 



m 



JZt 



^ 



?ee£ 



3EE£ 



5* 



5i 



;K 



^ 



if 



? 



7 



7 



*f 



pp p n i J^r P i W M^ p i p n p ^ 

us-tie 1 , wie am Radchen derPach-ter tritt das Brett ,wie er zierlich zieht dasFadclu 



R. 



t 



lus-tig,wie am Radchen derPach-ter tritt das Brett ,wie er zierlich zieht das Fadchen,dass 
bu-sy task I'm ply-ing, I too can guide the wheel,how the golden thread does fly thro 1 my 



<prp~ft | mm jg M i^p ip I ^ J-iip ^ 



N. 



lus-tig,wie am Radchen derPach-ter tritt das Brett,wie er zierlich zieht das Fadchen,dass 
hu-sy task I'm ply-ing, I too can guide the wheel,howthegolden thread does fly thro' my 



ftpp p p i p'r P iP U "P i p r p i pp p cipr ii 

^ mun-ter dreht dasRadchen,und zier-lich zieht das Fadchen, ia, zierlich zieht das Fadchen, da 



L. 



mun-xer dreht dasRadchen,und zier-lich zieht das Fadchen, ja, zierlich zieht das Fadchen, dass 
soonyouVe learnt by try-ing, I knewyou hadgoodwill^whilethe golden thread you ply,sing a 



tauu-^ 



■m — * 



&m 



m 



5SE^2 



zieht da« 



£ 



P. 



£ 



mun-ter dreht dasRadchen,und zier-lich zieht das Fadchen, ja, zierlich zieht das Fadchen,dass 
soonyouVe learnt by try-ing, I knew you had good will ,while an e-ven thread you ply, let your 



^m 
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schnurrend es sich dreht,wie er zierlich zieht dasFadchen,dassimSchnurrenfeinsicHsdreht,dassim 
fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my, fingers with a will, how the 



fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my fingers with a will, how the 

1 1 h j-> ^ j', 1 1 v 1 1 1 j, h r 1 1 1 1 1 > i j> j> J-, jm ju m 



\. 



¥ 



schnurrend es sich dreht, wie er zierlich zieht das FadchehjdassiinSchnurrenfeinsictfsdrehtjdassim 
fin-gerswith a will, how the golden thread is fly-ing thro' my fingers with a will, how the 



MP I P? | P*fl plCfl | p ipp pp i p I p p l ^ p 

^ schnurrend es sich dreht,feinJhrMadchen,ziehtdasFadchendassdasR^ 



schnurrend es sich dreht,fein,ihrMadchen,ziehtdasFadchen^^ 
mer-ry measure still ,while the golden thread youVeplying,sing a mer-ry mea-sure still, while the 
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0, 



t-nwr ti 
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^i 



£ 



zt 



* 



Madche 
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adcnen^assdasRadchenschnurrenid 



schnurrend es sich dreht,fein,ihrMadchen,zieht das Fadchen^assdasRadchei^schnurrenddreht/lassdas 
wheel be nev-er still, while an e-venthreadyouVeplying,letyourwheelbenev-er still,whilean 




fern 



§ 



i 



H. 
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Schnurren fein sich's dreht, 
golden thread doth fly, 



sich's dreht. 
doth fly. 
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rr 
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p p i j> 

nurren fein sich* 



Schnurren fein sich's dreht , 
golden thread doth fly, 



^spp p 



sich's dreht. 
doth fly. 






F^S^ 



Rkdchen,dass das Rad 
golden thread you ply,. 



V : "ll P P P P 



chen dreht. 
you ply. (Nancy upsets one of the spinning-wheels; he 

threatens herj she runs away, he following.) 



£ 



p. 
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Radchen,dass das Rad 
e-ven thread you ply,- 



chen dreht. 

you ply. ._ . 
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to 



N9 9. Duet._„Blickt sein Aug-e doch so ehrlich:' 
Allegro. 



5 






it&JSJUSA 



^ 



HP 



m 



in ?uj" > 



fssg 



t 



Recti. 



W*% 



Lady H. (calling after her). 
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tv// 



±3: 



3 



k=±t 
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r^ 



Lionel. 
(hurrying after Nancy) (detaininghei 



^- ppiWiM Pp?r?pp pppiiupgi gp ff pP^P'" P i 



II. 
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Nancy! Ju-li- a! Ver-wei-Ie! T\ ielSielasstmiehhierallein? Sie lasstmichliieralleiri?Bleib , doch 
Nancy! Ju-li - a!Whereareyou?Ah!shele<)vesmeherea-lone, she leaves me here alone! Gentle 



i 



S 



5feE 



S 



Recti. 



m> 



fstr. 

0- 



5BE 



3E£ 



7- 



i 
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Lady H. 



Andantino. 



£n£? Vor Euch.vor Eucli? nein! 



L. 



w 



pp*ppp 

tfartna! So in Ei 



Martna! So in Ei-le? 1st Dir bang? Vor Euch,vor Eucli? 
Martha,whythis hurry? have vou fear? No fear of you! Ah no! 




sein Be-tra-gen war so fein, dennochscheint es mir ge-fahr-lich, hiernfitihrnsoganzal- 
Honor's bear-ingdothhe own, Yet I feel that there is dan-ger Thus to be with him a- 
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H. 



*^ letn! Meirf ich's doch so treuund ehr-lich, lau-ter ist meinHerz und re 



lein! 
lone! 



3 



, Fl. & 06. 
ZJE 



Meirf ich's doch so treuund ehr-lich, lau-ter ist meinHerz und rein: 
Is't with fear, or is't with an -ger, That her mer - ry mood hath flown? 



-v- 



=£ 



Ej ^ 
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5 



Hns. 
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m 



Hns. « Bssn. 
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S/r. 



fe 
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^ den-nochklopft es un - au 
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L. 



2 



den-nochklopft es un - auf - hor-lich, bin ichmit ihr,mit lhral-lein! 
Ah, my heart, my heart's in dan - ger Since I have beenwithher a - lone! 




k 



Lady H. (looking round in all directions). 



pgnppPP l p pi) j I TiPP I P S^ 

a, Deln\Vilfe soil mir erel -ten. Ach, sielasstmichhier al-lein,ach,si 



L. 



i 



&*- 



sern. 
will 5 



Ja, DeinWilie soil mir gel -ten. 
Noneshallgovernherebeside you. 



Ach, sielasstmichhier al-lein,ach,sie 
Ah, to leave me here was ill, ah,to 







H. 
L. 



lasstmichhieral - lein! 
leave me here was ill! 



Mar - thai Lass michDiik ge-ste - hen, 
Mar - tha, all, let me con-fess it, 
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seit dem er-sten Au-gen-blick, 
that my heart for thee doth burn , 

"» tts 



P'PlT g I I'p l ' j p p t i 



dass ich,Hol 
If thy sweet - 



de,Dich ge - se -hen. 
ness deign to bless it_ 




UdyH. 

■fupp p p p i 'r pp i p v r J fe ! u J P f 

Fnd siekommtauchnicht zuriickundsie koirantauchnicht zu - nick! Erwii 



^ 



H. 



Und siekoramtauchnicht zuriick,undsie koirantauchnicht zu - riick! Erwird 

Ah, why doth she not re-turn, ah, why doth she not re - turn! v Not so 

Lionel. poco ptuTWSso 
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Mar - tha! Mar-tha! 
Mar - tha! Mar-tha! 

CI.& Mssn. 



* Ob.&Cl. ____ 
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dreister. 
fast, sir. 



^ . i no t) an. ji iuuj 



Ja! Itir seid zu gut als Meister_ ich zu 
You're too le - nient for a mas-ter, and to 



Brav und red - lich ist mein Sinn. 
Ah, thy looks my hopes dis- perse. 
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schlecht zur Diene-rin. 
serve Fm too per- verse. 
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Du! zU schlecht? Du! zu schlecht? 



Nur mussigstehen,gaffen , 
I'm on-lygood to laugh and 



L. 



Du! zix schlecht? Du! zu schlecht? 
You, per- verse? You, per - verse? 
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sin-gen,mag ichgern, la sst diet rage Magdd'rum ge-hen,lasst die tra - ge Magd d'rum 
while the time in play, send the i- die maid a - way; she'll nev-er give you sa - tis 
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(going) 
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ge - hen! 
fac - tion! 
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Nein! 
Ah, 



Ich trug's nicht, 
'tis too late, 



Avarst Du fern, 
with- out you- 



warst Du fern! 
life's a blank! 
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Herr! 
Nay! 
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Nein! 
Ah! 



Nicht soil Dich Arbeit qua-len; 
No work shall A r ex or tire you , 



sm-geiisollst Du, 
play and sing the 



fruit! ^-* 
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^ frdhlich sein, undzumWerk soil uns be-see - lenDeinuesamr, so frommur 



L. 



frdhlich sein, undzumWerk soil uns be-see - lenDeinuesang, so frommundrein, 
liA T e-long day, As the hu - mor shall in-spire you, I'll delight near you to stay, 
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^ Dein Gesangsofrommundrein. 
I'll de-light near yoix to stay. 
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Sing'elnLiedchen. 
Sing a dit-ty! 
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Bin zu bio -de. 
Na}', ex-cuse me. 
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So ein Volks - lied , recht fur's Herz, so em Volkslied, recht fu; 



g 



io ein Volks - lied , recht fur's Herz, 
Sing a lay of- days gone b} r , 



so em Volkslied, recht fur's 
sing a song that's from the 
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Kann'snicht- 
JNot now. (Seizes some flowers she wears) 



* Hetz. Deiner 
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So lasst den Scherz! 
Naj^youretoo hold! 



ri'pfr l ? i ' « " j P' P i 
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Herz. Deinen Strauss, Du Spro -de! fur ein Lied! 

heart. I will keep this flowr till you have sung! 
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Xein! Ich 
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Ihrwollt? 
In-sist? 



^ t 1, gg g ^ p i r § w 



Nun_ ge-hor-bhen ist ja Sit-te! 
Well, it seems I must o-be}'you! 
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L. 



wiirs! 

sist! 



Ich bit-te! 
I pray you! 
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Larghetto. 



Ballad.. „Letzte Rose, wie mag^st dul 

Lady H. 



u 



i i jO) i j mm 



is 



H. 



Letzte Ro - se,_ wie_ 
'Tis the last rose_ of 
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i 



magst du so 

sum-mei\ left_ 



ein-sam hier_bliih'n?Deine freund-li 
bloom -ing a - lone. All her love - ly_ 



chen Schwestern sind. 
com - pan - ions are 
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*** langstschon,langstda-hin._ Kei-ne Blii - the haucht Balsam mit_ la - ben-der 
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mcht Balsam mit_ 
fad - - ed and gone; No flow'r of her kin-dred, no 



la - ben-dem, 
rose - bud is 
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la- bendemDuft,keine Blatt- chen mehr_ flat-tern in 
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nigh. 



To re - fleet back _ her blush - es , or_ 
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give. 
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.sigh for 
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I'll not leave thee,_" thou 
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trau - rig im. 
lone* one, to_ 



j i JTp Hjl 



Gar 

pine 



ten al - lein? 
on the stem; 
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Sollst im Tod 
Since the love 
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mit. 



den. 
are_ 
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fi. 



Schwe-stern, mit den Schwestern ver- ei - nigt sein. 
sleep - ing, go, sleep thou with them. 



D'rum_ pfruck' ich, o 

Thus kind - ly I 
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Ko - se, vom 

scat - ter thy 



Stam - me,vomStamme dichab, sollst_ ruh'n mir_ 
leaves o'er the bed, Where thy mates of 



am. 



the. 
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Her - zen und mit mir, ja, mit mir im Grab, 
gar - den lie scent - - - less and dead, 
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sollst 

thy 

Lionel. 
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Sollst 

thy 
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H. 
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3E 



rutfn mir_ am_ Her-zen und mit mir, ja, mit mir im Grab, 
mates of the__ gar- den lie scent - less and dead. 



*e££ 



H^ i f^p ^^ m 



fr 



L. 



rutfn mir_ am Her-zen und mit mir,ja, mit mir im Grab. 
mates of the gar- den lie scent - less and dead. 
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Lady H 
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err! 
Sir! 
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Lionel. 
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LassmichDir sa - gen, 
Oh let me tell thee 



was mit Zau 
That a pow'r 



bers All 

well-nigh 
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di 
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vine. 



vor dem Aug' 
To con - fess 



ich se 
it doth 



he ta - gen, 
corn-pel me _ 



dass es 
Ah, my 
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Lady H . 
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Lasst mich! 
Leave me! 



Lasst mich! 
Leave me! 



Seit der Stun- de % dass ichDich sah» dass ichDich sah_ 



£ 



L. 



Seit der Stun- de, dass ichDich sah, dass ichDich sah_ 
Since the mo-ment I saw thee first, Ohhearme now_ 
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H. 



Lasst mich! 
Leave me! 
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Fort! 

Nay! 



Fort! 
Nay! 
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Mar-tha! 
Mar-tha! 



Mar-tha! 
Mar - tha! 



bleiV! 
Oh stay! 



bleib', ach! 
Oh stay! Ah, 



£\> y iSJ 7 ££■ 



m 



mwm 



wv 



m 



Tutti 





cresc. 



i£££i£iL 



ffi 




:K_t 



3E» 



3Efe 



/ 



^^ 



M 



» 



IP 




^ 



M^JJ ' 3 



# 



A dagio. 
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L. 



g V 



Mar- tha,_ nimm zum frommcn 
Mar - tha,_ from my heart I 



Bun - de. 
ask thee. 



mei - ne Hand, mei - ne 
to ac -cept me your 
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animato 
Lady H. (aside). 



& 



ppii i 

>sse Gotter! 



H. 



2^ 



Grosse Gotter! 
Gracious Heaven! 



Grosse Gotter! 
Gracious Heaven ! 



Hand.o sei, o sei meinWeib! Dir zu Fii - ssen, Dir zu 



L. 



Dir zu FiT - ss£n, 
I im - plore thee 
animato 



Hand, 6 sei, o sei meinWeib! 
willingslavel Oh, be my wife! 



Dir zu 
I a 




ad lib. 
(to him) 



i , .(aside) (to him), , , 

th p p j % \ j I P j| P P ty * j * I g ^ p ^^ ^ 

Fassuner! Fassune:! Wie? Ihr knieet ia, Herr! Ach, da werd'ichlachen 



H. 



L. 







Fassung! Fassung! 

Hea-ven ! Courage ! 



V ,'T0 



Wie? Ihr knieet ja, Herr! Ach, dawerd'ichlachen 
What? up-onyour knees, sir? ah, I can't refrainfrom 



^p^ 



-£ 



Fu - ssen! 
dore thee! 
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Animato Lionel. 
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H. 
L. 



-*-* 



mii-ssen_ ach, ver-zeiht! 
laughing, pray for - give _ 



ha, ha, ha, ha! 

ha, ha, ha, ha! 



Ich will Dich zu mir er ■ 

I will raise_thee to my 
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^~ he -ben, will ver - ees - sen mei-ifen Stand. ^Mich er - he - b*en? Das ist' 



H. 



he -ben, will ver 
sta-tion, pride of 



ges - sen mei-nen Stand, 
rank I here dis - own. 



Mich er - he - Wen? Das ist's 
You will raise me? I must 
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^ e - ben, was ich gar so fus-tig fand! 

laugh in-deed,too droll the scene has grown! 
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Andantino Lionel. 
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L. 



Jtf: 



( fts 



legato 



Sielacht zu meinen Lei-den, ver-hohntmein trends Herz! 
She laughs at my de-jec-tion, Shemotks my sorrVingheart! 
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fefe 



ilu-Blickscheintsich zu wei-den ah mei-nen hei-ssen SchmerzjmeinLoos mit 

I can- not brook re-jec-tion, 'Twere death from her to part; With her thro' 
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st^poco anxmato 
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creac. 
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L. 



mir zu thei-len, verschmaht ihr sproder Sinn!, 

life u-nit - ed, Whattongue my bliss could telll_ 



Nichts kanndie Wunde 
But ah! my hopes are 
colla voce 




i^ 



Lady H. 



Poco piu mosso. 



Wie iammert michse 



g^^ 



H. 



2 



/*,^r^ loo latecomesmy 

^ l\K(fr pupPr r "'V'r >* 



Wie jammert michseinLei - den, ach,mich qualt des 

Too latecomesmy re-flec-tion, I mustwoundthe 



hei-len, fahr , Wn,meinGfuck£ahr , hin! 

blighted, Fare-well to J03 r , fare - well! 

Poco piii ?riosso. 
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^ Armen Schmerz_ garManchedurft'michnei - den umse r inge-treu-£s Herz! 

gentle heart That offers me pro- tec-tion, He'll deep -ly feel the smartly 



Sein 
With 
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bsmitmir zu thei - Ie 



M 



^ 
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* 



Lobsmitmir zu thei - Ien, 
me thro'life u - nit - ed, 
Lionel. 



erscheint ihm Hochgewinn , ach£6nnt?ich ihm ent- 
His pray'r I must re-pel, His ten-derlove is 
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E 



Mein Loos mit mir zu thei - len,verschmahtihr sproder Sinn, NichtskanndieWunde 
With her thro 1 life u - nit - ed,What tongue my bliss could tell! But ah, my hopes are 
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ei - len, 
blighted 



sonstistseinGluck da -hin, da - hin! 
Would I might say fare-well, fare-well! 
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.fanr , hin ) meinGruck,fj 
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L. 
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hei-len, 
blighted,. 



fahr'hin, fahr' hin! 
.Farewell to joy, fare -well, fare-well! 



Fahr* 
Fare- 
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Ja, sonstistseinGluck da - hin, sonstist sein 
Would that I might say fare -well, that I might 
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mein Gluck, fahr' hin, 

to joy, fare - well! 



fahr' hin, 
fare -well, 
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Gluck 
say 



da - hin, 
fare - well , 



sonst ist 
ah, would 



sein Gllick,. 
that I, 



_sonstist sein Gluck da - 
that I might say fare- 
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fahr' hin, 
fare -well, 
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mein Gliick, 
niy joy, 
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fahr' hin,_ 
fare - well,. 
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. fahr'hin.meinGluckjfahr 
fare-well, my joy, fare- 
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in! Sein Loos mitnnr zu theilen, ach,er< 
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hin! Sein Loos mitnur zu theilen, ach,erscheint ihmHochgewinn, 

well! With me thro' life u-nit-ed, Ah! that hope I must re - pel, 
ffa tempo 



ach,kSnnfich ihm ent- 
His ten-der love is 



f . ft a wvvpu . 
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^ hin! Mein Loos mitmir zu theilen, ach,verschmahtihrsprode 
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tfitskanndieWunde 
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hin! Mein Loos mit mir zu theilen, ach,verschmahtihr sproder Sinn. NichtskanndieWunde 
well! Thro' life withher u-nit-ed, Ah! what tongue mybliss could tell, But ah, my hopes are 
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ei - len, 
blighted, 



_sonstistseuiGluckda-hin, sonst ist sein GlUck,seinGluck da-hin! 
_Ah,wouldthat I might say, ahwouldthat I might say farewell! 
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hei - len, 
blighted, 



.fahr'hin^meinGlUckjfahr'hin, fahr > hin,meinGlucfcnieinGruckjfalu , nin! 
.Farewell, my joy, farewell, farewell, my joy, my joy, farewell! 
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N? 10. Finale n. _„Warte nur, das sollst Dubiissen" 

Enter Plunkett, leading in Nancy by the arm. 



Allegretto. 




Plunkett. 
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"Rarte nur! das sollst Dubiissen!Halt das Ma-del sichversteckt in der Kuch\wo stj 
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"ftarte nur! das sollst DubussenlHalt das Ma-del sichversteckt in der Kuch'jwo statt zu 
Now 111 serve you out, my lassie! Did you thinkfromme to hide? For this mini so pert and 

4r 



4p- 



5 



S 



^ 



4* 



mi 



m 



4p- 



iS 



i)iF r 



$M U 



U=ft 



m 



m 



p 



E 



E 



MPP PP l p g p Ij i bP 1 i ppPPlppJ^ l ppPf 

kochen.sie mir Tonf undKrug" zer-brochen! Su-chen, tatH)en hab' ichmiissenjbis ichsie zuletzt ent 



kochen,sie mir Topf undKrug zer-brochen! Su-chen, tappen hab' ichmussen,bis ichsie zuletzt ent- 
saucy, In the kitchen I've been looking/There^e'erthinkingof the cooking,To se-crete herself she 

4r — 4r 



n J a a J 



£^=5 



^ 



fcefc 



^ 



ifeS 



£fci 



P 



'N\ pJ P 



^ 
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3E£ 
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Nancy. 



yA^UM J^IJ^ h«h^.M.h.M I* s 



p. 

N. 



deckt. 
tried. 



Lasstmich los! 
Have a care! 
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E§ 



£/> 
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iiy 






Sonst werd'ich hef-tig, 
Do not en -rage me, 



und habt 
let me 



HJ: 
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^ 
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l£4 



5= 



i 



Plunkett. 



s 



p mei-ner Wuth! Al - le 



i=s 



N. 
P. 



fe^ 



Acht 

be, 

<4r 



vor mei-ner Wuth! 
or I'll be rude! 



t 



. j?** | fie , '|£<. 

r "£f j -T f - 



@ 



1 - le Tau - send! 
That's de - li - cious ! 



lu 



Die scheint 
lit - tie 
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P. 
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ft! 



kriif - tig. 
f« -^ ry, 



» p~ p i r 



£=* 



Nancy. 



^ j^ fef 



Bin dem Ma - del wirk - lich gut. 
Storm a - way, 'twill do me good. 



£ 



SS 



Mar-tha! 

Mar-tha! 



r^"i, § i j 



^ 
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5 



Plunkett. 
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< p p m \ p p i p 



p. 



& 



!# 



Na! 
Well, 

A- 



was fehlt Euch bei - den? 
what is the mat-ter? 



steht ja so ver-ha-gelt dortj 
You're both looking scant of cheer; 



s 
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*& 



Mas. A 



^m 



i 



Hssn. 
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fes 



1 



Bfe 



33* 



Ste 



£ 



yft j p* p 



p * i « j p i r * i t p p p h%j 

en! MarschmitEuch! Zur Ru-he 



p. 



mag das Miissig - getfn nicht lei -den! 
I - die ways I can - not bear with, 



MarschmitEuch! Zur Ru-he 

Come, be brisk, a -way to 
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S5 
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S 
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Wind 



\ 'H\h't 



* 



m 



p 



i=fe 
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*Cello A Bass 
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i* 



as 



Andante. 
Lady H. 



Notturno._ 



i jt -h J >| J 
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Nancy. 



/ 



Mit-ter- nacht, 
Twelve o'- clock,. 



Mit-ter- nacht!. 
.twelve o'- clock!. 



^s 
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^m 



£5 



N. 



£ 



-6^- 



# # 



ffiEf 



Lionel. 



Mit-ter - 
Twelve o'. 



nacnTJ" 
clock, _ 



Mit-ter- nac 
twelve o'- clock! 



— (toLadyH.) 



$$&& 



mm 



t^fit-ter - 



— 7*- 



fi 



Plunkett. 



'Wiru 



MitternachtXit-ter - nacht! 
Twelve o'clock,twelve o'- clock! 



Schlafe 

All good 



# — # 



i§ 



^^ 



fort! 
bed! 
Andante. 

Yl.ccnsorct. 



Mit-ter- nacht!. 
Twelve o'- clock!. 
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E 



£ 



i 



F- #lf 



wohl! undmag Dich reu 
an - gels^-atch a bove 

'Cello A fiass sust 



fr I , 'Cello A Mass sast. 



pip'P i r r r 

en, was Dein ar-ger Hohn voll -bracht! Ja! 
thee, And thy scorning put to flight, Ah, 



f £ ii 



0, lass 
tho' no 



PSPH 



^m 




Z ^¥T¥J 



^^ 



WZi^rp 



*j> 



i* 



j* 



P35 



£ 



£ 



^ .p Nancy. 

p- I'm M g Pir j i>lV 



HE 



N. 



P 



mor - genmich er - freu - en Dei-ner Lie-be_ Gu - te Naoht! ~Bit-ter 

pray'r of mine can move thee, Yet I wish thee sweet good night! Ere I 



;#ppi 



2 



jJJ J Jj^ J 



m m 



1 



P 7i r . 
*5* « 



* 



it* V 



"3^2 



Si 



=8 




as 



-e 



•&■ 



* 



te 



Si 



3§e 



r: i i 'a- 



S9i 



Jt J^U- JyP^ 1 



N. 



mu - ssen wir 
love, I first 

Plunkett. 



be - -reu - en, 
will prove thee, 

(to Nancy) 



was im Leicht-sinn wir voll 

I would give my heart a 



P P?Pb - b 

laf Vohl und mae-Di 



K 



^^a 



fe£ 



r as Du 



^ 



Na! Schlaf'wohlundWgDichreu-en, 
Ah, I fear, in sooth I love thee, 



was Du 

Tho' I've 



i 



& 



S 



i 



V 



w 



mm 



m~ m 



j 4 4 £ 4% 



\ m m 



# m 



CI. A /issn.sust. 



•0- 
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iffi 
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jjJft J j M 



5 



fr 



HI 



N. 



s=* 



,* — *~ 

te ich nrich_ freu - en,hiess' es* 
will nev - er move me, So good- 



bracht. 
right; 



Ach! wie woll 
Words a - lone 



■m. ir'flp' PPw a P" Pri- nP' Pfr E*- 



der 



p. 



un - ge-schiektvollbracht! 
no return but spite! 



Wer wirddenndie Ar-beit scheu-en? 
Why so hard-lywouldyou prove me? 
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m 



^m 



= 



3* 
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Muss so bit-ter ich be - 
Worftslilfe his to love might 



Nancy. 



* ] W J- J'Ji 



> i J\ -h i J JijiJ^"! 



5 



PP 



Pachthof, 

bye now 



^ 



gu - te Nacht! 
and good night! 



Gu - teNachtgu-teNacht! Bit-ter miissenwirbe- 
so good-bye andgoodnight!Ere I love I first will 



ndgoodnightlEn 



2 



nrmn 



£ 



afe woliluhdmfi 



L. 



P. 



Gu-teNacht!Schlafe wbhl uhdmagDich 
Ah,good night! all good angelswatcha - 



Pfunkett. 



p Wet-termadel! Gu - teNacht, £u - te Nacht, £U-te Nacht! Na.scnlaf wohluiidmae:D 



Gu - teNacht, gu - te Nacht, gu-teNacht! Na,schlaf wohluiidmagbich 
Saygood night,saygood night,saygoodnight!ah I tear in sooth I 



Wet-termadel! 
Come,you Gipsy! 




i 



& 



move me, And 



,na l 



im Leichtsinnich_ voll-bracht? ach! Hier ver-letz' ich den Ge - 
I must his pas - sion slight, ah, For a - las, he's learnt to 



urht, an, ror a - 



m 



^ 



W 



N. 



W- 



i 



& 



reu - en, was im Leichtsinnwir voll - bracht, ach I Ach wie w T oll-te ich mich 

prove thee, I would give my heart a - right, ah, Words a -lone cannev - er 



& 



reu - en 



bj 



b I f p r p- jffi; 

ein ar-ffer Hohn L voll-bra- 



6 lass mor-e:eiimi< 



D&n ar-ger rtohn^ v$l-br&cht, jal_!_ D lass mor-genmich er 

thy scorning put to flight, ah^ Tho' no prayr of mine can 

fa 



reu - en, was 
bove thee, And 



" reu - en, was Du un-g^s 



m* 



erwinldenndie Ar 



p. 



Uu un 
I've no 



-g^schickt voll - bracht, ja!__ Werwirddenndie Ar-beit 
re-turn but spite, ah, _. Why so bard-ly would ) r ou 



^ 



reu - en, was 
love thee, Tho' 



1 fj iMm \ t 

9 9 9 9 9 9 




* 4U*1 




* # 



^ 



s 



S^l 



* 





a: 



« 



* ¥ 



•9- 



t' treu- en, dOrt die Sit - te; eoi-te Nacht, eru-te Nacht, e:u-te Nacht! 



H. 



treu- en, dort die Sit - te; 
love me, Oh for -get me, 



gu-te Nacht, gu-te Nacht, gu-te Nacht! 
and good night, so goodnight,so good night! 



to 



mm 



h J' fr J-i Jl I . V ' 



gRX-Ji^ Ji "B 1 "^ 



a 



freu- en,hiess' es:Pacht-hof, 
move me, So good bye now, 



l=E3 



gu-te Nacht, gu-te Nacht, gu-te Nacht! 
and good night, sogoodnight,so goodnight! 




in D& 



J 






^^ 



£ 



fe 



freu - en Dei-ner Lie - be_ 
move thee, Yet I wish thee 



sweetgoodnigbt. 



Srhla-fewohl 
All good an - 



si 



una_ 
gels_ 



I 



U r. y ..r p ir x r P P-hr-F-PP. T P' P=fr 

wheu - W/\\et - t&-m"a - del, gu-te Nacht, gu-te Nacht, gu-te Nac 



say good night,saygoodnig]ht,siy good night! 



prove me?Come,you Gip - sy, 
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pt=f 



W?^0 



£ 



mag Diclureu'n, was Dein ar- ger_ 
watch a - bovethee, And thy scorning- 



i 



*fc 



T" 



Hohn voll-bracht , 
put to flight; 



>p B pl> P 



o lassmorgenmicher- 
Tho' no prayV of mine can 



^ 



F I WJ^J^LJWJ^MJ] 



s 



a s i r 



^^ 



!Z 
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i 



ufo^'-i 1 1 / Jti'r i 1 l, g ^^ 



B. 



# 



Gu - te Nacht, 
Now good night, 



gu- te Nacht,. 

now good night, _ 



gu-te Nacht! 
ah,good night! 



, Nancy, gs 

l^y * j I IJIJJI I * J. 




N. 



id: 



Lionel. /^ 



flu r I r 



Gu - te Nacht, 
Now good night, 



gu-te Nacht , 
now goodnight,. 



gu-te Nacht! 
ah,good night! 



pip p T i ETP l f \ I JvJi l J*^ 



"EC 



freu- en Dei - ner Lie- be _ 
I wish thee 



move thee. Yet 



Plunkett. cs 



gu-te Nacht, 
sweet good night , 



gu - te Nacht, gu - te Nacht! 
now goodnight, ah,good night! 



•W, - t t m 



ff-ar J I * P Pr i p»r r 

Gfu - te Nacht, gu-te Nacht > gu-te 



B5 



Now good night, 



gu-te Nacht >. 

now good night,. 



gu-te Nacht! 
ah,good night! 



Mi I JJJJJJvT 
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JMJM 
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(Plunkett locks the central door and goes out with Lionel L.H.) 
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:y! Was nun wetter 



* 



TP- 



X 



1 



H. 



N. 



Nancy! 

Nancy Nancy! 



m 



Was nunweiter? 
How escape now? 



bit })}) NtI 



Wasmeinst 
Nay, we 



£ 



3==: 



Allegro moderato. 



^ 



Lady! 
Madam! 



Ja, wasglaubtlhr? 
How can we go? 



3EE£ 



j&i^i 



^ 



£ta- T 



^^P 



^^^ 



S 






i 



j B ff b ft fll J^ Jm h i 



nd er scnioss fli 



H. 



N. 



Du? 

must. 



l T nd er schloss (lie Thii-re zu ! 
And I heard them lock the door. 



t MJjyj'Up p 



* JOVJ>JJ>J' 



DunkleNachtundkeinGe - lei - ter. 
Dark the night andnone to guide us 



Ach, ein Ungliickstagwar 
What a day this for ad - 






y p p r p j ^ 



J'T p j p 1 p T 



P j p j p ^ 



j i p p 1 1 i 1 1 j** - 

Und die l/n-erliicksnacht brach an. 



£ 



H. 



^ 



i^S 



Und die Un-glilcksnacht brach an. 
But the night is e - ven worse. 



Fromm der 
So de . 



23i 



J AM J J>- 



heu-te. 

ventures! 






Gliicklich, dass so gut_die Leu-te. 
Fortune gives us gen - tie masters 




£ 



rs. *• 



Ft. AOh. 



W h^P "< $ 



w 



M-+-M 



W 



^pl 





Jk 



r, p I I rr pp 



** 



H. 



N. 



tt=: 



ungling. 
vot -ed_ 



Wenn's die Fur-stin je - mals hort. 
If the queen should of this hear. 



^ 



P^§i 



* 



Brav der Mann 
And so kind. 



Dann gibt's 
We'd no 
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(Tristram knocks at the window outside.) 



a m 



^fe^ 



S5S5 



m* m' m 



i 



Ach!_ 
Ah! 



\fb \ j\ll I 



Ach!_ 
Ah! 



AchLWas soil ge 
Ah! _what can it 



^ 



?& 



N. 



f 



Sturnijden nichts 
more at court 



be-schwbrt. 
ap - pear. 

1* 



Ja, 
Why 




}) }),b b - 



fe 



^ 



? 



.■hehli/ 



i 



schehii? 

be? 



GrosseGotter! 
Gracious heaven! 



y Ml^J u 



Horst Du dort? 
Do you hear? 



* MJ^Ji^ 



N. 



Grosse Gotter! 
Gracious heavenl 



Hurenschwindetmir und 
I am near- ly dead with 



:l 



yvf ' 
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flfiflfi^ 
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Lady H. 



u u 



) 



(aside) 



p 



£ 



Er wn 



H. 



Tristram (outside). 






Tris - tan! Er wird 

Tris - traml He will 

Nancy. L (she opens the window; Tristram enters) 






T. 



'Seh'n! 
fear! 



La - dy! La - dy! 

La - dy Har - riet! 



Ach! der Lord. 
It is he. 




Tristram. 



kju p.p n n p J r i >!. I p !. J . ^^ 



H. 



schmahn undichver-die - ne sei-nen Zorn. 
scold, and I de-serve all he can say. 



+ b 



Ha! Un - er -hort! 

Mon-strous in - deed! 



La - dy! 
La-dy 




P^ 
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T. 



Nancy. 



Lady H. 



> }}u ; m j^ p 



cy 

i 



■* r m j i J'*r j i r j. 



RuhiglStort nichtdieSclilafer in derNHhe! Fortja 
Softly, you will dis4urb the sleeping farmers'.Letus 



^— 



I 



La-dy! und Cou - si - ne, Eh-ren-friiu-Iein! 
Har-riet! Gen41e Cou-sin! Maid of honour! 

Jr 



i 



g=£ 



Jn 



£ 



f^P 



t 
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sr-^* 
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P^ 



wm 



§p 



fei 



III 
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f 



i iJ h 



H. 



m 



fort! 
fly! 



* j : ,JnJ> I j J) i J^ J^ J> JU> J' I J> | JsJ) > ^ p 



Lasstuns 
Let as 



T. 



Dass man uns nicht er - spa-he,liess ich mei-nen Wa-genstehn,fiinfzigSchritt 
That none mayseek our trac-es,lVe my car-riage waiting near, fol -low quick 

Jr fr 



weit. 

■iy! 




i 



< i in 



? 



y i - 



* p p i p. y ' - 



geh'n! 
fly! 



$ 



Lasst uns geh'n! 

Let us fly! 
Nancy. 



r\ 



l i in 



N. 



^ 



S= 



^ 



Lasst uns geh'n! 

Let us fly! 
Tristram. 



m^ 



ir\ 



r. 
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3E£ 
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^t 



/*W, 



-fe 



Lasst uns geh'n! 
Let us fly! 
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Allegro . 






s 



Ei- len! 
Haste we! 



* 



-M_ 






^ 



ei - len,husch,husch, 
haste we, hush, oh 



S 



3C=^ 



I 



£*E 



g h i) J) 



Ei - len! 
Haste we! 



ei - len,husch,husch, 
haste we, hush, oh 



■>imp p i P J> P P i P p p g i P M F i Ur f«p 



r. 



r 



Fort von hin-nen,lasstuns ei- len,undent-rin-nen oh-ne 'Wei - lenjiusch,husch ? 
From this spot now quickly haste we. Not an- oth-er moment waste we,Hush, oh 
Allegro. 




fa p i, Ji Ji|J>^J>|J> J-iJ> j, | j t »j> B J 1 Jl ij3 Ji ^ 



H. 



husch!sindwirhin-aus_ Le-bewohl,dufriedlichHaxis!Fortvonhin-nen,lasst uns ei - len,nndent- 
hush,and ere we fly, To this hov-el say good-bye,Fromthis spotnowquickly haste we,not an- 



^ I 1 JJQ^JilJi JUi^IJi^ J:IJ>J, I Jl l ff JiJ'j 



\\ 



husch!smdwirMn-aus_Le-bewohl,dufrieanchHauslFortvonhin-nen,lasstiins ei - len,undent- 
hush,and ere we fly, To this hov-el say good-bye, Fromthis spotnowquickly haste we,not an- 



p »f p Bl^nFlp'pP P I p -»* 

isch!sindwirhin-aus_ Le-be wohLdu nie-dresHausi 



T. 



s 



ff^fc 



husch!sindwirhin-aus_ Le-be wohl,du nie-dresJ 
hush, and ere we fly, To this hov-el say good-bye, 



Ei - len, 
haste we, 
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I 



rin-nen oh - ne 
oth-er momen 



£ 



k 



Wei - len,husch,liusch,husch!sind 
waste we, hush, oh hush, and 



wirhin-aus- Le-be wohl, 
ere we 



s 
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m 



* 



^ ^ 



flv, to this "hov - 
ntard. 



^^ 



dufriedlich 
el saygood- 



\\ 



j>r " ' &j 



£- 



X 
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f 



3=3* 



rin^ien oh - ne 
oth-er moment 



Wei - len,huseh,husch,husch!sind wir hin. 
waste we, hush, oh hush, and ere we 



aus - Le-be wohl, 
f ] y to this hov- 



du friedlich 



el saygood- 

\U r.«f. Me >ff j r^hr^N 5 * 



T. 



^ 



ei - len,husch,husch,husch!sind 
haste we, hush, oh hush, and 



wi: 



k\x hin 

ere we 



¥ 



aus- Le-be w T ohl, 
fly, to this hov- 



du nie-dres 
el say good- 



fa ITT? 
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Haus ah, 
bye, ah, 



% 



ah, 
ah?. 



lento v i i — 



MJ^ k I J) 




N. 



P^ 



Haus, le-be wohl,du fried-lich Haus, le-be wohl, du friedlichHaus, le- be wohl, 
bye, tothishousel say goodbye, to this house I saygood-bye, saygood-bye, 
lento* 



Haus, le-be wohl, du nie-dres Haus, le-be wohl, du nie-d'res Haus, le- be wohl, 



T- 



Haus, le-be wohl, du nie-dres Haus, le-be wohl, du nieulres Haus, le- be wohl, 
bye, tothishov-el say good-bye, to this hov - el say good-bye, saygood-bye, 
lento 
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gEfcEg 



-tf 
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EE 



H- l^ fo I 
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i 



i 



wohl, 
bye, 



le-be wohl, du fried - lich Haus! 
to the house Til say good-bye! 
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du fried-lich, fried-lich Haus, 
thoupeace-ful house, good-bye^ 
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good-bye! 
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be wohl! 

good-bye! 
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(Tristram places the bench for the ladies to g£J2utby the window,- silence; a sound of carriage-wheels is 

v heard.) 



pmmm 



a 



m 



m 



m 



m 



t 




& 



±± 



/?\ 



^^^5^ 



£ 



¥ 



Reeit. 

Plunkett (within). 



P 



m 



Hns. & /issrt. 



a 



5 



9ft pnpF PV P I P J g g | |j p fc | r 

Na! Was solldaslan - ere Schwarmen! konnt dannMoreren nicht fier-'a 
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Wa-gfen- 
What, a 



^ 



Na! Was solldaslan -geSchwarmen! konnt dannMorgen nicht her-aus? 
Well, nowlong e^oughyouVe slumber d, let your day be -gin be-times. 
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p. 



rasseln? 
carriage: 



Welch ein Lar - men! Ha 

Wheels are rat-tling! Ha, 



das Fen-ster!_Leute,'raus! Leu-te, 
the window! Peo-ple, ho! from your 
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Lionel (enters L.H.). 
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raus! 
beds! 



Sprich! Was gibtsdenn?Die- be! Die - be! Die -be! Haiti die Madchen_ 
Say, what is it? Signs of thieves and bur-glars! Ha,those wenches! 
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Port!_Ent-floh'n? Was! Ent-floh'n? Sie, die ich 
What, they re gone! How,theyYe gone? She who en- 
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hr nach! Es gilt mein 
a - May! pur- sue their 
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thralld 



Fort! 
Come! 
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Das ist mei-ner Sanft-muth Lohn! 
For your love a nice re - turn! 




Le - ben! Ihr nach! 
trac- es! A- way! 



Kir nach! 
a - way! 



Es gilt mein Le - ben! 
or let me per - ish! 
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Na! Mein Le-ben gilts just nicht,dochein Beispiel will ioh 
Well HI per-ish by and bye, but justyetmy life 111 
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cher-ish, 



wie man straft ver-letz - te Pflicht. He! Ihr Leu-te! he! Ihr 
And those run - a -ways weHl punish! Up, a-rouseye, all my 



* 



£ 



i 



* 



£^ 



^ 



4 



SE 



I 



IF 



f 



*>- j'y j'r Ji? l 



^£= 



'/*///// 



* 



f 



^ 



£ 



(rings the bell outside) 



Chorus (some servants rushing in). 
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Leu - te! 
peo - pie! 



Was be-deu -tet das Ge- 
What on earth can be the 
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lau - te? was be - deu - tet das Ge - lau - te? Ein paar Mag-de flohn ins 
mat - ter? Why this shout-ing and this clat - ter? Our twt> ser-vants have ab - 
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;i - te, £in PfundSier-ling, wer si 



W r ei - te, flohn ins Wei - te, flohn ins Wei - te, £in FtundSter-ling, Ater Sie 
scond-ed, our two ser-vants have ab - scond - ed, for their cap-ture here's a 
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Chorus (Servants). 



Plunkeit (ringing the bell). 
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bringt. ) Ein Pfund Ster-ling, wer sie bringt. He! Ihr Leu-te! He! Bir 

pound. For their cap-ture here's a pound. Up, my peo-ple! up, — - 
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Chorus (other servants). 
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w Was be - deu - tet das G< 
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Leu-te! 
peo-ple! 



fos be - deu- tet das Ge- 
Wbat on earth can be the 
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Our two ser-vants have ab 
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lau - te? was be - deu - Tet das Ge - IKu - te? 
mat-ter?why this shout -ing and this clat - ter? 
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ei - te, zwei Pfund, w r er zu-riick si 
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Wei - te, flohn ins Wei - te, flotfn ins Wei - te, zwei Pfund, wer zu-riick sie 
scond-ed, our two ser-vants have ab - scond-ed, bring them back and take two 




rwingt! 
pounds! 

ft 



Jwei Pfund, wer zu-riick sie zwingt! 
Bring them back and take two pounds! 
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Ruh'tmcht,bis Ihr sie ge - fun -den! Di-nen nachaufFeldund Flur; fangMch 
Take no rest till you have caught them,seek in ev-ry field and lane, good re - 
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We'll 



nicht, 
not 



»¥ 



bis 
rest 



sie 
till 



we ve 



fun - den, 
caught them, 
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We will 
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We'll 
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nieht, bis 
not rest 
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sie ^e - fun - den, 

till we've caught them, 
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sie,wird sie ge - bun - den, hatt? ich sie 
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i war d wh en ye have brought them, Bl ows if ye have seachd in vainl 
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,hatt' ich siefuVsEr-st* 



bis Ihr sie ge-fun - den,fang?it'h sie,wirdsie ge - bun-den,! 
rest not till youVeca ughtth enUake no resttill you have caught them, 



ste 
seek in ev-ry field and 
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nur; 
lane, 
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fang'ich sie. 
haste a - way, 



fang' ich sie, dann. 
haste a - way, rest- 
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vain. Well 
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not 
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till 



sie 
Ave 



have* 



den, ja ? 
them, come, 
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Ru - het nieht, 
We'll not rest, - 



bis sie ge - ftin 

till we have caught. 



den, ja, 
them, come, 
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_ not till 3 
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ge - bun - den, ja, ge - bun - den, ja, ge^ - bun - den, tiann_wirdsie ge- 
ouYe caught them,till youVe caught them,till youVe caught them,rest not tillyouVe 
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bun - denja, ge-bun - den, ja, ge - 
caught thetn ? tillyouve caught them, till you've c- 
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aught them! 
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sie, 
ward 



die 
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mer 
when 
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schMiin - den, 



weve brought them, 



su - ehet der Ent - eil - ten 
and we will not search in 
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schwun - den. su - ehet der Ent - eil - ten 
brought them, and we will not searchin 
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End of Act II. 
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Act III. 

A wood. Small inn, L. H., before which Plunkett and farmers are seated at a table. 

N9 12. Entr'acte and Song* — „Lasst mich euch frag*en." 

F/ute,Piccofo, Oboes, Clarinets in C, Bassoons, Eoms in F dt C, Trumpets in F, Trombones, Opkicleide, 
Kettledrums in F<£ C, Big Brum & Strings. 



Andante maestoso. 



Piano. 
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Wind sustain 
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Lasst mich euch fra-gen,konnt ihr mir sa-gen,was un-sermLand,der Brit - ten 
Search the world o - ver, Can you dis - co-ver Why does the Bri - ton beat his 
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Strand,die wah - re Kraft schafft, he? 
foes by land and wu - ter, Eh? 



Das ist das kraft-ge E - li ~ 
That is be- cause his drink is 
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xir, das ist das s*aft-ge Por- ter -bier, das regt_ John Bull im Ne - bel- 
beer, That is the best of all good cheer, John Bull_ can fight And guard his 
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dampf, zu Meer und Land, 
right, In bat - tie's roar_ 



beim Bo-xer - kampf. 
. He's to the fore. 
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rah, dem Hop-fen, Hur-rah, d'em Malz, sie sind des Da- seins\Viirz?imdSalz, Sur- 
rah, 111 sing of the glo-rious malt, The best of drinksheathyonbluevault. Hur. 
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Here is a. question Foryoursug- 
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Hurrah! 
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kiin-den,\vas unsre Brust er-fiillt mitLust bis fro - her Sang'klang,he?_ 
gestionWhen\\ere-joiceWith lus-ty voice ? Whatstrengthin-spires us, Eh? 
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Brau-nehier im Krug. derhebtdie Lau-neZugfiir Zug, das ist das her - be, der - be 

tankard foaming* high, Dullness and care be-fore it fly, Give me a draught of En - glish 




Xass,das ist dasBier, ja,_ 

beer, Til brave the world nor. 
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das giebtden Bass. Ha, Hur-rahldemHopfeahur- 
knowaupftt of fear. Ha, Hur.rah, 1 11 sing of the 
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rah!demMalz, sie sind des Le - bensWiir^undSalz,hur-rah!- 
gloriousmalt?Thebest of drinks heath yon bluevault,hur-rah,. 
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is* 



^ i })? f 



¥ 




w 



fmtti 

f* 



Sfr. 



5 



5 



: 9= ! ^ 



EE 



S 



7" 






,nrr . M M 



^ 



n 



£ 



I 



S 



la, Hur-rah, hur. 
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Hur-rah, hur 
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bier? hurrah? hur- 
beer, hurrah, hur- 



m — » 



! M M 



Tntti 



^ 



£_* 



^^ 



fcf 



H t 



E 



B 



f 



t 



f 



t^ *t 



e 



» — » 



# * * 



& 



£ 



^ 



1 *1 , M P y P I F y W F 



£ 



£ 



i£ 



r\ 



^ 



& 



n 



rah dem Por - ter - bier, 
rah for En - glish-beer, 
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beer, hur-rah! 



° rah dem Por- te: 



i=t 



i 



^ 



/C\ 



F=F=? 



P 



: + ZJ F 



rah dem Por- ter - 
rah for En - glish 



bier, 
beer? 



dem 
for 



Por 

En 



ter 
glish 



*•■, fit P » ? 



g ? * i 



£ 



bier, hur- rah! 
beer, hur-rah! 
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NO 13. Chorus — „Auch wir Frauii,wir kennen" 



Allegretto. (Horns are heard in the distanced 
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Queen, Who is hunt - ingthro' the green, with her train of knights and 
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(exit into inn) 



(Enter Nancy with Chorus of Huntresses.) 
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Auch wir Fraun ? wirken-nen 7 traun!das 
Ah, we mai-densknowfullwell the 



Aueh wir Fraun,wirken - nen,traun!das 
Ah, we mai-densknowfullwell the 
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Sas-oa? hus-sa! 
ho, tal- ly ho, 
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Hil - den oh - ne 
No - ble game we 



Mutf zur Ja^d uns 
hunt with wile and 
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Nas-sa, hus-sa! Tra la la 
ho, tal- ly ho, tra la la 
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Bil - den oh - ne MiiH zur Jagd uns 
No - ble game we hunt with wile and 
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friih! Ha la li, 



friih! Ha la li, 
spell, Ha la li, 
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ha la la li! 
ha la la li! 
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Die Herrn Jit - ger 
£ach pur- sues her 



sel - ber sind das 
cho - sen lord With 



i> J' J> j tt \ y$ j> t j> 



rj J T J 



friih! Ha la li, 
spell, Ha la li, 



ha la la lil 
ha la la li! 



Die Herrn Jk" - ger sel - ber sind das 
Each pur- sues her cho - sen lord With 
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Wild, dem es gilt, 
glance and with word, 



, glance ana wim 



lis - tig ge- zielt; 
sharp-er than sword; 



und die Au - gen 
From the ar - rows 
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blit- zen als Ge. 
of her eye the 
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Wild, dem es gilt, lis - tig ge- zielt; und die Au - gen blit- zen als Ge- 

glance and with word, sharp-er than sword; From the ar - rows of her eye the 
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schoss da- rauf los, ieu - risr drauf los. 



Bald sie scheu-chen,dass sie wei-che 



schoss da- 
shaft she 



pipi 



rauf los, 

lets fly, hone may come nigh. 
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ass sie 
Now we scare them,While we 
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wei - chen, 
dare them, 
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schoss da- 
shaft she 



rauf los, feu - rig drauf los. 
lets fly, none may come nigh. 



Bald sie sebeu-chen, dass sie 
Now ^ve scare them, While we 



wei - chen, 
dare them, 
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)ald sie net - zen zu den Net - ze 



bald si 
Then we 
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treu - los pfle - gen, 
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pleasethem While we tease them, 
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bald sie net - zen zu den 
Now re -lent - ing, Then re - 



et - zen, 
pent - ing, 
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bald si ha - gen, treu - los pile - gen, bald sie het - zen zu den Net - zen, 
Then we please them While we tease them, Now re-lent - ing, Then re- pent - ing, 
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bis in Schlin-gen 
Our be-hests there's 



- i Uur be- he 
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sie sich fin -gen, 
no re-sent-ing, 
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das ist so die 
Thus the mer-ry 
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Lieb-lings-jagd,die den Frau-en 
chase goes on Till the no - ble 
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bis in Schlin - gen sie sich fin -gen, das ist so die Lieb-lings-jagd,die den Frau-en 
Our be-hests there's no re-sent-ing,Thus the mer-ry chase goes on Till the no - ble 
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. die den Frau-en be- 
Till the game we have 
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stets be-hagt, 
game is won. 



das ist so die 
Thus the mer - n 
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Lieb - lings-jagd 
chase goes on,- 
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stets be-hagt, 
game is won. 
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das ist so die Lieb - lings-jagd, die den Frau-en be - 

Thus the mer - ry chase goes on, Till the g*ame we have 
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hagt! ira ra, tra 
won! Tra ra, tra 



ra, tra ra, ta ta 
ra, tra ra, ta ta 



ta, tra ra, tra 
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ra, tra ra, ta ta 
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hagt! Tra ra, tra 
won! Tra ra, tra 
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ra, tra ra, ta ta ta, tra ra, tra ra, tra ra, ta ta 
ra, tra ra, ta ta ta, tra ra, tra ra, tra ra, ta ta 
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ra! 
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N9 14. Song^_„Jag*erin, schlau im Sinn. 
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Allegro non troppo. 
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1. Ja-ge -rin, schlau im Sinn, zie-let mit ? den Bli-cken, weiss in Eil, 

2. SusserSchmerztrafdasHerz, mit demgold-nen Pfei-le, jetzt gesclrwind 
1. Huntress fair, Layyoursnare In be-witch-ing glances, While the dart 
2.When\vithpain Well-nigh slain, At your feet hes su- ing, With a smile 
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schi - cken, 
hei - le; 
tranc-es. 
woo - ing- 



Pfeil auf Pfeil aus 

Bal-sam lind, dass 

Wounds the heart, Still 

Quick be-guile Him 



dem Aug' zu 

die Wun-de 

the ? pain en 

thats hum-bly 
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oh- ne Ruh lm-mer-zu, 
seht, ein Biick bringt zu-riick 
When they sue, Still pursue, 
Ne'er re -veal What you feel, 
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wacht sie un - ver 
was ein Blick ge - 
Till they're traced to 
Leave him still to 



dros 
nom- 
cov - 
Ian- 
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• sen, lau - ert schlau, zielt ge- nau, bis dasWild ge- 
men, Kraft undMuth, Le- bens-glut sind aufsNeu' ge- 
er, Swift take aim, Seize your game, Then the contests 
guish, Naught but woe Shall he know, Sweet is lov-er's 
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sen! A- mor, das ver-schmitz-te 

men! A- mor, das ver-schmitz-te 

ver! Cu-pid is a wa - ry 

guish. Cu-pid is a wa - ry 



Kind, 
Kind, 

child, 
child, 
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trug den Pfeil, 
lud nur blind, 
From a - loft 
Full of smiles. 
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wie der Wind, 
lud nur blind, 
Guides the shaft, 
Full of guiles, 
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A- mor trugden Pfeil ge-sehwind,wieder 
A- mor, das ver-schmitz-te Kind, lud nur 
Cu - pid sits a - loft And guides ev-'ry 
Ah, young Cu-pid's full of smiles and of 




Wind, 
blind, 
shaft, 
guiles, 
"'SOPRANO. 



A-mor, das verschmitzte Kind, 

A- mor, das verschmitzte Kind, 

Cu-pid is a wa-ry child, 

Cu-pid is a wa- ry child, 



trugden Pfeil, 
lud nur blind 
From a- loft 
Full of smiles, 



wie der Wind, 
lud nurblind, 
Guides the shaft. 
Full of guiles, 
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las ver-schmitz-te Kind, es true: den Pfeil ffe-schwind,e:e-schwind, ja, A-mo 
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Ja, A-mor, 

Ja, A-mor, 

Yes, Cu-pid 

Yes, Cu-pid 

ALTO. 



das ver-schmitz-te Kind, es tfug den Pfeil ge-schwind,ge-schwind, ja, A-mor 
das ver-schmitz-te Kind, es lud nurblind, es lud nurblind, ja, A-mor, 
wa - ry child, He sits* a - loft Andguides the shaft, yes, Cu-pid 



is 



is a wa - ry child, Hes full of smiles And full of guiles, yes, Cu-pid 



:£ 



wm 



ii j. jij, j>i i ' i § i y* I'}} 

das ver-schinitz-te Kind, es trug den Pfeil ge^schwind,ge-schwind,ja, A-mor 

das ver-schmitz-te Kind, es lud nurblind, es lud nurblind, ja, A-mor, 

is a wa - ry child, He sits a - loft Andguides the shaft, yes, Cu-pid 

is a wa - ry child, He's full of smilesAnd full of guiles, yes, Cu-pid 



Ja, A- mor, 

Ja, A-mor, 

Yes, Cu-pid 

Yes, Cu-pid 
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A-mor trugden Pfeil ge-schwind,wie der Wind. 
A-mor, das verschmitz-te Kind, lud nur 
Cu-pid sits a - loft, andguides ev - Vy shaft. 
ahyoungCu-pid's full of smiles and of 
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blind, 
guiles. 
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trugden Pfeil ge-schwind,ge-schwind,wie der Wind, 
das ver-schmitz-te Kind, ha, ha! lud nur 
is a wa - ry child, and guides ev - 'ry shaft, 
is a wa - ry child, ha, ha! full of 
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blind. 
guiles.^ 
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trugden Pfeil ge-schwind^e-schwind wie der Wind, 
das veF-schmitz-te Kind? ha, ha! lud nur 
is a wa - ry child, and guides ev - Vy shaft 
is a wa - ry child \ ha, ha! full of 
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guiles. 
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Allegro non troppo. 




I (Plunkett comes out from the inn. 1 * 




Plunkett, 



'H ht g P 



P t|T p | ? ,/p ^ 



^ 



R 



^ 



fu: 



Blitz! die wil - de Jagd, 
So, here's game in- deed! 



iir-wahr, ger- ne zahmt ich mir ein Paar! 
By Jove, I would tame a brace of these! 
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Nancy (aside). 
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Wo nur mag 
Where is La 



die Her - rin 
dy Har - riet 



wei-len? Ach? 
wand ring? Sports 



flieht. 
more. 
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_ der Freun-de Reihn, 
_her heart can please, 



kei-ne 
Ev-er 



Freu - de 
lone - ly 



will sie 
she is 



thei-len, 
pon-dring 
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(perceives Plunkett) 



_jk I vperceives riunKeu; . . vrec( 



(recognizes him and starts) 
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Ihn sail. He! Gut Freund! 
she met— My good man, 



sa - ge er uns doch _ 
Tell me, if you can_ 
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Mfein Gott! 
OhlHeavn! 
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Potz Blitz, Ju-li - a mit Jagd-ge-schutzl 
What, you? Ju-lia,here in hunt-ing guise? 



m 



Piu rnosso 



Gu-ter Freund— Dein 
Mygood friend_ Good 
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Freund? mit nich - ten! 
friend? Ex - cuse me! 



der Herr Rich - ter soil Dich 

Not a - gain shall you a - 




rich - 
buse 



ten; 
me; 



wart, 
Let 



ich will Dich 
the Sher - iff 



durch - getin 
judge be 



leh - ren. 
tween us. 



ii 




m 






t-t-t 




v — « 



15860 



z 



170 



N. 

R 



Nancy, 



Pfunkett. 



#-*-'* * Nancy Plunkett. Naacy 



DirseidtoU!HierhilftkeiQWehren!fortiiachHause.HeLft,her-bei! LoseMagdiVer-weg^uer 
Areyou mad?Illteachyouhowto run a-way,Miss.Hush,nomore. Saucy wench!Boldman ? be- 
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Mann,ver-weg'- ner Mann! Ja - ge- rin-nen,zielt!legt an! er ist Wild! dieJagdist 
gone,nor breathemy name! Let each hun-tressboldtakeaim'.Let's bringdown thisboorish 
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Allegretto. 
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rei! 
game! 

Chorus (pointing their spears and closing round him). 
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An dem Fre - oh en 
We will chase him, 
ALTO. 



lasst uns ra - cben, 



er ist das Wild, 



We will trace him! Who of our spears 



demes hiergilt, 
Is with-out fears? 
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An dem Fre - ehen 
We will chase him. 

Allegretto 



lasst uns ra - chon, er ist das Wild, 
We will trace him! Who of our spears 



dem es hier gilt, 
Is with-out fears? 
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ihn zu ja - gen, 



ilin zu pla - gen, sei un-ser Ziel, 
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■ Well pur-sue him, Well un-do him, Till he must yield; 






sei un-ser Spiel. 
Ours is the field! 
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ihn zu ja - 
We'll pur- sue 



ihn 
him, Well 



gen, 



zu pla - gen } sei un-ser Ziel, 
un-do him, Till he must yield; 



sei un-ser Spiel. 
Ours is the field! 
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Al - IeTausend, daswirdgrausend,wiediescharfenWaf-fehbfit- zen, ih-re Spee-re, 
They're up-on me TheyVeundone me, 'pon my word,thisgame is se-rious;tbisis frightful, 
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An 
We 



dem 
will 



Fre - chen 
chase him, 



lasst 
|\Ve 



uns 
will 



|ra - 
trace 



chen, 

him! 



er 
[Who 



ist 
of 



das 
our 
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An dem Fre - chen lasst uns ra - chen, er ist das 

We will chase him, We will trace him! Who of our 
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fUhf, auf Eh- re, ich schon tief im Her- zen sit- zen, das ist ei - ne 
they are spiteful, Yet there is a charm mys-te-rious, in these pret - ty 
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Wild, 
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dem es hier gilt, dem es hier 

Is with - out fears, is with - out 
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dem 
Is 



Wild, 
spears 



es hier gilt, dem es hier gilt, 
with - out fears, is with -out fears? 
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Teu - fels-jagd! 
de - mo ns'eyes: 



Ei da bleib', wem es behagt, 
l\\ be off, and thus be wise, 



das ist ei - nfe 
IH be off, and 
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Teu - fels-jagd! 
thus be wise, 
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Ei, da bleib'jwenfsbe-hagtj 
l\l be off, and be wise. 



ja, es sei tin- se] 



ei-ne Teu - fels- 
yes, I will be 
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Spiel! Tra ra, th 






iel, ia! 

yield, Ours, 
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ja, es sei tin- ser 
ah yes, ours is the 
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ipiel! Tra ra, tra 
field! Tra la, tra 
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ra, tra ra, ta ta 
la, tra la la la 
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Ziel, 
yield, 



ja! 

Ours, 



ja, es sei un-ser Spiel! Tra ra, tra ra, tra ra, ta ta 
ah yes, ours is the field! Tra la, tra la, tra la la la 
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jagd, 
off, 



ei - ne Teu - fels-jagd, ha, ha! o 
yes, I will be off, ha, ha, oh 



ra, tra ra, tr£ 
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weh! ach, ach! o 
me, a - las, a - 
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ra, tra ra, ta ta 
la, tra la la la 
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ta, tra ra, tra ra, 
la, tra la, tra la, 



tra ra, ta ta ta, 
tra la la la la, 



tra ra, tra 
tra la, tra 
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(run s away, pu rsued by t he ladies) 
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Andante. 



(Lionel enters, dejectedly, gazing on the flowers of Martha.) 
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pfluctfich, o__ Ro-se, vom Stam-medich ab, 
leave thee,thouloneone,to_ piue_ on the stem, 

Y/.pfzz. 



sollst rulin_ mir amHerzen,un<nnit 
thus kind - ly I scat-ter thy_ 
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mir,_ ja,mit mir imGrab. 

leaves oVrthe bed, a-las! 



Wo warich?ach,beilhr! Nurstets ihrBild al- 
Wiereaml? ah, I dreamt I sawherfai-ry 
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lein, das mirvor Au-gen strahlt mit lo-ckendhellem Schein^ das mir dieBruster- 
form, hervoicesosweetandlow was whispringnearmy heart; Me-thoughtpn me she 



H 



fcs 



gffi^ 5 






Se=5E3E3E 



s 



•" m b h? - 



** — - 



?P yy i 1 y £ 






9 9 9 



W 99 



% 'f gg g g Pl'f tlfy ' piw ' ^1 fcr ^ rli P P 1^ -fe 



^ 



L. 



m 



fe 



fiillt, michtodtetund be-Iebt, zuroffhenGriu^michzieht,undhochzumHhiimelhebt! 
smilci, TheblissofHeavnwasminelWhyamI thusbe-guilellWhymustl ev-er pine? 






/^/■«fr o/>. 



a 



i 



P 



m 



p? 



P^3 

1 c# # 



pf 



3* 



¥ 



gfe 



f 
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N9 15. Song-._„Aeh!so fromm, ach so traut" 



Allegro moderate 

Fl. & CI. 




i 



Lionel. 



L. 



t 



£ 



m 



? 



^ Str. 



Ach! so- 

None so. 



fromra, 

rare, 



ach_ so- 
None so. 



^ 



m 



&- 



cE- 



p^Fr. 



i 



z 



-Q 



£ 



5 



¥ 



F^ 



m 



m 



s 



L. 



traut, 

fair, 



hat_mein Au_ ge sie er - schaut; 

Yet en - rap-turd mor- tal_ hearty 



ach! so_ mild 
Maid-en dear, 






u 



•#> 



t^ 



J^V'f f p 



f 7 ? plp 7 M 



p 



:?= 



^7 Ki . 

Banger Gram, eh sie 
Ere I saw thy sweet 



und so_ 
Past com- 



rem 
pare,' 



drangihr Rild insHerzmir ein. _ 

Ah, Was death— from thee to part! 



"• - c m 



m 



$ 



m 



T 



& 






3^-^ 



5F~ * 



*- — * 
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a 
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L. 



l i ' p i p p i f 1 p J'pir P p Ir p p P" p i P ^^ i 

*^ kam, hat die Zu-kunftmir um-hulltdochmit inr bluh-ie mir neu-es Da-sein lust-er 



^ kam, hat die Zu-kunftmir um-huUt,dbch:dait ihr bliih-tfe mir neu-es Da-sein lust-er - 
face On my heart there was no trace Of that love from a-bove That in sor-row now I 



* i fp 



5 



f 



fpf 



fpf 



5 



an 



a — i 



S 



k 



k 



ttt 



s 



IS 



* 



* * * 



^ 



±3 



*5E£ 



fc£ 



*=■ 



'-^ -Pi\ 114- "\ITrvVi I ^d cnVllTTQ Yl/1 1TTQC -IrtVl ^Q*l*l Q f\ Vl t TY-I A"! »"l f^lll rt !»•«*■£• rt\\ «i 11 +^ t fAt lrnilTn 1 l J w j"n 



S 



L. 



fullt.\Veh!esschwand,was ich fand,ach!meinGlu^kerschaufichkaum,bin erwaclit und die 
prove; -But, a - las, thou art gone, And in grief I mourn ?,- lone; Life a shad - ow doth 




i ft r | Fi't P ii 



£ 



£ 



£ 



L. 



£ 



I 



Nacht raub- te mir den sii - ssen Traum, den sii 
seem, And my joy a fleet - ing dream, a fleet 



* 



fc 



* 



ssen Traum.. 
ing dream.. 



* 



I 



w 



I 



556 



^ 



my 



i* 



£ 



£ 



dimin. 



* 



s 



s 



ai 



* 



§£ 



r-j-r i c j t i Q 



q 



VI 



m 



i- 



p 



Ach! so. 
None so 



mm 

P " — ^ 



fromm, 
rare, 



ach so__ traut, 
None so_ fair, 



hat mein 
Yet_ en - 



Au _ ge 
rap - turcl 



sie_ er - 
mor - tal 



Pfl 



fpl 



mm 



W 



m 



pp 



m 



2 



L fe 



i 



# 



•&- 



ad lib. 



i 



cfir i cJ 



p i p ip >p J' 



schaut. 
heart; 



Ach! so^_ mild 
Maid-«n_ dear, 



und so_ rein 
Past com - pare, 



drang ihr Rild in's Herz mir 
Ah, 'twas deathfrom thee to 
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L. 



i 



r 



piit animato 



s 



P i O j i r 



± 



ein. 



Mar - tha! Mar - tha! du 

part. Mar - tha! Mar - thai I 

piit animato 



£ 



idest, uni 



m 



ent - schwandest , und mein 
con - jure thee, Leave me 




£ 



^ 



^ 



i 



Du mi 



i 



£g^B 



L. 



^± 



^ Gliick nahmst Du 
not to lone 



mit Dirj 
de - spair; 



gib mir wie - der, was. Du 
Leave me scathe - less, I im - 



fe 



^» 



«^S 



* 5 * 



4 



*** 



P 



_C 



£ 



5 



-za 



i 



* 



fc 



^^ 



E 



£ 



L. 



± 



fan-dest, b - der thei - le es mit mir, 

plore thee, Or re- turn, my life to share, 



ja! 
Oh, 




H jfr f P P" (I I f 



i 



(Throws himself on a bank of turf and remains absorbed.) 



£E£ 



t 



thei - le es mit mir, ja! mit mir. 
come, my life to share, ah, re- turn! 
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£ 



Bfe 
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y/w animato 
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/?\ 



r ' ? V y 



a 



■*** 



f» 
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/T\ 



fa L scXfLcIr 



T» #■ # 



b* # * * ffH = ' := 
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/?\ 
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• j »- 



±ft 
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3C 



3: 
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N9 16. Recit. and Finale _„Hier in stillen Schattengriinden." 177 

(Same Score.) 
(Enter Lady Harriet and Tristram, at the back; Lionel is turned away from them.) 

Allegretto. ._ £ ± L ^ . • # - J^ i 




M 



mm 



m 



^ 



m 



mm 



35 



P Str.& Wind 
• • 



S 




W 



» 



w 




» 



w 




t4 



s 



mil 



■ 



e& 



i 



i 



s 




» 



gi 



m 




m 



E 



BE 




Recit. T i $tr * m 



Mj-.tTT'-.r fl P P f i r ,bb cc fefe> 



#=* 



I 



£=± 



j^flT* 



Die Her-rin ras-tet dort, wes-halb ent-fernt ihr Euch von der Mo 
Her Ma-jes-ty's gone on, why have you left your post to muse in 



n» 



t — - 



WnPn 



i 



Str. 



t 



P 



Tristram (tenderly). Lad H 



Lady H ■ ■■»»-» v*^*^. L a dy H- t 

s l p i 'I p p p- -p i J'*** 1 1 p J) i J) i J) J) ^^ 

narchin? Dm al - lein zu sein. Mit mir? Mit Euch? Je nun, es eilt mil 



T. 
B. 



narchin? Dm al - lein zu sein. Mit mir? Mit Euch? Je nun, es gilt mir 
silence? ^ I would be a -lone. With me? With you? No diff rence can I 



a , silencer i 



i 



¥^ 



3*E= 



^ 



i 



^ 



5= 



Jfc=: 



J 



ff 



*" e-leich. Seid Bit, Mvlord, mit mir, fiihl' ich micheanz al - lein. 



^=?E 



IJ. 



gldsich. Seid Hit, Mylord, mit mir, fiihl' ich michganz al - lein. 
find; If you are here or not, lm sure 1 do not njind. 



mm 



I 



^m 



» 



A 



I E5 - 



M 



P Sfr. A Wind 



* 



a 



m 





y - 



Tristram. 



Lady H. 



Tristram. 



C*rt*o titan wirvV •Jn*Oi* rt^nn urt^ f li*^ W^T tmai ^ ^mL* Crt AT,*« 



# 



fe^ 



Stets trau-rig? * J Gehtdenn, und flie-het mei-ne Na - he. 
Why sorr'wing? Pray go, and spare me fur- ther comments. 



U 



Nicht 

Nay, 



g FFt 



S3 



m 




s 
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Lady H. 



T. 
H. 



Tristram. Moderato. (exit) 



'J' I'M TB' i p i i DtWJU l f j i ||| MI | ii J I 3=f 

doch, im Wald al - lein? Sowillich's! Fort! Ifch '"~ efe-he. 



doch, im Wald al - lein? Sowillich's! Fort! 
nay, in this dark wood_ O-beyme! Go! 



iinf 



h gfe-he. 

I leave you . 



'tt hi i 



$ 



^sa 



^ 



MlffliJB 



gfe 



Oh. /Ins. <fc /fes/7. 



sfr f 



tflltifffff 



i-i 



3= 



BE 



EEdE 



±£ 



P* 



r 



* 



£ 



Lady H. . 

i >-> J> J» i r f | .11 f ^ |il ^j ^^ 

Hier in stil - len Schat-ten-erunden, in dem ein - sai 



H. 



* 



* 



a. 

—ft 



f 




i 



Hier in stil - len Schat-ten-griinden, in dem ein - sam 

In these syl - van dark re- cess -es, Where— the night - in - 



* 



+—*■ 



s 



5= 



w 



5=1 



S/r. pizz. 



« 



HI 



*— -y- 



tJ 



S 



* * I 



cj us 'm 



■*-*- 






H. 



f : W 



* 



£ 



trau-ten Hain, hier darf frei das Herz sichkiuwlen sein.verlangen, sei-ne Pein, 

gales complain, Here the ach-ing heart express-es AI1_ its longing, all its pain, x 

ob.& c/. a<?# 



9 



* 



I 



IP 



s 



& 



p^^ 



i 



V: J 



ai 



tjlr^j: 



m 



H 



£4* 



Wind 



^ 



f 



^ 



H 



trr 



seinVer-lanffen,s 



1PF=£ 



3^ 



£ 



P 



i 



cc/?N 



5 



% 



IL 



ftt 



i- 






± 



m& 



seinver-langen,seine Pein, 

all its longing, all its pain, ^31 



1 



$ 



I 



fej^ 



sein Yer-lan-gen, seine Pein, sei-ne 
all its longing, all its pain, all its 



)y i * 



^ 



» 



£ 



Sfr, 



*V/W 



5 



* 



W 



\Str. 



') Eh * ;: 



5 



r\ 



*= m=±£ 



3EE3E 



£ 



» 



$n 



WJ 



i* j-itti tu ttJjJhj. p r pg r 7iifQJ) ^ 



H. 



Pein. 
pain 



Was es fiih - let, was es lei - det, stiU be-kennt und 

All that deep with-in is trea- surtt, Though_the tongue its 

ci. 
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* 



laut_verhohnt, wen-_es su- chet, ach! und mei - det, wen es' schmaht und 
spell_ de - ny, Here_asserts its powr un- mea-suni, And the heart makes 

It i i i 1 1 i r"tt 



fi==i=« 



^INfei 



1 



H 



£3 



sp 



m 



w 



f ft 



£ 



p » p 



y — p p y f 



f 



* 



^ 



Sffi 



* j J? P I P". ^ ^^ 

wen es schmahtnnd docherseh 



■*Hh 



Z=*F=t 



i 



j 



m 



doch ersehnt, ^^ 
fond re -ply, m^M 



m 



m 



wen es schmahtnnddochersehnt, ^^ 
and the heart makes fond re- ply, M^t 



i 



£ 



wen es 
and the 



^^ 



^g 



a 



3 



Wind 



Sir. 



~% W/W 



i 



i 



/v u 1?.^^^ k Allegro. Lionel (perceiving, start 

^ schmaht und d6ch ersehnt, und doch er - sehnt. Die - se Stimir 



) S '>•• 



WW 

AllegTO. Lionel (perceiving, starts). 



^3 



H. 



i 



schmaht und doch ersehnt, und doch er - sehnt. 
heart makes fond re- ply, makes fond re - ply. 



£ 



Die- se Stimme. 
Heavfythose accents. 



f 



£ 



E 



:mm i j iP^ng 



f-cn 



Sfr. 



» 



3e 



/T\ 



i 



E 



fiass 



W 77 



i 



& 



Lady H. (recognizing him). 



^m 



H. 



L. 



m 



Got-ter! 

Heav-en, 



6 



£ 



± 



i- 



£ 



-y — - 



Ha! 
Ha, 



was 
a 






seh' ich! 
maze - ment! 



ei- ne Da - me. 
but a la - dy_ 



wmm 



f iUMUMii 1 



^ 



-^ 



* 



i 



(aside) 



3EE£ 



£ 



r ie ent-eretf ich die 



£EE£ 



a. 



k 



1 



4 



* 



Er! ,. .. ,. N Wie ent-g'eh' ich die - ser Ahg-st? 

he? ("> great agitation) _ Ah how * an r fly from he * ce? 



i 



m 



$ 



i 



•e- 



% 



S 



Mar - tha! Mar - tha! 
Mar . tha! Mar - tha! 



Du 

Thou 



kamst 
art 



jjjjj^jja 



** 



uauiui 



>+,i,UuiU 
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L. 



$ 



* 



f 



3=fr 



i 



s 



P* < M I 



her? 
here? 



if" UMIUUU I, 



Hab' Dank, ich setf 

Oh, thanks for thy 



Dich wie - der! 
re - turn - ing! 



Ja, Du 

Ah, 'tis 



MMUMU 



pmfifiii 



C/. * /issn. sustain 



m 



m 



jE 



v 



s 



i 



£ 



Lady H. 



n p n it 1 p g^ 



Lionel. 



-K 



£=i 



H. 



£ 



bist's, 
thou! 



die mir entschwand! (Fassung!) Blickst so stoLz her 

I've waited long! (Courage!) Why those haugh - ty 




$ 



it 



ti \ H' B 



n m i i < 



P 



L. 



nie - 
glanc - 



der? 
es? 



Hat mein Herz 
Ah, my heart 



dich doch er - kannt. 
di - vined thee herel 



.te 




i 



* 



Mich erkannt? Ihr irrt. 

:£ You mistake, good sir. 



I 



nimmer schwandDein Bild 

1 knew thee at a glance, 



aus meiner 
I'm not de- 



s 



^^m m 



ii' i ffl^p^- 



^^ 



Str. A Wind 



$ 



* 



4 



f 



If* 



I 



* 



* 



m 



i 



ip 



3Bfe 



L. 



1 



Brnst, nein, 
ceiv'd, yes, 



mich tauscht nicht die- ser Schim-mer, 

care not for thy splen - dors, 



'tis 



fiwutuw Mmffl w mit ttW 



^^ 



£ 
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^ 



£ 
* 



.)- 



32: 



K 



^ bi'stk Du! mir istfe be - wus 



Lady H. 

-7T& 



^m 



Lionel. 

in 



181 



m 



H. 



c bistb, Du! mir istfe be - wusst! Thor, Ihr 

thou, thou! my love-ly maid! Go, you 




traumt! Ha! 
dream! Ha! 



war' es 
if I'm 



t^rrm! 



Iffff fEBLL fi 



4 



I 



»( 



M| 



a 



L rf 



* 



b m g i i f 



mei - nen Bli 



i 



£ 



Trau- men, 
dream - ing, 



imsi 



das um-strah - let mei - nen Blick, 
Let me nev - er-more a - wake! 



denn, 
thine 




3E£ 



IfH 



ff Tuff i 

I '* P» j JJ 



ee 



#N^ 



* 



I 



p g p^< p ^ 



£ 



i 



L. 



Mar 

eyes 



tha! oh 
up - on 



ne Sau - men 
me beam - ing, 



$ tfftttf fff f f f jy 



s 



i 



si 




fas - se ich mein kur - zes 
Let me live for thy sweet 



« 




* 



* 



Lady H. 



a* Laay n. 



K=I 



± 



H. 



L. 



1 Fort! hinweg! 

Hush, no more! 



4' p j p p. i j p> - 



(attempts to take her hand) 



i 



^ 



i 



me 



I 



8 Gluck. 
sakel 



Nein, nein, ich trau - me! 
I would be dream-ing 



Trau 

that 



mend half ich dei - ne 
I hold thy hand in 




(kneels at her feet) 



fi^ (Kneels ai ner leetj i 

Htf I * p»HM P. ' JP "P P P PPM rc 

^ Hand, kiiss 7 im sussenWahndie Sau-me von dem e-lan-zen-den Ge - w r a: 



^=P= 



Hand, kiiss 7 im siissenWahndie Sau-me von dem glan-zen-den Ge.w r and. 
mine, That inbliss I kiss thy garment's hem,andbreathethy breath di - vine! 
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Lady H. (repelling him). 



i*a Laay n.^repemng niny. i j 

i f pwpp-a ir *»(] i r p »- i r HP pfrmw 



H. 



$ 



# 



Ha! Vermess^er,schonzu lan-ge hort' ich,wasdeinlrrsinn spricht! 
Hence, au-dacious man, I warn thee! Si-lence,hastenfromthis spot! 



H^m 



£ 



4 



*=J 



K 7* - 



SB 



i 



Nein, ichsprachausHerzens- 
Gen - tie heart, thou wilt not 



SS 



f 



I 



i 



? 



W'jU - 



s 



I 



£ 



I 



±fe 



»*^ 



* 



* 



•— 



if 



fes 



s 



£ 



i=g 



;h ken 



f?*= 



H. 



±s 



* 



Fre-cher Knecht, ich kenn euch nicht! 
Base-born churl, I know thee not! 



(springs to his feet) 



:*== 



$ 



i.. 



p 



£ 



±± 



**=* 



i 



dran-ge. 
scorn me. 

1^ 



t 



1 



i 



Knecht! Knecht! Verweg'-ne! 
Churl, churl! and baseborn! 



*£ee 



£ 



t 



» 



#■ 



m 



h 



=b 



SEElEE 



sp 



i 



* 



fc 



* *7 P I T * P P - P l* t^ T ^ ^ 



» 



L. 



1 



f — * 



* 



* 



Dein Ge-bie-ter bin ich, 
Cease that in- so-lent tone, 



i 



Dein Kerr, demDu zu-ge- sagt; + war fch 
no more dare my will gain- say; u* I have 



£ 



£ 



2z~: 



-»— 



S 



h 



b 



i 



a^=: 



3=53 



a =5= 



* 



^ 



p r P I p ^.P P i P 



Lady H. (in great terror) 



L. 

EI. 



£ 



it 



tin 



i 



* 



mild und schwach als Hii - ter, 
hir'd thee for myser-vant, 



jetzt er - zit - tre, nie- dte Magd! Tris - tan, 

thou thy mas -ter shalt o - bey! Tris- tram, 

a tempo 



-i5 



m 



colla parte 



Sr. P 



* 



Jl^J^j^JijJ 



H. 



T. 



i 



.r ' j. I r, .p. 



^ 



Tris -tan! T ri S tram. 
Tris-tram! 



fHF^- 



fefej^ 



Ml - fe! ret-tfet! 
Help, oh help me! 



(en t ers) 



J^M 



P 



£ 



3E£ 



2= 



Was begehrt Ihr? 
Do you call me? 



Ha, wer wagt? 
Who has dared? 
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A* Lionel. /r\ aditd r\ _ _ _ _ _ L - . ■£_ > fr 

*^~ Ich, inrHerrlVer-ffe-behswehrtihrmeinem Recht, me'in istdie Mac-d,_ mein ist di< 



L. 



c Ich, ihrHerr!Ver-ge-benswehrtilrrmeinem Recht, mein istdie Magd,_ mein ist die 

1 Dared?Was I! let none presume my right tks-sail: this is my ser - vanthird by 



* 



i 



i 



i* 



sm^ 



a 



s^ 



t 



^^ 



colla parte 



ff\ 



rutti 



rr\ 



3t 



£ 



S 



^ 



Tristram. 



*JTtZZaT~ Wot Hon T?nonh_hpit nh 



i 



I 



I.. 



J 



£ 



£ 



£ 



£ 



Magd! Ha! der Frech-heit oh - 
law. Ha! this boor is too 
Allegro non troppo. 



ne Glei - chen, Dei - nen Fre - vel lohn' ich 
au - da - cious, Such a case I nev _ er 




PffPf P^PiP fpif 



P Str. 



■.Hssn.&Hns* 



■»» iH i i H ^M 



m 



i 



m 



i 



m 



V pf p 1 g i f p | pf pf F 



T. 



Dir! Stra - fe soil Dich Thor er - rei - chen! Her! Ihr Leu - te, her zu 

saw! Cease to urge this claim men - da - cious, Ho! ye peo - pie, hold him 




Jlrass 



) ,, SOPRANO. 



TTrrr 



m 

u 

o 

O 



TENOR. 



d i * • j> j ' jg 



j> jo j> 



i> j> > j^ 



I 



h=^ 



I 



i i t 



Welch ein Lar- men 
-g^ggWhence this guar - rel 



wn » p 



oh - ne Glei -chen 
and con- fu - sion, 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 



agd - re- vier, 
Roy - al Park? 



£ 



^2 



J 



Jaerd - re 



* *- 



Welch ein Lar- men oh - ne Glei 
Whence this quar-rel and con- fu 



chen in der Fxir- 
sion, Dare ye, in 



stin 
the 



Jagd - re - vier, 
Roy - al Park? 
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'Crllo A Bass. 



V ' * P y 
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J' J> J> J' 

Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



tw I t I ^ 



J^ J' Jl Jl 

Thor er - rei -chen, 
thy in - tru - sion 



j j' j' j> 

sto - ret er die 
For our spears shall 



£=S=S 



Freu - de hier. 
be the mark. 



^^i 



H M I 



Stra - fe soil den Thor er - rei -chen, sto - ret er die 
Hence a - way, or thy in - tru- sion For our spears shall 



Freu . de hier. 
be the mark. 




4 i . p i p 



oh - ne Glei - eh' 



p p p p 



p. p p -i 



Welch ein Lar - men 
Whence this quar- rei 



i p. m p 



oh - ne Glei - chen 
and con - f u - sion, 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 



Jagd 
Roy 



re -vier, 
al Park? 



^m 



p p p p 



p p p p 



Welch ein Lar- men 
Whence this quar- rei 

* J) j 1) EJE 



oh - ne Glei - chen 
and con - f u - sion, 

J> J> J > J> 



in der Fiir-stin 
Dare ye, in the 

J* 5 J> > 



Jagd 
Roy 



re -vier, 
al Park? 



m 



t 



V 



> 



Welch ein Lar - men 
Whence this quar- rei 



Pi 



oh- ne Glei- chen in der Fiir-stin 
and con - f u - sion, Dare ye, in the 



Jagd - re -vier, 
Roy - al Park? 



^^ 



£ 



r 



^^ 



i^Ej 



^j^i j-l 




f 



* 



^OT- 



S 



P 



P^P 



£ 



jP^f 



WjW 



^ 1 g I 



I 



1 



#jp# 



t 



t 



-y — 



Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



Thor er 
tl y in 



rei- chen, 
tru - sion 



sto - ret er die 
For our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 



$ 



S 



^ 



3 



' B B [1 



t 



i=t 



Stra - fe soil den 
Hence a - way, or 



Thor er 
thy in 



rei -chen, 
tru - sion 



sto - ret er die 
For our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 



m 



£=£ 



P p P P 



P P p P 



P P P P 



i 



Stra , fe soli den Thor er 
Hence a - way, or thy in 



rei- chen, sto 
tru- sion For 



ret er die 
our spears shall 



Freu - de hier. 
be the mark. 
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H. 



i 



Lady H. 



4 



r rr 



m 
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1= 



Ha! 

Ha! 
Lionel. 



der 

too 



Fol 
cru 



gj 

ter. 

el_ 



^ 



g 



g 



£ 



£ 



Ha! 
Ha! 



der 
is't 



Tristram. 



Freeh - heit. 
dream - ing _ 



■> p*P* | P M P IP P P P I M P P 1P ^^ 



T. 



i 



Ha! der 
Cease, thou 

4 



Frechheit oh-ne Glei-chen, dei-nen Fre- vel lohrf ich dir, der 
oaf, thy vile de - lu-sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick 



idr-men oh- he 



rlei-chen in 



stin Ja^d - re - vier, w 



p 



p. 



— *- Y Y 1 f Y Y y t 

Glei-chen in der Fur - stin Jagd - re - vier, welch 
lu - sion. Or o^ir spear-heads thou shalt mark, Qjiick, 



i 



Ha! welch 
Cease, tfl^u 



Lar-men oh- he 
oaf, thy vile de - 



.ar-men oh- he 



lu - sion, Or our spear-neads thou snalt mark, qi 

M H I FT t\ 1 ^ 

Glei-cnen in der Fur- stin Jaerd - re - vier, w 



SEE5 



iS 



f 



Ha! welch 
Cease, thou 



"J- fV^i 



Lar-men oh- he 
oaf, thy vile de - 



vier, welch 



£ 



lu - sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick, 



f i p g i [i j i»f 1 1 ^ 



wm 



Ha! welch 

Cease, thou 



i 



Lar-men oh-ne Glei-chen in der Fur - stin Jagd -re - vier, welch 
oaf, thy vile de - lu - sion, Or our spear-heads thou shalt mark, quick, 



i 




- fr Mir 



oh- 

his 



ne Glei - 
il - lu- 



n 



- chen, 

-sion. 



l 



hart straft 

Un - kind 



sich . 
Fate, 



£ 



oh - 

or 



ne Glei - 
il - lu - 



- chen, 

- sion? 



ich er 
Un - kind 



kennV 
Fate, 



* g b 1 1 1 1 p e p i g i p p i i > p \ i i p ^ 



T. 



Frechheit oh- 
I cease thy vile 



ne Gleichen, dei 
de - lu-sion, or 



„ cease thy vile de - lu-sior 

J I pi i 1 1, 

Lar-men oh-ne Gleiche 
cease thy vile de - lu-sioj 



nen Fre -vel lohn 1 ich 
our spear-heads thou shalt 



*=£ 



dir, ja! 
mark, hence, 



i 



Stra-fe soil dich 
or. our spear- heads, 



^ 



S 



F 



£ 



iir-stin 
lu-sion, or our spear-heads 



vier, ja! 
mark, hence, 



ii ■ 



Gleichen m der 



^ppf 



Jagd -re - 
thou shalt 



Stra-fe soil den 
or our spear-heads, 



£ 



£ 



£ 



Jagrd-re - 



tra-Fe so 



* 



£ 



£=S 



Lar-men oh - ne Gleichen in 
cease thy vile de - 



ny vim 



lu-sion, or 

1W 



der Fiir-stin 
our spear-heads 



igd 
thou shalt 



g i g M 

der Fur- stin Ja 



vier, ja! 
mark, hence, 



Stra-fe Soil den 
or our spear-heads, 



m 



f 



£ 



I 



;tra-Fe soil den 



i 



§1 
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Lar-men oh- 
cease thy vile 



ne Gleichen in 
de - lu-sion, or 



- stin 
our spear-heads 



Jagd- re - 
tnou shalt 



vier, fal 
mark, hence, 



Stra-fe soil den 
or our spear-heads, 



i 



* 



f 



EE 



< - 



f 



▼ ¥ 
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i 



i 



£ 



M g I) I 



I 



mem Leichtsinn hier, 

am I thy markr 



Spott und Hohn wird 
Ah, my brain is 



M g fl 



i 



Euch, 

am 



au-kler Ilir, 
I thy mark? 



p g p i i pp i »p i p ^p 



I 



Eu'- rem Tru - ge 
Ah, my brain is 



? M »P 



m 



Ttior er- rei- ehen, her, ihr Leu-te, her zu mir! 
or our spear-heads, or our spear-heads thou shalt mark! 



m 



i 



b=M± 



##N 



^^ 



Stra- fe soil den 
Cease,thou oaf, thy 



*=s 



m 



5= 



5= 



± 



>— , 



Thor, ja Stra - fe 
thou shalt mark! no 



soil den Thor er - 
guar- rel or cpn - 



rei - ehen, 



sto- ret er die 



A j I % g j p p j 

° Tior, ja Stra . fe soil den Th 



i 



fu - sion must disgrace the 



Freu-de, sto - ret 
Roy-al Park, dis 



^m 



i-de, sto - ret 



5X0 - re 



$ 



m 



Thor, ja Stra . fe 
thou shalt mark! no 

fe: 



hor, ia Str 



soil den Thor er - 
quar-rel or con - 



rei - ehen, sto - ret er die 
fu - sion must disgrace the 



f 

der 




*e 



^m 



£ 



frj=4 



Freu-de, sto - ret 
Roy- al Park, dis 



£ 



^ 



r 



Thor, ja Stra-fe 
thou shalt mark! no 



soil den Thor er - rei -ehen, sto -ret er die 
qu ar-rel or con - f u - sion must^ disgrace the 



Freu-de, sto - ret 
Roy- al Park, djs 




6° 



er die 
grace the 



Freu-de 
Roy-al 



hier, ja, 
Park, hence, 



sto - ret 
hence, thou 



er die 
oaf, no 



£ 



Freu-de, sto - ret 
quar-rel must dis- 



er 
grace 



die Freu-de 
the Roy- al 



^ 



s 



& 



£ 



PPPip 



^m 



r^z 



l P. "i. 



m 



er die 
grace the 



Freu-de 
Roy-al 



* 



hier, ja, 
Park, hence, 



^ 



sto - ret 
hence, thou 



er die 
oaf, no 



Freu-de, sto - ret 
quar-rel must dis 



p n B fr 



er 
grace 



die Freu-de 
the Roy-al 



£ 



£ 



i 



er die 
grace the 



Freu-de 
Roy-al 




hier, ja, 
Park, hence, 



sto - ret 
hence, tliou 



er die 
oaf, no 



Freu-de, sto - ret 
quar-rel must dis- 



m 



er die Freu-de 
grace the Roy-al 



( 



a 4 4 4 ' ^ 



■b- 



^ 
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i 
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weh mir Ar - men, we - he mir! 
all is er - ror, all is dark! 



i 



* 



mir, _ 
dark, 



i 



hn i » 11 n te < 



L. 



mir, _ 
dark", 



kei-ne Macht entreisst sie mir! 

all is er - ror, all is dark! Plunkett. 



3§ 



77" 



H I B P 



P P t P M f^=5 

er lhr Freun-ae, Her zu rail 



* 



£=t 



If 



hier, _ 
mark, 



h£r fhr Freun-dfe, Her £u iriir! Sprich, was 
or our spear-heads thou shalt mark! Who are 

If 



to- rel 



£ 



* 



F^? 



?P 



£ 



% 



% 



hier . 
Park, 



sfo-i'et 6r die Freu -fie 
must dis- grace the Roy - al 



hier. 
Park. 



i 



j * rijE jp E S E 

L sto - ret er die Freu - tie 



B 



S 



sf o - ret er die Ff eu - tie 
must dis - grace the Roy - al 



hier, _ 
Parkj_ 



hier. 
Park. 



^* 



^S 



^^ 



P^T 



2: 



hier, . 
Park, 




sto - ret er die Freu - de 
must dis - grace the Roy- al 



tt& iii ntt ttt 



hier. 
Park. 

H 



% 



? 



bee£ 



mii i «! j j f 



k 



^ 



L. 

N. 



§ 



Lionel. 



Nancy. 



< £ "P. I P tu i ^^ p 



Plunkett. 



'* g g 1 V P P' P IP Ti 



Hilf mir, Freuud! 
Stand by me! 



Was geht nier 
What does this 



p. 



was ist ge-scheh 7 n? 
why all this noise? 



giebte? 
these? 



%± 



£ l T j 



S| 



£- ^t 



i 



*P 



F 



SI 



3E£ 



i 



r 



5 



^ 



« 



/ 



gg 



* 



D- 



k 



S/r. l?ff" 



g 



V 



£ 



££ 



* 



5EE£ 



r=^ 



Nancy (hastening to I^ady Harriet). 



i 



Lionel (perceiving Nancy). 



tt'if P A ' dP* i ; ' A Ti i* 



N. 



£ 



P W fl i p' 

vor? Ha, auch sie! 
mean? Ju- lia too! 



m& 



Was muss ieh selin? ■ 
You here, my la-dy? 



La _ dy? 
Ma - dam! 



m& 



^ 



^ 



& 



$ 



& 



p. 



;# 



Wie-der sie! 
Here a - gain! 



£ 



w 



zm 



;V 



ft 



I 
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~¥ — * — 



* 



p 



$ 



to* 



It 



fH 



wie-der sie! 
here a - gain! 



hzje: 



£ 



It 



f 



if 



-C*. 



± 



m 



** 



^ 



__j — ^_ 



tj #■ 



"i — * 



a Lionel (abashed). /T\ 

L i4 p P '!< p-f 1 rTp^f j 

*J 1/a-dv! b, i6h Thor_TNur«i 



Piu lento. 



E 



E 



£ 



L'a-dy! 
La-dy! 



), ich Thor L >>ur ein Spiel, was sie 

ah, I see! 'Twas a jest she play'd 

ft! ' 



ge - trie - ben, 
up - on me! 




« 



nur ein siind - haft Gau - kel - spiel, 
When she seem'd as kind as fair, _ 



ih - re Zau - ber - macht zu 

Now she flies when she's un- 



m i m 



w 



m^ 



553 



I 



s 



I 



^ 



s 



fe£ 



a 



m 



be± 



^ 






Tristram. 



* 



^m 



iii 



L. 



or ip p- p 



^ 



« 



i: 



P^P 



I 



ii - ben, 
done me,. 



o, zu viel der Schmach, zu viel! 
Ah, 'tis more than I can bear! 






£3 



Die- sen 
Bind this 



^ 



Iff 



£ 



P 



« 



se£ 



P 



P 



P 



£ 



£ 



Lionel. 



Lady H. 



inei. * , ^ 

* ii piP»< i - < ■ > p p p 

Rrn _ don minhV «J O Ji*>T»_h* 



£ 



L. 
H. 



T. 
P. 

N. 



Et 



Bfn - den mich? ° her-be Pein. 

Touch me not! Plunkett. i Nancy. Oh, I shall die! 



■* ? 1 1 f i r n 1 1 *n g i t 



*< ,i' | rl»JiJ) J)| ^ 



Vahn-be- thor - tenbindet! 
mad-man straight in fetters! 



Bin-den ihn? 

Touch him not!. -#. 
b*: = 



her-be Pein. 
:* Oh, I shall die! 




Lionel. 



^f£ 



m Gott_ halt ein! 
Oh hush, no more! 
Nancy. 



nt i *n;p i nw Ufji;,^ 



L. 

N. 



£ 



£ 



;l 



Hort erst, was meinWort ver-kiindet 
First hear what in truth I tell ye, 



Die-se kam 

these two maids 



Halt ein! 
No more! 



jsc 



22: 



SE 



^ 



19- 



«" 



3 



b 
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s£ 



2> 



S/r 



i 



Lionel (not heeding them). 






mm 



i 



v 
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feEEEg 



^m 



L. 



E 



;# 



zu be-tho- ren mei-nen Sinn, in mein Hans als 

For my ser-vice I en- gaged— them to ply for 



PW 



W 



Die 

law 



ne 

ful 



■ m 



^ 



^ 



ww 



51 



^ 



5 



^ 



i£ 



i 



Lady H. 



£ 



* 



M 



ft=*=ft 



I 



II. 



L. 
M. 



*J rin 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Nancy. Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, 



rin. 
) ^wage. 



i 



ft 



Ha., ha, ha, ha, ha-, ha, ha, 



£ 



CO 

3 



Wie? 
How? 









Wie? 

low? 



3 



i* ) H 






Wie? 
kg How? 

9- 



V 



\A 



V 



b£ 



S 



If 



b£ 



S 



l>' 



I* 



£ 



M , *MM . 



T««i 



jt? JV'oorf 



tea 



i 



£ 



^m 



SS 



^ 



£E 



& 



*=+- 



33^ 



5 



BC3 



> 



Ti 



" 1 ^ b p j * 

«J hat 



* 



^ 



* 



g^fj 



I 



£ 



ha! 
ha! 






Tristram. 



Doch sein Un - gliick heischt Er. 
On this mad - man have com- 



ha! Ha,ha,ha, ha, ha,ha,ha, ha 



$*m 



) ^ ha! Ha, ha, ha, 



# 



ha, ha,ha,ha, ha! 
ha, ha, ha, ha, ha! 



* 



* 



es 



a 



EE2 



£ 



# 



Ha,ha,ha, 
Ha, ha, ha, 



* 



ha, ha, ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



* 



^W 



I 



£ 



£2 



s 



Ha, ha,ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, ha, ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



m 



* 



* 



te* 



*=» 



*=»£ 



P 



i 



« 



Ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, ha, ha, ha, ha! 
ha, ha, ha, ha, ha! 



* 



£ 



fc 



* 



17. 



i jTJ ^ 



^^ 



pppp 



nJ^j. 



iii i 1 1 



> 



H i i 



W 



#H 



s 



* 



!> 



p 



#p 



^ 



s£ 
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n. 



^r B* i *fr[iir P ' r p i r < l < p-plfr 1 p 

barmen, Mit-leid sei uns heif - ffe Pflicht, mil -de Haft ver- 



barmen, 
passion, 



Mit-leid sei uns heif - ge Pflicht, 
The be- night - ed pit - y crave; 



mil -de Haft ver 

What he said in 



m 



! 



frfri 



PUP 



ffi£ 



m 



-wm 



wm 



ft 



F 



S 



W 



P 



P* 



«fc? 



5h^ 



" i 4 i p 



i 



nV 



@=E=I 



E*I 



I 



i 



;* 



gonnt 
ab 



dem 
er 



Ar 
ra 



men, 
tion, 



Wahn 

From . 



sinn ist's, der aus i'hm 
my heart I long for- 



Pi 




fc 



t» 



«*5 






S 



^ 



Lionel. 



Nancy. 



Plunkett Tristram (gives 
(tries to make a sign that 
his way to Plunkett is 
Lionel). to hold aloof). 
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fc 



N? 17. Quintet _ „Mag* der Himmel Euch verg-eben." 

Larghetto. 



^^5 



£ 



m 



£=£ 



L. 



1 



#— fl# 



£ 



£ 



£ 



^ 



Him - mel Euch ver-ge - ben, 
Heav'n— a - bove for-give thee, 



was Ihr an mir Ar - men 
That my life thou wouldst de - 




////s.«fc Jissn. 



P 



« 



i^J^J 



m 



««^« 



HPfl? 



!^S 



^F=^=f 






CpIIoSl j- 
Jixss pizz. 



m 



pir~r pV n i r 



zz: 



ffp r *p*cj*p 



L. 



^ 



3± 



thut! Eu- er Spiel zerstort mein Le - ben, 

stroy,- 'Twas thy plea - sure to de-ceive me, 



*■ 

brachmeinHerz im U. ber- 
With my breaking heart to 




■i 



&> 



Lady H. 



-M- 



J J> i r r p 



^ 



t"'> j i j 



P 



be 



Vei 



* . Nancy. 



Kann der Him - mel mir ver - ge 
Ah, will Heavh_ in deed for - give 



ben, 
me, 



was ich 

That his 



pf^ 



r^ 



f 



xZ 



* 



** 



Kann der Him-mel ihr ver 

Ah, will Heavh in- deed for 



^ 



ge_ 
give 



-ben,wassie that im U - ber- 
her, That his hope she could de - 



h j I J; i r?r p r p. i r 



^ 



a 



P 



2S 



muth, 
toy, 

Plunkett. 



all mein Trau - men, all mein Hof 
Ah, may Heav'n_ a -bove for- give 



fen schwand in 
thee, That my 



riunncu. ^ 



a 7 T KIH ^ 



R 



^^ 



Hat sich end- lich ihr er 
Can it be that she de 
Tristram. 



ge- 5 
ceivd 



- ben, wie sich straft der U - ber 
him?Do they feign their deep an- 



vto j j "p, p ^ 



l »fi I C>C fi*B 



22 



Kann der Him - mel ihr ver - ge - 
Ah, will Heavh in-deed for - give 



-ben,wassie that im U - ber 
her, That his hopes she could de - 
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m 



P r P | V i i m » 



# 



that im U - ber-muth? 

hope I could de - stroy? 



J t i t I y 



£ 



TT _ hpr 



N. 



P 



muth,_ im "u - ber-muth? 
stroy,_ she could de - stroy?_ 



&=£ 



Hi 



$£ 



p 1 Cr p 

_ hat mich ee 



j 



L. 



trii - ber Zu - kunft Nacht ToTdfe's 

life — thou couldst de - stroy! Mor-tal 



^3 



r~m p ir ^^ 



schmerzZ Eat mich ge - 
pangs my bo - som 



T. 



p. 



m 



muth,_ der U - ber-muth? 
noy, their deep an - noy? 



m m j' I j 1 



7 I It 3E 



muth,L im if " ber-muth? 
story,- she could de - stroy? 



p 



kfc 



i T ii T ^j T ji|ji T j) ji T jij) T ji 

Was nur hat sich hier be - £e- ben, hat sich hier be - 



GO 

o 

o 



p 



tt= 



Was nur 
Thou shalt find we'll not re- 



•}<,}Pi}h* = 



^e - ben, hat sich hier be 
jrieyethee, we will npt r.e 



I 



as nur 
Thou shalt 



^ 



hat sich hier be 
find we'll not re- 



- ge - ben, hat • sich hier be 
prieve thee, we will not re 



^),i) J>,J) ji-^ l ^ ^ ^ J> 



> 



Was nur 
Thou shalt 



hat sich hier be 
find well not re- 



- ge- ben, hat sich hier be 
prievethee, we will not re 







m 



$ 



i 



P 



trof 
rend 



fen, Dank Euch, Dank,, 
ing, By thy cru 



^V yj, j>j . ppp 

"■e - ben?Straft desKnechtes 



die es_ voll 
el_ hands were 



- bracht,_ Dank Euch, 
giv'n, — by thy 



fe J' T J>yj'J' T J' LWJ 1 " 



ge - ben?Straft desKnechtes, 
i prieve thee, Hence, dis-turb - er, 



p ^lTTJ ' i E 



straft des Knech-tes U - ber 
hence, dis- turb - er of our 



j*i j» 




muth, straft des 
joy, hence, dis 



- muth, straft des 



ge - ben'? Straft desKnechtes, 
prieve thee, Hence, dis-turb- er, 



- *>•,>, | J^ JV Jm }■ ■ JUJ ' 



straft des Knech-tes U - ber 
hence, dis- turb - er of our 



in- J* I § J^ ]>? g ^^ Jh»J^ 



uth, straft des 
joy, hence, dis 



s 



yy j.yyj . ' y y 



ge - ben? Straft desKnechtes, 
prieve thee, Hence, dis-turb- er, 



straft des Knech-tes U - ber 
hence, dis-turb - er of our 



muth, straft des 
joy, hence, dis 
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H. 



s 



** 



Lady H. 



a 



& 



cresc. 



Ach! 
Ah! . 



5£ 



Nancy. p 



cresc. 



Ach! 
Ah! 



JL 



* 



I 



kann der 
Ah, will 

_£f 



B 



N. 



•st 



-6V- 



£ 



£ 



Ach! 
Ah!_ 



t 



cresc. 



k¥=k* 



73~ 



Ach! 
Ah! 



TT. 



kann der 
Ah, will 



£ 



B 



£ 



P 



L. 



2 



Dank,, 
cru 



die es voll - 
el hands were 

Tristram. 



bracht! 



S 



iv'n! 



^S 



£ 



cresc 



Ach! 
Ah! 



^^ 



mag 

Ah, 



der 

may 



J£ 



i=i 



T. 



& 



Ach! 

Ah! . 



Ach! 

Ah! 



Plunkett. p i £ my?i 



^ 



i 



hat sich 
Can it 



jz 



i=l 



IS 



P. 



^S 



Ach! 

Ah! . 



Ach! 
Ah! 



kann der 

Ah, can 



^Vi'i'" J' 



J2L 



* 



S 



H| 7 * 



t T ? 



^— »■ 



£ 



Knech-tes tl - ber 
turb - er of our 



muth. 
joy. 



£ 



& 



^^ 



i 



Was nur 
Thou shalt 



■ ¥H t> 



& 



% 



n it T J : 



:5=£ 



^-^- 



*^=* 



¥ 



V 

Was nur 
Thou shalt 



Knech-tes TJ - ber 
turb - er of our 



muth. 
joy. 



V : bS> J>t J^ J>y y Ji 



^ »; + 



£ 



^=^t 



«' / 7 r 7 r 



T 



Knech-tes U - ber 
turb - er of our 



muth. 
joy. 



Was nur 
Thou shalt 



B 



3£ 



^ 



4^J— «"1— l-J-^J- 



-9-9-9 999 



9 9 



:w J g J ^ 



■999^-W # # # r 

J- J. J. 






*** **■ ■*" 



s 



ff r '" fi 

n 

* * ? 
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H. 



i 



& 



fcfc— z 



E 



I 



S^ffgg 



Him 
Heav'n 



mel mir ver- ge - ben, 
in-deed for -give me, 



ii 



^^ 



E£ 



^ 



£ 



was ich that im U , - ber- 
That his hope I could de- 



j j>j j) 



m 



TT 



X- 



Him mel ihr ver-ge - ben, 

Heavh in-deed for-give her, 



I 



^=^ 



i 



i 



was sie that im U ber- 

That his hope she could de- 



m 



a 



i 



£Z~ 



E 



■f 



3 



Him - mel Euch ver- ge 
Heav'n a-bove for-give 

k 



^^ 



ben, 

thee, 



was Ihr an mir Ar - men 
That my life thou couldst de - 



pr m E 



is 



T. 



end 

be_ 



lich ihr er - ge - ben, 

that she de-ceiv'd him? 



^m 



fe£ 



wie sichstraft der U - ber- 
Do they feign their deep an- 



2 



£ 



^ 



p. 



£5 



Him - mel ihr ver- ge - ben, 
Heavn in-deed for-give her, 



was sie that im U - ber- 
That his hopes she could de- 



te 



■ >i ^ 



i 



m 



m 



-v-i 



# 



hat . 
find 



P 



fes 



sich hier be - ge - ben? 
we'll not re-prieve thee, 



£ 



^ 



Straft desKncchtes U 
Hence, disturb - er of 



■ ' 'i i. 



ber- 
our 



& 



Pw 



p^F^ 



£ 



hat . 
find 



3SP 



sich hier be - ge _ ben? 
we'll not re-prieve thee, 



P P 



Straft desKneehtes U - ber- 
Hence, disturb - er of our 



I 



£ 



£ 



£ 



hat. 
find 



sich hier be - g-e 



ben? 



we'll not re-prieve thee, 



Straft desKneehtes U - ber- 
Hence, disturb - er of our 
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if. 



m 



* 



* 



muth? 
stroy? 



i 



t* 



^ 



Ich ver - nich 
Could he guess 



p te n i f = 

te - te ein Le - 
how it doth grieve 



ben, 
me, 



J. J J' J -h5 5 



B 



£ 



t=^ 



muth? 
stroy? 



i 



fc 



Sie ver - nich 
But the cru 



te.te ein Le - ben, 
el wordsmust grieve her, 



Hf=ff 



£ 



zzr 



B 



f 



^ 



#-» 



£ 



thut! 
stroy! 



Eu - er Spiel 
'Twas thy plea 



zerstort mein Le - ben, 
sure to de- ceive me, 



mm 



py m t 



^& 



tt~t 



T. 



m 



muth? 
noy? 



^M 



Hi - 
It 



ren Ruf_ 
is clear. 



so preis - zu - ge - ben, 
that she hasgriev'd him, 



§=fei 



s^£ 



p. 



^m 



muth? 
stroy? 



Sie ' ver - nich 
I'll be firm. 



te-te ein Le 



ben. 



111 not re-prieve her, 



^n 



£ 



£ 



t 



muth, 
joy, 



gm 



der mit 
Thou shalt 



sinn 
find. 



los fre - ehem 



Stre - 



we'll not re-prieve 



ben 
thee, 



^W 



m 



muth, 

joy, 



^^ 



der mit 
Thou shalt 



sinn 
find. 



los fre-chem 



Stre - 



well not re-prieve 



ben 
thee, 



I 



£ 



W 



muth, 
Joy, 



der mit sinn 
Thou shalt find . 



los fre-chem Stre - ben 
we'll not re-prieve thee, 
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H. 



i 



& 



m 



a 



poco riten. e marc. 



£ 



£ 



h B i 



i>>t 1 1 * 



- f V p p 



mir_ ge - weiht in treu - er Gluth. 
That, his sor - row might al - loy. 



L. 



fa\$ ^m Gj p" 1 t \T> m m * I i +*-^-?-& 

a T 1 • TT • TT t il I ■ — 



c_g j * P P p fp"* g s 

- weiht in treu - er Gluth. 



ihr__ g-e - weiht in treu - er 
Love_ is che - quer'd with an 



Gluth. 

noy. 



brach mein Herz_ im U - ber-muth. 
With- my break - ing heart to toy. 



m 



To - des- 
Mor - tal 



^ 



P p B 

ch mei - fie 



j i ^ if =* 



ha,_kaum zahm' ich mei - fie 
But- his hojjes she must de . 



Wuth. 

stroy. 



frff frHHf hf>^ » 



IS 



*=* 



m 



p. 



m 



p$% 



ihr_ ge - weiht in treu - er Gluth. 
For_ she's blight - ed all mj joy. 



nn 



iEE^ 



Myi S ^ =^ 



stort das Fest in bJin - der 

Hence, dis - turb - er of our 



Wuth. 

joy, 



m^B 



p 



r r p b r p 



£ 



^^ 



stort das Fest_ in blin - der 
Hence, dis - turb - er of our 



Wuth. 

joy, 



Ja, des 
hence, dis 



yj',i. r\ 



f 

da 



^m 



^S 



^—. 



Knech- tes XJ _ ber- 
turb - er of our 



£ 



PPPf 



M 



stort das Fest_ in blin- der Wuth. 
Hence, dis - turb - er of our joy, 

poco riten. e marc. 



Ja, des 
hence, dis 



Knech - tes U 
turb - er of 



ber- 
our 



. ;* - voco riten. e marc. ~ 



U:< T J J> 



l|J-_- u J. _ J.J = 



is 






ttrttr ttr 

i 



1 



* 



Lady H. 



* 



^ 



a 



^ 



ts^- 



'E'^r p 



L. 



P 



# 



schmerz 
pangs 



hat 
my 



mich 
bo- 



ge 
som 



trof - fen. ' To - des 
rend - ing. Mor - tal 



« 



n blin - der 



vr> < 



£ 



P^E£ 



muth 
joy, 



stort das 
hence, dis 



Fest 
turt 



in blin - der 
er of our 



Pga 



i 



Wx 



i 



Wuth! _ 
j°j£- 



■W7 



^r=^ 



S 



£ 



r 



— p — 
der 



our 



WuThTZT 
joy- 



muth 
joy, 



stort das 
hence, dis 



Fest 

turb 



in blin 
er of 
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H- 



I M D_ .J i | ip 

schmerz_ hat ihn fire 



^ 



schmerz_ hat ihn ge - trof - fen, we - he mir, 

pangs his bo - som rend - ing, by my cru 

Nancy. 



r ^ i M , J p ^ 



die es 
el hands ? 



voll- 
by 



N. 



der 

will 



3ZI 



Z2Z 



_2ZZ 



3« 



Kann 

Ah, 

Tristram. 
P 



Him 
Heavh 



mel 

in 



ihr 

deed 



ver 
for 



m 



^ 



m 



m 



^ 



£ 



T. 



a 



Ih- 

It 

P unkett. 



ren 
is 



Ruf 
clear 



so 

that 



preis 
she 



-ZU 

has 



**&=* 



i 



i 



&- 



P. 



£ 




i 



u p- 



i^p y 



& 



m 



i i I a =£ 



H. 



I* 



bracht, 

my 



we - he mir! 
hands were giv'n! 



i 



J)MJ g f 



3 



N. 



# 



give 
Lionel. 



- ben, 
her, 



&*- 



l?f b 



* 



£ 



zt 



I 



I 



I . 



Ach, 
Ah, 



mag der Him - mel Euch ver - ge - ben, 
may great Heavh a - bove for - give thee, 



zm 



J 7 S I T^ ^ 



T. 



ge- 
griev'd 



ben, 

him, 



^^ 



J) I i J t =^ 



P. 



Ep 



ge - 
give 



ben, 

her, 



^ 



m 




^ 



i 



i=^ 



I 1 1 1 1 1 pi 



* * 



///7 :. <£ #ss 



• » 



» i * 



i i 



S7- 
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* 



cresc. 



s 



r p > r p r r p 



i 



±* 



l> T * y 



J J) J J) ' J J>P ^^ 



was ich that im U - berT 
that, his sor- row, that, his 



£ 



5 



5E 



N. 



£=* 



EZl 



was sie that im U- bermuth, im U - ber- muth, sie that im U - ber- 
that his h ope she could destroy?His cru - el words must grieve her, love is 



m 



-a 



m 



m 



i 



£ 



£ 



£ 



F=B=5 



was Ihr an 

that my life 



mir Ar-men thut, 
thou couldst de- stroy, 



'JW i 1 r p r I I r p r 

ill - ren Ruf so preis - zu - er< 



was Ihr an mir Ar-men 

that my lifethat couldst de - 



1T~W 



v. p gig c r p 



ill - ren Ruf so preis - zu - ge - ben, 
it , is clear that she fyasgriev'd him, 



>>h\> Mrfrrnfr'prprB 



1 



ha, kaum zahm'ich mei - ne 

but his hopes she must de - 



EP£ 



p. 



:i 



i»* 



was sie that im U- bermuth, im U- ber-mut)i, ja was sie that im 
that his hopes she could destroy?canHeavh in - deed for- give her, that his 



B 



Strr 



^s 



mi^iTi 



v-n^iHfn 



> 



cresc. 



) 



y-Jlt T 1 t g 7 » 



) 



S 



:^ f- 



-*— * 



+=*■ 



T=T 



f?s~ m poco rit. 



\,i. J '%r*m 





/t\ 



? y 



cm 1 t 



H. 



P 



^ 



muth, im U ber 

sor - row might— al 



m 




muth? 
loy, o 



7 7 i 5 jt E 



N. 






muth, im 

che- quer'd with 



muth? 






p r frff 



i 



i 



*=* 



% 



L. 



-*— »■ 



thut, an mi 



thut, 
stroy, 



Iffi 



was Ihr an mir Ar - men 

that my life thou couldst de - stroy,_ 



an mir 
ah, thou 



g r_T B I fl T T 1 7 * 



T. 



m 



Wu 



Wuth,kaum zahm' ich mei - ne 
stroy, ah yes,_ she must de- 



Wuth, 
stroy, .«, 






p. 



p 



fc* 



U - ber - muth, im U - ber-miith? 
hopes, his hopes she could de - stroy? 
fff— pocorit. 



1 m m 1 tr 



/?\ 



a 



£ 



] 11 j i =£ 



Wuth, 

joy, 







Stdrt das Fest in blin-der 
Hence, dis - turb - er of— our 



4 mm % ft m 

*T Stnrt das Ffist in hlin - 



/?\ 



7 v 7 t « ee£ 






Stort das Fest in blin-der 
Hence, dis - turb - er of our 



Wuth, 

joy, 



/7\ 



-£ 



:£ 



M 



*—0- 



fF Tuttt poco rit 






5 f -i 1 £ 



r?\ 



T7 i 7 E 



gg 
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^n 



fegjj 



/^ 



ft 



SI 



v »j *{ E 



m 



H. 



we 

ah, 



he mir! 
a - las! _ 



£ 



SP- 



gl 



/Cv 



fc 



W 



f r p^' ii , 



P^? 



v»| »1 * 



X. 



* 



!* 



a 



we 
with 



he ihr! - 
an - noy! 



fe 



r i ^.i 7^ 



^ 



^ 



t5 u #. 



m 



L. 



Ar - 

couldst 

PP. 



Si 



men thut!__ 
de - stroy!. 



Mi 



^ 



/Cv 



in 



7 v * Efc r 



T. 



m 



mei 
must. 



§S 



m 



^ 



ne Wutht. 
de- stroy L 



>?t it 



r* 



IP 



p. 



& 



*H^F 



$ 



fc 



we 
could 



'j- m m 



he ihr! 

de- stroyL 



C\ 



rb 



as 






T 7 7 J V j ^^ 



ft 



:z 



we 

of- 



ne 
our 



P r-r-j 




££, 



ihm! 
joy!- 



^i 



/T\ 



to 



m- 



7 7 I 7 j ■£ 



PffFB 



it 



we 
of. 



le 
our 



ihm!. 
joy!- 



^oqse^ 



yfr F : _ f - g 



/C\ 



gp 



*•*-*" 



T^F 



He ihm! 
our joy! . 



-L I C_ 



we 
of_ 



4 



!* 



m 



iiiiWl i 



1 



WTW 



P 



5=5=i=^3^ 



/T\ 



^ 



© 



H 



^c 



*— t 



■^ ± 



B 



#p 



pi 



SS 



i 



i 



i 



i 



n 



F3 



S ' i^ 



22 



j ^ Allegro non troppo. 



C 



m 



i yt J) 



fr4= ; » y i =5= 



Es 
The 



tont_ 
horns . 



^ 



der 
re 



Ruf zur 

sound, the 



Kb 



Queen — is 



m - gin! 



in! 



i -i J 



i 



nigh! 



K ^ ^ > 



)7T1 7 



Es 

The 



tont_ 

horns. 



der 
re 



Ruf zur 

sound, — the 



Ko 



Queen is 



m - gin! 



?FK 



1 yt E 



WH 



nigh! 



W 



£ 



r f ff 



Pff£ 



, Allegro non troppo. 



Es tout der Ruf zur 

The horns re - sound, _ the 



Ko - ni - gin! 
Queen is nigh! 
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Lionel (seized with a sudden thought). 



(to Plunkett) 



L. 



" ft * * p r P i V m g i p ** * p n r H p 



Zur Ko - ni-gin> zur Ko - ni - gin! 
The Queen is nigh, the Queen is nigh! 



i 



P Str. 



^5 



Nimm den Ring. 
Take this ring* 



sie wixd mich 
it will pro - 




> m n 



m* 



a 



£« 



am 



SS 




p p » r p i»r "1 I p i ''P 



i 



i 



e^e 



L. 



wah-ren, wie 
tect me, In 



der Va 
my fa - 



- ter 
ther's 



einst ver- sprach, wird mich schitt - zen vc 
•shon- or'd name; None but these will d* 



vor Ge 
dare sus 



i 



pspi 




2 



SUSS 




** 



^ 



a 



* 



«3 



j 



a 



i 



p 



(Guards separate him from Plunkett, 
Hunters enter with their trains.) 



L. 



p 



i 



nl 7 



j r p 



fah - ren, mich er - ret - ten aus der Schmach. 
pect mej Go and save me fur - ther shame. 



4 




im 






tea j> 



§=^ 



? 



oresa 



m 



JA-* *** 



W K 



l]*^ 



I 



7/»s. (on the stage) 



jP~p¥ 



Ff^Fff 




| J>t | J^ 



Chorus of Hunters and Huntresses. 



| y J> «fr £ p 



ipPP 



fo 1 - eet der 



f 7 V 



Keek und 
Bu- gles 



mun - ter, 
sound -ing, 



4 F "i P T .' 



£ 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound -ing, 



wm 



t 



fort in das Thai, 
Fol - low the scent, 



Fol- get dem Schall. 
fol - low the hunt. 



P^n 



wmm 



-T-f- 



Keck und 
Bu - gles 



mun - ter, 
sound - ing, 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound -ing. 



fort in das Thai, 
Fol- low the scent, 



fol -get dem Schall. 
fol - low the hunt, 



a e <, C 



p f t r^ 



wm 



7 m p*p 



£ 



IE 



r 



r 



Keck und 
Bu - gles 



fe^i 



mun - ter, flink hin - un - ter, 
sound -ing, Gai - ly bound- ing, 



fort in das Thai, 
Fol - low the scent. 




pSp 



fol- get dem Sehall. 
fol- low the hunt, 



r=f=f 



f 



^5 



t^t 



*=** 



V tfi 



m 




^ 



m$ 



±£ 



i 



; 7 y 
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I 



Hort, ihr Schaa - ren, 
We de- light - ed, 



J 1 P \ n f 



J> * J> J ) f j 



die Fan 
They af- 



■ fa - ren, 
frigh - ted, 



i nff H' 



iippi 



F 



P 



T 



£ 



^3l 



froh-lich er-schallt Waid-ruf lm Wald 



Fol - low the horn. 



he r I F f p 



Fol- low till morn. 



~^5- 



Hort, ihr Schaa- ren, 
We de- light - ed, 



die Fan 
They af - 



fa - ren, 
frigh - ted, 



fr6h-lich er-schallt Waid-ruf im Wald. 
Fol- low the horn, Fol - low till morn. 



m 



5EC 



w 



f 



PW 



f 



^^f 



±3z 



^ 



Hort, ihr Sehaa -ren, 
We de- light - ed, 



die Fan 
They af- 



-fa - ren, froh-lich er-sehallt Waid-ruf ini Wald. 
frigh- ted, Fol- low the horn, Fol - low till morn. 




Tutti 



jy J>? I M £ 



J> •> I J' g p 



mm 



* 



pfp 



> 7 7 



Keek und mun- ter 
Bu - gles sound- ing, 



4 i y f i * P 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound - ing, 



F * P h|! 



fort in das Thai 
Fol - low the scent 



£ 



ft 



dem Schall, 
fol - low the hunt, 



fol - get 



mm 



^Sl 



Keek und mun- ter 
Bu - gles sound - ing, 



jEfej r 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound- ing, 



fort in das Thai 
Fol - low the scent 



fol- get 
fol - low 



p 



7 <, I 7*c 



nrr 



dem Schall, 
the hunt, 



Nt^f 



^ 



- , ^-y- 



Keck und mun- ter 
Bu - gles sound - ing. 



flink hin - un - ter, 
Gai - ly bound - ing, 



fort in das Thai 
Fol - low the scent 



fol- get 
fol - low 



dem Schall, 
the hunt, 



^P 




^m 



iSp 



■ 



I 



= 7=£ : 



r^ 



j^ : 



Fit// Ore//. 



m 




W^ 



i 



pm 



*f 



t f t f 



/ y y 



^ ^ Jij 



J) 7 J> J > 7 



£ 



PP1 



£ 



P 



i 



P 



±=t 



Waid - ruf 
fol - low 



hort, ihr Schaa-ren, 
We de -light - ed, 



die Fan - fa - ren, 

they af- fright - ed, 



in 



Up 



r »e p 



froh-lich er-schallt 
Fol - low the horn. 



im Wald, 



mm 




2=zt 



± 



p 



hort, ihr Schaa- ren ? 
We de- light - ed, 



die Fan - fa - ren, 
they af - fright- ed, 



froh-lich er-schallt 

Fol - low the horn, 



Waid - ruf 

fol - low 



im Wald, 
till morn. 



f f«r 7 



#^^£ 



ftft 



^^ 



rer 



^=w 



^=£ 



hort, ihr Schaa- ren ; 
We de -light - ed, 



die Fan - fa - ren ? 
they af- fright- ed, 



froh-lich er-schallt Waid-ruf 
Fol - low the horn, fol - low 



im Wald, 

till morn. 



ii'il'l 




^ 

^m 



i i 3 F 



* 



!^3 



-■•- 



^^ 



I 5 i 



¥ 



*^=«: 



? 



"^=^ 
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*°* LadvH. 



H. 



N. 



L. 



T. 




i 



folgt cfen Spu - ren 
Quick a - way, up - 



auf den Flu - ren 
on their trac - es, 



hin durch Fel-der, 
In all syl - van 



^^ 



in die Wal - der, 
si - lent plac - es, 



si - lent pmc 



.V! J 7 f 



folgt den Spu- ren 
Quick a - way, up 



mf den Flu - ren 



auf den Flu - ren, 
on their trac - es, 



hin durch Fel - der, 
In all syl - van 



in die Wa'l - der, 
si - lent plac - es. 




den Bii - scfcen, 



aus 

O'er the fern - y 



aus den He - cken 
brakes and hoi - lows 



lasst das ban- ge 
Hunt - er bold the 



1 



f \i ?j t 



It eh ufis schre-cken, 
wi^d deer foj - lows, 



i 



$ 



v m s \v 



t 7 i T t 

aus den Bu - sch* 



aus den Bii - schen, aus den He - cken 
O'er the fern - y brakes and hoi - lows 



* ff i i j I H J) 5 i J) ^ 



lasst das ban - ge 
Hunt- er bold the 



hj M b 



Reh uns schre-cken, 
wild deer fol - lows. 



PH 3 



d m 



'$ 




m 



f^m 



&* 



i=? 
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£ 



Weh 

Ah,_ 



£ 



dem 
what 



m 



?— y- 



Ar 

sor 



men! 
row! 



Weh 



m 



$ 



^F- 



iiS 



dem 
what 



At 

sor 



men! 
row! 



PF=F 



£ 




nur 
what 



. Ar 
sor 



i 



£ 



men! 
row! 



^ 



^^ 



J P P 'li. Ji 



. Weh 

J) fo, 



dem 
what 



Ar 

sor - 



men: 
row! 



tfjT *"g J> Ah, . what sor - rovi 

r •'9 P | p * ^if T p IF ^^ 

un - ver-zagt, fei - ert uns - rer Fiir - stin Jag; 



un - er- mii - det, 
Till the mer - ry 



4 f t I vf 



n - ver-zagt, 
morn - ing break, 



fei - ert uns - rer Fur - stin Jagd, 
7 ol - low in the hunt - er's wake, 



ei - ert uns - rer Pilr- stin Jag 



un - v 



^=^ 



un - er - mii - det, 
Till the mer - ry 



ver- zagt, 
morn - ing break, 



fei - ert uns - rer Pilr- stin Jagd, 
Fol - low in the hunt - er's wake, 




un - er - mii - det, 
till the mer - ry 



4pf l 7 1, 

un - er - mu - det 



m - ver- zagt, 
morn - ing break, 



wm^ 



fei 

in 



■ert der Fur-; 
the bold hunt- 



Fp£ 



Jagd! Tra 
wake! Tra 



la, tra 

la 3 tra 



f -> l N 



£ 



un - er - mii - det, 

till the mer - ry 



un - ver- zagt, 
morn - ing br<*ak, 



fei- 
in 



ert der Fu'r- 
the bold hunt 



stin Jagd! Tra 
wake! Tra 



la, tra 
la, tra 




'* hi hj 
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la, tra la la la 
tra la la la 



^m 



fift'i 



la ? tra 

la, tra 



I 



la 
la 



m 



ira 
tra 



P 



la, tra 
la, tra 



la la la 



la la la 



N ni 



Jl 



h m 



la 
la 



1 



tra la 
tra la 



I 



tra 

tra 



m 



t 



x 



* 



tra la la Ja 
tra la la la 



la 

la 



tra 

tra 



la 

la 



tra 
tra 



la, tra 
la, tra 



la 

la 



a la 
a la 



la 
la 



tra 
tra 



la 
la 



tra 
tra 



f^ppp 



u m 



P 



la, tra la la la 



^m 



& 



m 



f 



^f 



f 



T 
la 

la 



tra la la la 
tra la la la 



tra 
tra 



i 



i 



tra la, tra la la la 
tra la, tra la la la 



tra 

tra 



la 

la 



tra 
tra 



mm 



££3 Hi * I 



VE* 



m 



TuW 



//its. 



'* Lj M 



4 



|£M 



nitft 



m 



JL^i 



m 



$ vri y i 



m 



i 



i 



SEE 



I 



p&m 



a, tra la, tra 

a, tra Ja, tra 



l 



& 



* 3, (Lionel is dragged off. Lady H. 
l a - enters a litter which has been 
brought for her.) 



i 



7 1 1 t i 



a, tra la, tra 
a, tra la, tra 



i* g J VJ 



£ 



£ 



* a * (Plunkett remains holding up 
la! the ring. The train of Hunters 



slowly 



disperses.) 



J T j 



a, tra la, tra 
a, tra la, tra 



$VJ*tJ 






£ : 



la! 
la! 



; M i fei 



'^-^ ** 



c^' 



s 



sm 



^m 



^^ 



c2: 



p^ 



mm 





i 



E^ FF^ 



i 



5=£= j y ? 






4k 



} 



ff 






IS 



fei 



^S 



w 



■t-*- 



m 



■#■' 



nin 



s 



g 



End of Act III. 
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Act IV. 

The dwelling of the Farmers, as in Act II. 

N? 18. Entr'acte and Aria. „Den Theuren zu versohnen." 

Flute, Piccolo, Oboes, Clarinets in B flat } Bassoons, Soma in F £B flat, Trumpets in B 'flat, Trom- 
bones, Ophicleide, Kettle-drums in B flat & F flat, Big Brum, Strings, & Harp. 



Maestoso. 



Piano. 



f \ \ mM i ^-^ g 



Wfl i v 



ff Tilth 



1 



t 



n 



^Ji 



^E- 



^^3 



## + «• 



* 



^ 



(Enter Lady Harriet and 



SX. 



fe»fe 



P 



as 



T 



Hns. & fissn. 






Nancy through the centre door, which is opened for them by a servant, who closes it after them.) 

. Larghetto. ; ^5 — -^ 

, Q.\, „ /^ . e./. , ,- p ^ ■ , ■ >^p, — - % | t fff 

3 ^ il rq l I r J-3 1 I 1 pal hi Lrt il i r 7 ? I f^^fafc 



If 



PP 



m 



p^i 



# 



p 



j» 



i 



Q» 



£ 



I 



1L 



^PE 



'(>/// divisi 



fins. & Jiss)t. 



\ 4* pT> fo 



^EE^ 



^-T 




f 



S 



i 



Harp 



#3 




puip 



^ 



^ 




^^ 



i£ 



5/r. /r*/« 






t 



I 



* .te)*e 



tF» 



«f^«E 






J 



m 



v/. M 



if a "l 



in 



^s 



tf tW 




^ 




m 



t 



f animato 



^ 



m 



« 



* 



m 



^444 



t. 



igi 



44=4 

-E^» B* 



FL &Qh^ 




Hns 
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H. 



fc 



Reeit. Lady H. 



* w p [! p m r "p p p e p 

Zum treu-en Freiui-de e;ehl den Plan ihm zu ent - 



Reeit 



Zum treu-en Freun-de geh' 
Go, seek his trust- y friend, 



den Plan ihm zu ent 
and tell him my in 




-f* r m r; P Pp i r j jl Jypmr p p^ 



H. 



& 



de-cken, denmein be-reu-end Herz voll Zu-vcr-sicht er- dacht, aus dimipfer Schwermuth 
ten-tion, for my re-pen-tant heart would have the tri- al o'er. To wake his dor-mant 



^r 



-©- 



v 



ap 



3t 



-o» 



-&- 



-e- 



-o- 



-»- 



- rf 1 -'' r v p p Jl p p i r p p p p P piif^r p^^ 



i 



Traum den Theu-ren zu er - Ave-cken mit neu-em Hoff-nungs-strahl,nach trii-ber Ker-ker - 
sense, and kin -die new with- in him the gen-tle flame of hope; to end his sor-rows 



w 



f 



^r 



-o- 



« 



X5 



S 



3Ql 



-&- 



TC 



£3 



tenz 



-®~ 



-©- 



(ExitNancvL.H.) 

Andante. 



\ P" t < t r i f t t)Q \ Opr n 



m 



\\. 



44 



nacht. Noch ver 
night. Still by 



nahm er nicht die. 
doubt and fear_ dis 



1 v m d 



Kun - de, wie die 
tract- ed, Life for 



Zu - kunf t schon ihm 
him a - gain shall 



m 



j mm 



Pfilfl 



w 



w 



J± 



-©- 



-«- 



cresa 



& 



poco animato 



i 



f yfl f r 



# 



I 



f"aJ f 7 



H. 



^ 



tagt. Ja! Ich hei - le selbst die 

smile. Ah! his sor-row, long pro 
poco animato 



Wun-dc, die ich schlug! Es sei ge - 
tract- ed, Now shall end, and end thro' 
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£ 



5 



^ 



P 



E^ 



/?\ 



k 



B 



wagt, ja, ja, es sei ge-wagt! 
me, yea, it shall end thro' me! i 




ii 



Moderate 



n r gi J>?r p ^ j i j) ^ r j i ^^ 



a 



k 



Den Theu-ren zu ver- son- nen durch wah-re Reu' ? durch 
I'll rouse him from his an - guish, With ten-der care, with 



m 



m 



m 



i Hi 



m 



1W> Hns. fis'.ti. 
& Hp. 



i 



f 



* ttl 



m *\>\ rrrf 



wm 



p? 



r rrr 



I* 



« 



g * j i j> 



X 



^ 



p 



l>. ■ 



s 



H. 



^^ 



^ 



£ 



wah 
ten 



i -re Reu'j sein Da- sein zu ver- scho - nen mit Lieb' und Treu' mit 
-der care, No more his heart shall Ian- guish In lone des-pair! in 






i 



r=t 



r=rf 



i na 



S 



n, P T r r r 



^m 



: F^ E 



P=P= 



ritard. 



&£ 



h=*Mi 



p\ g 1 r K53 i r ff r g c? i Gr r ff i r c?r-tt j 



a 



Lieb' und Treu',_ mein Loos mit ihm zu 

lone des-pair;— With him thro' life u - 



thei-len, 

nit - ed, 



durch's Le - ben hin zu. 
His hopes shall be re 




i« 



ritard. 
4r 



m 



<tr 



igl 



«y 3 t /T\ 



^#gg 



*&=* 



*&=r 



H. 



ei - len, ach, 
quit - ed. ah, 



$>* JJ^JJ b 



i 



■ m 



^^i 



^^ 



ce^a voce 



W 



i 



s 



f 



7T\ 



Avelch 
what 



ppi 



i 



F fr 






* 



g*i ' 



v 



/t\ 



Bfe 



• 
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p\, gg M | >p J | JJ) r j I g~ p r r flM P?J 



H. 



Theu-ren zu ver- soh-nen durehwah-re Reu' ? durchwah-re Reu' ? sein Da-sein zu ver - 
rouse him from his an-guish With ten-der care, with ten-der care, No more his heart shall 



f^ i i j 



t 1 iiiliii i\ 



* Ml 



Sf? 



Jt> H7W 4 Harp. 



s 



P? 



^^ 



P^ffi 



WE 



a 



ritard. 



k jiT r , i j> j j r j | r>* 



11. 






scho- nen mit Lieb' und Treu' rait Lieb' und Treu'_ 
Ian- guish In lone des-pair, in lone des- pair a f emvo 



^ 



t_M&?L 




3=£f 



colla voce JJ 



w 



i t#i 



ss 



7W/. 






a 



S 



r r r 3 



Meno mosso 
dolce 




A ^ flrtf^gT j f i r^prtp 



* 



ts^- 



H. 



£ 



t 



darf ich frei ihm sa - gen, wie mem Herz, seit ich ihn sah, 

last my lips may tell him That my heart was ev - er his, 



nur fur 
Now no 
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m 



rp.FTiir, » 



ihn, fur ihn ge-schlagen, ja ! wie sein Bild mir im-mer nah! 

more I need_re-pel him,ah, Nowmyheart maytell its bliss. 




fh >jr J | j> J> r j ip p f-^^iJuHN^ 



11 



i 



k 



dan - ke, o Hoff-nungs-schein, o Hoff-nungs-schein! Es sank die Tren-nungs 
meet-ing, Oh ray di - vine! oh ray di - vine! My heart shall give him 



^ 



m\t a i 



& 



# it* 



** 



y l 1f, : === 

■^ b | f i i i i 



r rrr 



p 7 rr r 



p^£ 



i 



Poeo animato. 



g^ 



Mr r B r i 



H. 



schran-ke, 

greet - ing. 



mein wird er, mein, ja, 
He may, he may be 



mein! 




pw^ ntfcfpHyr 



£ 



r i p r p i p r p 



H. 



Ah 
Ah,'. 



ah,, 
ah,. 



S 



PPf 



H 



PPP 



if 



rA 



p 



s 



s 



*? 






^ 



^ 



tt* 



iB 



£ 



^ 
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H. 



A J' r ji I jh e=s 



>f I P 



7rT jw* 



* 



* 




ah, 
ah, 



in 



HH 



ie 



e 



jlf i f i if 1 1 JB 



Pstr. 



£ 



m 



zs 



£3 



a. 




i 



ggpp? 



I 



£ 



£ 



H. 



£ 



* 



P 



^ 



ja, meinwird er, mein, 

ah, he may be mine, 

Tuft/ 







4^|r^ 



'M J i 



I 



i 



c\ 



p cresc. 



ttft 



±3z 



«— « 
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^ 
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& 
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N? 19. Recit. and Duet. „Willst Du mich tauschen?" 



(Enter Nancy and Plunkett from L.H.) 

Allegro. _ ♦ # 8 



fete "* 




# 



s 



Recit. Nancy. 



Lady H. 



y I ^MT m |t^ Mr * >M h P 



11. 



S 



La - dy! 

Ma - dam! , . 
Plunkett, s A f\ 



Treu- er Freund! Hat Nan-cy Euchver-traut, 
Faith- ful friend, has Nan-cy told you all? 



was ich er ■ 
Do you ap 



p. 



m 



s 



My-la-dy! 

My la - dy! 



^ 



fe^ 



3=£ 



f 



* — - 



v, 



^ 



1 



Recit. 



Str.p 



i 



B 



^=^ 



dfc=: 



7 



^ 



n mi 



P 



u. 



saim? 
prove 7 



M j r T F F P ' ?"? . F »P p P l ff^P1>-P^ 



P. 



ih \ m - 



Ja! Sie sprach Dies und Das und ich ich hort' ihr zu und hatf sie an-ge 
Well, she said sev-'ral things, and 1_ 1 could not hear, be-cause I looked at 



FSF 



k hK i C 



■^-*- 



33C 



/ 



i 



Nancy. 



i j"fp jy 



H. 
N. 



P. 



s 






Doch Er! Erstarrtbe- 
And he! A - las, he's 



J 



schaut 
her 



it, ver-stan-den hatf icrfs nicht-weissnicht^vdr^Enist^war's Spass? 
5 1 don'tquite un-der- stand what you wxmld have me do. 




S 



3 



t# 



~zz. 



s 
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N. 






triibt mid still zum Bo-den nie-dei^ undsprichtund hort kein Wort, demkehrtdasHeU nicht 
sad, looks va-cant-ly be - fore him, he nei- therspeaksnor hears-, I fear all change is 




Lady H. 



$h i iff »p I p J>u O Jy^p i »r 't 1 p ^ 



geht! Lasstmich al - lein! Ich ruf' ihn lei - se, lei - se, mit wohl-be-kann4em 
Ah, leave me here a - lone; let mebutsoft-ly call him, some ten-der lay may 



$b m ji* 



wie-der! 
hope-lessl 



m 



k 



s 



fe 



* 



» 



^: 



** 



V-V i , i»» 



5 



17TT 



xs: 



te 



v~ 



V 



V 



g B 5 I' 



* 



i 



(Nancy and Plunkett retire R.H.) /^, 



i 



BEEP 



»P 



P 



H. 



^ 



Lied, mit lo-ckend trau-ter Wei - se. 
move, some an-cient dit - ty charm him. 



i 



^m 



& 



i 



Hns- A Jissn. 



^kf 



^ l>,o 



ts 



tar 



ft 






fe 






I 



15850 



213 



Tempo I 



Duet. Lady H. 

m 




H. 



iw f i ci i ff I'tfju cm ffjj u > n \ 



$ 



kom-men, die — 
stray -ing, The— 



Ro - sen er - bliitfn, es strah-let. 

ros - es ap - pear, 'Tis_time for. 



die__ Zu-kunft im 

our_ may- ing, The. 



& 



¥ 



& 



^P 



m 



m 



p 



p\ j>> mm i niQVji i f J^ i Hp^ 



freund-lf- chen Griin, es flat 

heav- ens shine clear; The fu 



tern dieBlat-ter in hei 

ture is snail- ing, And sor 



te-ren 
row shall 




§§ 



m 



rit. 

3* 



,r\ 



ei - te-rei 



#^3 



m 



g \ ^H)) \ ^ W 



hei - 
be 



fe-rer Luft, den Mat-ten er - la -bet bal - 
no more, The fair, ver- dant mead-ow has_ 



sa - mi scher Duft, den- 
sweet flow-Yy store, the 




H. 



^ ■ H T 



£ 



P f 1 iJl g I g t 3 



(Lionel has slowly entered L.H. 
during the last words.) 



£ 



Mat- 
fair, 



ten_er - la -bet bal 
ver- dant_ mead-ow has 



sa 

sweet. 



mi^cher Duft. 

flow-Vy store. 
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Lionel. Lady H. (hastening towards Li0ne 'i 1 ( J a J f ^ g ModeratO. 

L. . , ,L. A- , . . him -) * i ; * L i * — .. 



^'w i l| K^ l lj ^fffP 



B 



fcaste 



¥NN 



L. 
H. 



Will! 



m 



& 



p^ 



i 



Ha!Sie!Sie ist's! Ly-o-nel! 
teHa! Is it she? Li-o-nel! 



Willst Du mich tiiu - schen, _ gau-keln-des 
You would de - ceive me! Youfaithless 



a 



v r \ , e '' | h t ■ 



^ 



g 



^ 



I* 



8 



^^ 



l>##* 



fyStr. 



M 



*dEEE 



3* 



»-» 



3£E 



BE 



Bi 



s 



w 



7 



=¥= 



DBI 



5E7F? 



i 



!* 



_ fal-sche Sy - re - ne, mit lo-cken-dem Ko - 



^^ 



a 



L. 



;i 



I* 



Bild._ 
masfe,- 



fal-sche Sy - re - ne, mit lo-cken-dem Ko^ sen? 

false as the Si- rens, you're sent to be -guile me. 



Sieh',wieDein 
see how your 



m 



= g^ 



pff 1 



£ 



srm 



s^ 



s 



^s 



a 



4g* 

— m-m — L-m — m~ 



ATyJj?* » 



k.. m m mm ^ i 
7 p m »mm 7 f 



^fsr? 



3E 



rc37 



elei-ssen-de; 



(takes Martha's flowers from his bosom and scatters the leaves) 



JUl ff' fl I r J J sfeS 



ich er 



==£=# 



-i 



£* 



glei-ssen-aes Lied 
treacher- ous song 



sich fir- fiillt!. 
is ful-filTcL 



W=*F 



m 



s 




Sieh', wie sie flat- tern. die duf-tenrden 

your flow'rs are scat- ter'a!_ No more you en- 



£ 




& 



^ 



£ 



Ht\s.&. /test?, sustain 



\ 



y 



* 



k 



ii^ 



Si r ■ * 



S 



s« *=fr 



* I » 



jt* 



Jti 



^ 



# # WW 
Piu animato Lady H. 



Lionel. 



^^ 



£ 



L. 



w r irflpr ^ 



^ 



^2 



Ro - sen! Ly-6-nel! 
toil me! Li-o-nel! 



hor' mich! 
oh hear! 



4 



i* 



m 



Ich kenrf dein Wort, 
I know that voice. 



weiss, wie es 
I know its 




W5 



m 



w. 



*** 



H^i^CIf 






Si 



jg£g 



tirrrrrTrr 



:= «? 



^ r [>■ prT^ i 'T p j r i p i r i i r i 

y fes-selt mit ei - ser-nen Ban - den. weiss. wie es zieht zum Yer- der - ben 



L. 



fes-selt mit ei 
ma - gi-cal pow 



m gg ejf 



i - ser-nen Ban - den, weiss, wie es zieht zum Yer- der - ber 
)wV to en- slave me, and that des-truc-tion lurks in its 



w nrcrr ^ 




%'J"J3jyjJlJ l jjjjj s jv:jj j I 
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L. 
H. 



ft& 



i r ff f b i 't ^ 



/T\ 



m p* 



m 



Lady H. 



fort, 
sound! 



bis dem Ver-lock- ten die Sin - 
Ah, go thou hence from my sight, 



p^pi 



m 



ggg 



nj&ir bJEci 



ne schwan-den. Ha-beEr- 
I spurn thee. Ah no, have 



i 




^ 



y 



te 



fi 



£* 



^ 



■ f t 



p£ 






A 



^ 



Lionel. 



8 



£ 



^E# 



II. 



/ 7(6 7 



bar 
mer 



ii 



tittttt 



men! Er - bar - 

cy! Have mer - 



men gleich Dir, — 
cy like thine?. 



die mich ge - 
who gave me 




m 



§ 



* 



-y-y- 



Fr^ 



^ 



?- 



^S 



/ 



/"«///' 



/ s fc 



£ee£ 






^ 



^ £= 5 



±=L 



£ 



J* 



Lady H. 

^Z?<C te/2^0 



n r mc ptfrp p-pir p pr ^P 



L. 
H. 



a 



f 



^ ^f 



op - fertdemHohn, der Schande? Sieb? mich be-reu- end, be-reu- end, zur 

o - ver to pub - lie scorning? But I re -pent, I re-pent that I 



m 



a 



p 



? 



? y 



3t 



f 



±=z 



m m 



* B , IT | , ^ g 



fel 



1> 



5 4- 



jDC 



^s 



^^- 



ji p n I 1 p;-''p i r i p rfy 



jtm^ mosso 



7 y f * F 



». 



i& 



Suh - ne hier wie ich ge-lost Dei- ne schmachvol-len Ban- de! Ich, ich 

wrong'dthee so, and I my- self now will make thee a-tone-ment; I my- 



5 



I 



Wmr* 1 ** 



# _J_ # 



^g 



e 



xs: 



i ii 



i 



s 



fc=q» 



^ 



* (»■ 



S 



Pip 



3 



H. 



sel - ber brach - te das Pfand, 
self went forth with the pledge 



das Dem Va - ter Dir ster - bend ver- 
that thy fa - ther bequeath'd thee in 




15850 



316 



H. 



i 



A> ff^il 



iieh'n, brach-te den Ring, 

death; I took the ring 

J3s 



ch-te den Rine\ den des Freun-aes Hand Du ver 



den des Freun-des Hand 
from thy trust -y friend 



Du ver- 
to our 




r j>» 7 p 



^ 



^s 



pp i pv n r- f,p^ 



H. 



trau - test, 
sov - 'reign, 



zur Herr-sche-rin. 
and all is known. 



ito tfvi 



^H lH 




Liy-b - nel! Hor' mich'.Dein ed - ler 

Li-o- nel! 'tis known thy no- ble 



jmu jjj M 



PP Str. 



nun a sn 



Reeit. Lady H. (giving 

Lionel. n " n a parchment ). 



1 ^ > r p?> "p-pir p^r Mrj#rpiJ% r J 'J' 



H. 
L. 



ii 



Ya - ter war Graf Der- by, derschuldlos Ver-bann-te. mein Va-terl Der Ko- ni-gin 

fa- ther was the great Earl of Der- 03', long banished. Oh my fa-ther!TheQueen,ev-er 




i 



m 



000000 0-0+0- 



i 



Reeit. 



|s 



^ 



m 



W 



SSt 



(2 tempo 



a . L , L m tempo ^ i 

* \£to J g pJ'u j> J) j Ji-Ji i ptt | ;ii r p p r p-'ip 

Gna- de iohnt esdemSoh-neietzthuldreichundmild. Graf Yon Der- by! Auf ruhm-vol-lem 



m 



Gna- de iohnt esdemSoh-nejetzthuldreichundmild. Graf Yon Der- by! Auf ruhm-vol-lem 
gracious, glad-ly re-callswhatun-just-ly was done. Earl of Der- by, in hon-or and 



mmarztale 




^ 



f^ 



£ 



9 



W 



> 



& 



* 






* 



& 



$m. 



a . £-\ ^ Lionel. 



L. 



Pfa-de tragt Eu-rer Ah - lien glor-rei-ches Schild. Ich! Graf Der- by Ichl Graf 
glo-ry, own thy an- ces-tral ti - tie and lands. I a Der-by! Earl of 



fo h >W 



i 



I v/. 



i < 'aw 



^ 



s 



#-*# 



W g^Jftf a 



£t' 



'/////" 



4> S ' r > 



7 ife 



^ 



^ 



* 
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& 



Lady H. 
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i_*iuy n. ^ ^.^ 

^ f ''Mr p ^fe i r pf =fe 

by! Und die - se Hand, die Dir rei - diet der Zu-kunft Se - gen, 
bv? And take this hand, if thou wilt, in thine own for ev - er. 



H. 



m 



i 



i 



PJJJJJj ' * 






#-* 



+? 



iS 



eS 



P 



33C 



S 



yy 



fcr 



JE 



* 



fe 



jtuw animato 



m 



a 



P' p L-f p- *alp R 



77~ 



I 



I 



H. 



;i 



beut sich der Dei - nen als Un-ter-pfand 
thine in a ten - der and last-ing band, 



mei- ner Reu-e, 
thine for ev - er, 



mci - ner 
ne'er to 



fcs 



B 



3 



PPPfPPUPPPiP 



#* 



3ffi 



jom animato 



^ 



TV 



E=E 



'LULU IM MOW 

iff r s I j § KfJ'i e 



* 



M*=^ 



P^ 



22: 



U Lionel. 

p 1 1 ii p 't gp I i b r p j i g p 



H. 
L. 



£ 



Lie - be, 
sev - er; 



^ vjwrwjj rtgi 



mei -ner Reu 5 , mei- ner Lie - be ent - ge - gen. 
I have wrong'd thee, and now sue for par- don. 



LMe-se 
What,thy 



HI 



■fl ^ u ffff3 



m-**m ma m 



0~*~0- 



<H* 



m 



m 



feis 



» 



ICE 



* 



s 



£ 



i 



±* 



Lady H. 



» g 



g rt r p i t rg jp g 



H. 



VY I 7 p 



£ 



i 



J* 



In Lieb' und Reu - e, in Lieb 5 und Reu - e, in Lieb' und 
Lionel * know I WTong'd thee, and sue thy par - don, I sue thy 



m 



L. 



^ Hand? 

hand? 



ft* *nrn ^js 



Str. A Wind 



ffuTi ,Tu7i 



s 



r jff Yr Jffff 



nJL5 EifEJi EzJEJ EiEiJ i 



^m 



^ 



^ 



^s 



H. 



i 



Reu 



e. 
don! 



& 



^^ 



/Tv 



>'lj^V j 



#J5f¥ 



J^ 



r«tf/ 



H 



H 



EL PE£fE£F££f l j 



Se 



S 



fcsEfeil 



S 



R^ 






*t 



1 *!' ■ 



fe 



a 



^P 
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plfe 



Andante con moto. Lione , 



s 



i 



^ 



^ 



r p i g | p i 



? 



£ 



P 



L. 



ifei 



Die - se Hand, die sich ge-wen- det, urn midisdunachvoll fort-zu 
With this hand up-r ais'd in scorn-ing from your pre - sence you ex 



PW 



fpf 



n 



iw 



f» 



t 



p 



Sir. pizz.Hns.& Mssn. sustain 



^ 



ffi 



vy\ 4 ■ jj Zjgz^ ; 



■ « 



te 



P 7 n ' r M' P ' r P M i MP r p 



aa 



L. 



;gfci 



wei-sen, die- se Hand, die mir ge - sen -det har-ter Ban- de kal - tes 
pell'd me > from this hand this ve-ry morn-ing came the honds that base - ly 



r^r 



iii 



5^=15 



III 



v-ViJ-j', J i ^ 



m 



W W 



^&m? 



^^ 



£*¥$ 



WE$ 



S* 



L- 



Ei - sen , die bald win - ket, bald ver-scheu - chet, und mit schno - demNetzum- 
bound mej now it beck - ons, then it threat- ens^hereslhe pro - miseyouhave 

poco piii anjmato 




i 



i* 



m 



i 



nm 



(throws the parchment at her feet) 
conforza \ 



■ conforza l 



m 



L. 



« 



flicht, 
kept? 



die - se Hand, 
'Tis a hand 



die mir sich rei - chet, die- se Hand! ich will sie 
of guile and false - ness, andthis hand I'll not ac - 



; f' V i j ij ji 




a izij 




cresa 



\i ***** 



■»,>.n, PSJ j-TJBBM 



Safest 



* 



»nv r r r ■ r ^m 



r r r 



Andante. 



Lady H. 



^ I den o P 



Lionel. 



H. 



0! We -hi 



nicht! Gro-sser GottI 
cept! Gracious Heav'n! 



)! We - he mir! 
Oh bit-ter grief! 
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^m 



m 







& 



&m 




i 



Sie war mein Stern, 
She was my hope, 



t P r < r P ? p 




i 



Si 



mein hoch-stes Gut! 
my on- ly joy! 



lhr weiht' ich 
For her sweet 






m 



mm 



i 



m *b 



^^ » # J^ # «jj; 



' • # ■ 



• ^ ^ « 



SSi 



WH^ 



eresc. 



i 



Me 



Mp 



nr i p 



s 



s 



£ 



L. 



gern 
sake 



mein treu- es Blut! 
I'd glad-ly die! 



^m 



*£& 



WafM 



Sie war mem Gliick! 
She was my all, 



Zu Him-mels 
oh bit - ter 



TO al T Hf llfl fEl 



@ 



?JJ™JJ"J«H=3£ 



% 



I 



t 



' p l a ^ » 



# , a j > 



» 



# — » 



# — # 



■■u- ur i^b 



ggpj 



pococtnimato Lady H. 






L. 
H. 



lust durchdrang ihr Blick die hoch- be-seel - te Brust. 

smart! Her ra-diant glance with rap - turefir*d my heart. 



Sieh' mei - nen 
Oh let thy 




* i g " f 



* 



f-mycolla voce 



pm* 



ppStr. tr*?n. 



m 



f 



\f+* r P p. P i r, Jl i P 



V p p P 



Schmerz, sieh' mei - ne 
gen - tie heart re 



Reu' es schlagt mem Herz Dir wahr und 

lent, For- give thy wrongs, as I re - 




* 



& 



treu Ge-wiss es kehrt 



pent, Ah, hap-py days 



Mm 



das Heil zu - riick, 



can .e^r re - turn, 



und neu ver 
Tlie flame of 



^m 



*y=* 



,i u 



^i 



Nein! Nim-mer kehrt 
No hap-py days 



das Heil zu - riick, 
can eVr re _ turn, 



rta - hin, zer 
Of ev- »ry 



j a j f uj 



3 



% 



$~* 



i 



&Bk 




£ 



*X 



WZmt 



SP 



k 



•zppJut; 



^ 



15850 



zzo 



te 



m 



f 



i 



fc* 



klart 

joy 



sich uii - ser Gliick, ja, neu ver- klart sich un-ser Gliick. 
a - gain shall 'burn, the flame of joy a - gain shall burn. 



£sfe 



I 



B 



gt 



s 



L. 



f¥ 



stort 

joy 



^H 




ist air mein Gliick, ja, zer- stort ist all' mein Gliick, ist all r mein 
my lif e is shorn, yes, a- las, of ev-'ry joy my life is 

CL 




1 



^*r #1/1/ 1 n At^i/1/1 



Jt 



tt 



i 



i 



* 



WW 



u ^ 



*m 



WW 



colla voce 



J 



^ 



m 



f 



w± 



r 



% 



rh) * I 



# 



±* 



^3 



Pi 



p. p I r 1 fp 



H. 



^ 



Sieh' mei - uen Schmerz^ietf mei - ne 
Oh let thy gen - tie heart re 



Reu' es schliigt mein 
lent, for- give thy 



pp 



p^ 



m 



£ 



Gliickl 

shorn! 



Nein! nim - mer 
No hap - py 



kehrt mein Heil zu - 
days can e'er re 



ruck, da - hin, zer 
turn, of ev - 'ry 




i 



jg 



Herz Dirwahrundtreu. gewiss, es kehrt das Heil zu - ruc^undneu verldartsich un-ser, un-ser 
wrongs as I re-pent, ah hap-py days, will yet re - turn, the flame of joy a-gain, a-gainshall 

f^.. ^ ^ ^ ^ ad UK fmm 



yir ppffn ygp i m i n? rrYHia 



B 



L- 



¥=* 



stort ist ah' meinGIUdc^ein^immerkeh^ nick, da-hin,zer-stortist all'_ mein 

joy my life is shorn, of ev-'ry joy my life is shorn, of ev-'ry joy my life_ is — 




45860 



%%i 



H. 



L. 




m \ \ }} 




zu - riick ja 7 es kehrt das Heil zu-riick! 

re - turn,_ hap - py days will yet re - turn! 



-Aveg ? ich has- se Dich, 
false. I'll hear no more. 



-ite 



Ly- o - nel 7 er - bar- 



Li- o - nel, oh hear 



me Dich 7 Ly- o - nel, Du tod-testmich,i)u tod-test mich! 
my prayV, Li o nel, Li- o- nel. thou wilt break my heart! 



r r ( itTp F i C giEjgp 



£ 



? 



^ 



m 



fal-sches Weib, ich has ■ 
maid- en false, I'll hear 



# 



fe* 



se Dichj fal-sches Weib, ich has- se Dich ? ich has - se Dich! 
no more, maid- en false, ah, no more! from thee 1 must part! 



* 



^ 



m 



■-* 



SP 



x 



n\ 



n\ 



U- 



& 



i 



(Lionel rushes off L. H. Lady Harriet sinks on a couch.) 



r\ 



m 



M 



* 



_£l 



■ M X. H 



fli 



cXXf | F7^ | ^^ | ^ ^ 



C\ 



^^ 



7 



* 



£ 



$ 





s 



f 
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i 



Ttr— 



N? 20. Recitative. „Fasst Euch, Lady!" 

Allegro. (Enter Nancy and Flunkett.) Recit. Nancy. 



t 



$ 



^ 



/ 



^E 



^*I/o& Jjuss' 

& fiSSH. 



m 



W W 



nj^ e!af 



S/r & wvW 



rTH3 



p^3t 



I 



3 



£ 



Fasst Euch, 
Cour- age, 



il y - 



* 



5=lfr - 



te 



Plunkett (looking after Lionel). 



Andante. 



eg p 1 b b p p I p*Mis g g ^ 



N. 



* 



fc 



La-dyi Hu! Er ei - let 
Madam! Ha! look where he 



f or t , afs brenrf der Kopf ihmschier.Na! Den habt Ihr schon ge 
flies, as tho' his head's on fire. Well! your rem-e - dy I 



^ 



m 



m 



* 



m 






Str. 



S 



P ^^ 



& 



5E 



i 



^_ > 



S* 



Lady H. (rising with resolution). 






P. 
I!. 



# 



£ 



fc 



hei-let; der ist stol- zer jetzt,als Ihr! Wohl! So gilt's, das Letz-te wa-gen! Treu-e 
like not; it is worse than the dis- ease. Ah! a last resource is left me; Will ye 



mm 



m 



m 



^ 



Y 



n 



n 

p 



fi 



m J) y 



I 



• ■ 



i 



t 



i 



£ 



¥ 



r, j. P ,P 



I 



P I £J r 'P P 



H. 



£ 



t 



£ 



I 



Freun - de! 
aid me 



Seid zur Hand, dass zu hei - ter seho - nen 
trus - ty friends? Of all hope he's not be 



Ta- gen ei- ne 
reft me, I'll yet 



feE 



m 



? ^ i 7 



^ 



FT 



rnr 



y: b i; \ i f Sj 



) 7 5 



p 



£ 



*= 



r pe ^ J^ i^^ 



(Exit through centre door, the servant following her.) ^ 



m 



H. 



sich L der L r ie - be Band. 

make him full a - mends 



hi 
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± 



Allegro con moto. 



Duet_"Ja! Was nun?" 

vi a a. 



223 



fc 



k 



^ 



#^ 



& 



^ 



© 



E 



'Cello, Jiass 
/*} pizz. A Bssn 



>)>)}> <♦ >fuP jg5 



J)»flyPyfl* 



p 



Jfr B?Py () » 



»p?P?p? 



Jwf »P*fU 



S 



^ 



Plunkett. 



£sl 



P. 



g 



YF^F 



Str. A Wind 



mm 



iiS 



^ 



F*FE 



« 



ifel 



Ja , was 
What's to 

hCV4 k> 



>S»J)y g 



S 



*>y >p»P» JE 



J/yp? Py p l 



/: 



^P^S 



^i#--i#- 



ii 



J»06. 



£ 



£ //ss//. 



^S 



nun? Ja, was nun? Was nun thun? Ja,was nun thun? 



p. 



nun? ^ Ja*w&s nun? Was nun thun? Ja,was nun thun? 
do? Whatfs to do? And un - do? What is to do? 



ft p Mr 



iS 



1 7 jjg ? J)? 



^ 



5E 



Se 



^ 



.W hi^ 



Str. pizz. 



\ 



I 



Vind 



Str. 



Hn. 



5^ 



h 



m 



f 



^^ 



»-=-»- 



^ 



SE 



S 



^ 



* 



£ 



i 



k 



Nancy. 



* 



p=ps=p 



m 



N. 



* 



# 



i 



Schnell der La - dy Wunscher - fiil - len, treu voll -full - ren ih - ren 
We must now show our al - legiance By a true and full o 



\~l i- ar e0-4 k C/i 



B=£ 



7 b 7 W fi 



* 



h 7 f 7 j} y i )7 



£ 



i'Vi'i 



¥=? E P EE 1 



*^ 



4> * i 



S 



fe 



?* h r flr 



P 



yfy N? P ^ 



pe^ 



j^p^p 



j> T p r j) 7 p * 



£ 



i 



k 



^S 



fefe 



* 



^r j? i j j ^m m 



& 



N. 



3C 



Wil - len, bis der stol - ze Herr ge-neigt 
be-dience Toher way-ward plan and mood, 



£ 



P*rE P 



sich her - ab ziTl_ las - sen 
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lone-ly, Think-ing of one dam-sel on - ly,Whom to court I do not dare^ ^ No! 
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Ah! is'tmore than you can bear? 
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0!lchwiiss-te wohlschon Ei-ne; ist siegleichsehrhochhinaus, passtsieerleich,die. 
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0!lchwiiss-te wohlschon Ei-ne; ist siegleichsehrhochhinaus, pafestsiegleich,die, 
Oh, I know a bon - ny las-sie, But she holds her head too high; And her tongue is 
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die ichniei-ne, gar nicht fur mein ein-fachHaus; kahn siegleichnicht einmalspinnen, 
pert and sau-cy, And she'll in a Jjpassion fly? Thrift - y house -wife is not in her, 
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She can nei - ther spin nor cook; But what would I give to win her, What but for a 
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Yet he woos me, 



seinen starren Sinn beschworfer. 
Inyourstubbornmood you glo - ry. 
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ra-get Er ein Wort, ja,ein Wort ja, 
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* 3Z N9 21. Finale.. „Hier die Buden, dort die Sehenke." 

Scene changes. Outside Plunketfs farmhouse. Farmers and servants are busy placing tents, booths,bench- 
es, etc., as they were at Richmond fair. Some are dressing up a farmer like the Sheriff. 

Allegro poeo vivace. 
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dort die Sehenke, 
booths in or- der, 



hier die Zel - te, 
There's the ta-vern, 



vorn die Ban- ke, 
yon's the war- der, 



hier der 
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No - tar, 
arm -chair, 



g'ra - de wie es 
Just as 'twas at 



dor - ten war. 
Rich-mond fair. 
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look for plac - es, 
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That's the Sher. 
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dort die Mie-ther, 
look for plac- es, 



? 



und der Rich - ter 
Mas-ters here, with 



als Ge - bie - ter 
scan-ning fac - es, 



mit dem Sta - be 
That's the Sher - iffs 
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n MM 



p. s j. ; 
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^ dort die Mie-ttier, und der Rich- ter 

look for plac- es, Mas-ters here, with 



als Ge - bie - ter 
scan-ning- fac - es, 



mit dem Sta - be 
That's the Sher- iff ! s 
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a und Ta 
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und Ta - lar, 
haugh - ty air, 



i i p g 



g-'ra - de wie es 
Just as 'twas at 



da - mals war. 
Rich-mond fair. 
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da - mals war. 
Rich-mond fair. 



und Ta - lar, 
haugh - ty air, 



g^ra - de wie es 
Just as 'twas at 



Hier 
All's 



;"i"i. P V 
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die 
in 
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und ta - lar, 
haugh - ty ain 



g^ 
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gra - ae wie es 
Just as 'twas at 



£=e 



da - mals war. 
Rich-mond fair. 
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Bu-den, 
or- der, 
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hier 

all's 



die 
in 
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Zel - te, 
or- der, 
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Bu-den, 
or- der, 



hier 
all's 



die 
in 



Zel - te, 
or - der, 
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Dort 
There's 
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die Schen-ke, 
the ta-vern, 
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hier 
in 



der Tisoh 
his chair, 



¥ 



f 



hier 
in 



der Tisoh 
his chair, 



S 



P * 



MM 
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vorn 
Here's 
8 



die Ban - ke, 
the Sher - iff, 



fur den No - 
'tis Richmond 




m 



l * -MiJ 1 



S 
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g* 



g'ra 

yes, 



de, 
ex - 



gfra - de, 
act - ly, 



ja,g>ra-de 

yes, 'tis ex 



^m 



? 



* 



pm 



g'ra 

yes, 



de, 
ex- 



gra - de, 
act - ly, 



J a > 
yes, 



g'ra-de 

'tis ex. 



m 



feSsfej t 



I p p t (il v fe 

wie es da-mals war, ja, 
just like Richmond fair, yes, 



s 



T" 



tar, 
fair, 
<9 — 



g'ra-de 
'tis ex 
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wie, ja, g'ra-de 
act - ly as it 



wie es da-mals 
was at Richmond 



war, ja, g'ra - de 
fair, *ex - act - ly 



wie, ja, wie es 
as it was at 



^m 



i 



«=ft 



j=g^g 
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s^g^g 
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- r 
wie 
was 



war, ja, gra- de 
fair, ex - act - ly 



wie, ja, g'ra-de 
act - ly as it 



es da-mals 
at Richmond 



wie, 
as 



ja, 
it 



wie 
was 



es 
at 



?Vl MP s 



feEJEsfe 



P P P p 



P P P P 



wie, ja, gYa-de wie 
act - ly as it was 



es da-mals war, ja, gYa 
at Richmond fair, ex - act 



de 



wie, ja, wie es 
as it was at 
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n p p g i 

da-mals war. 
Rich-mond fair. 
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P g g P 

Hier die Bu - den, 
Here are tents and 



&=^ 



dort die Schen-ke, hier die Zel - te, 
booths in or- der, there's the ta-vern, 
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p 



^feg 



>rt die Schen-ke, hier die Zel - te 



r 



da-mals war. 
Rich-mond fair. 



Hier die Bu - den, 
Here are tent9 and 



hier die Zel - te, 
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booths in or- der, there's the ta-vern. 
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da-mals war. 
Rich-mond fair. 
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m 



Hier die Bu - den, dort die Schen-ke, hier die Zel . te, 
Here are tents and booths in or- der, there's the ta-vern, 
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agfes 
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vorn die Ban-ke, 
yon's thewar-der, 



hier der Tisch fur 
Here's the Sher-iff s 



p\ I f 4-^44=^ 



den No-tar, 
great arin-chair, 



g'ra-de wie es 
Just as 'twas at 



da-mals war. 
'^ich-mond fair. 
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hier der Tisch fur 



f- 
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vorn die Ban-ke, 



yon's the war- der, Here's the Sher-iff 's 
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den No-tar, 
great arm-chair, 



g'ra-de wie es da-mals war. 
Just as 'twas at Rich-mond fair. 
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l ra-de wie es 



£ 



vorn die Ban-ke, hier der Tisch fur den No-tar, g'ra-de wie es da-mals war. 
yon's the war- der, Here's the Sher-ifPs great arm-chair, Just as'twasat Rich-mond fair. 
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Enter Lady H. (attired as Martha). 
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Nun, ihr Freunde! 

Friends, ye Ye welcome! 
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Isfs ge-sche -hen? 
you've o - bey'd me. 
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J 
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Nach Be - 
All's pre- 



Ji * * 



fehl_ 
par'd. 



^3^ 



ip=| 



ffier 

ents 



m 

die 
and 



bHn,mo£r't sel 



Se 



Mogt sel - ber sen^mog'tsel-ber 
Look round and see how we've o - 



se - hen! 
3ey*d you! 
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3E 



J^EES 
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7 



Mog-'t sel-ber se - hen! 
How we've o - bey'd you! 
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Ban-ke, hier der 
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v *■ 

Tiseh fur den No - 



• * — v 
wie es da-mals 
was at Richmondlfair 



tar, ja, gta-de 
here's the haugh-ty Sher-iff's great arm-chair,just as it 



war, und der 
ir; Here are 
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V P f Hty P M 
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Ban-ke, hier der 
here^sthe haugh-ty 



"iseh fiir den lS T o - 



tar, ja, g'ra-de 



Sher-ifT's great arm-chair just as it 
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,, ip p g i iff g=pi 

er Tisch fur den No - tar, ja, g'ra-de 



wie es da-mals war, und der 
was at Richmond fair; Here are 



mm 
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±s 



* m 



da-mals war, und der 
Richmond fair; Here are 

Str. & Wind I 



Ban-ke, hier der 
here's the haugh-ty 




Tisch fur den No - tar, ja, g'ra-de wie es 
Sher- iff 's great arm-chairjust as it was at 
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eresc. 
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Rich - ter als lie 
maids who look for 



^'' l r J'l.J' J> f 



j V i .p 

bie - ter mit dem 
plac- es, Mas-ters 



p g g r 

Sta - be und Ta - 
there with scanning 



e g g ? 

lar, die Bu-den, 
fac- es, Tents and 



1 



Mp P p 
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Rich - ter als Ge 
maids who look for 



bie - ter mit dem 
plac- es, Mas-ters 



;"lK t *t f i 



I? fy |? 7 



Sta - be und Ta - 
there with scanning 

y i i f 



lar, die Bu-den, 
fac - es, Tents and 



m 



P P t P 



^> 



Rich - ter als Ge 
maids who look for 



bie - ter mit dem 
plac - es, Mas-ters 



Sta - be und Ta - 
therewith scanning 



lar, die Bu-den, 
fac - es, Tents and 
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dort die Schen-ke, hier die Zel - te, 
booths in or - den There's the ta-vern, 



vorn die Ban - ke, 



hier der Tisch fur 



yen's the war- der, He re 1 s the Sher-iff's 
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dort die Schen-ke, 



hier die Zel - te, 



vorn die Ban - ke, 



hier der Tiseh fur 



booths in or- der, There's the ta-vern, 
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yon's the war- der, Here's the Sher-iff's 
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i 



PPM 
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dort die Schen-ke, hier die Zel - te, vorn die Ban-ke, hier der Tisch fur 
booths in or- der, There's the ta-vern, yon's the war- der, Here's the Sher-iffs 
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den No -tar, 
great arm-chair, 



tfra 

Just 



de wie es 
as -twas at 



da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g'ra - de wie es, 
as it was, just 



g'ra-de wie es 
as it was, just 



TJpPf 
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P 
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pppp 



E 
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de wie es 
as 'twas at 



den No -tar, 
great arm-chair, 



gra 
Just 



da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g'ra - de wie es , 
as it. was, just 



g'ra- de wie es 
as it was,just 
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den No -tar, g'ra 
great arm-chair, Just 



de wie es 
as 'twas at 



A 



m 
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da-mals war, ja, 
Rich-mond fair, just 



g'ra- de wie es, g'ra-de wie es 
as it was, just as it was, just 
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da-mals war, ja, 
as it was,just 
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^^ 
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gra 

as 



de 

it 
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wie 

was , 



es, 

just 



gYa-de,gYa-de 
as it was at 
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=F 
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wie es da-mals 
mer-ry Richmond 



m 



tt 



^ 



da-mals war, ja, 
as it was, just 



fi-Ya 
as 



£=S 



de 

it 



wie es , gYa-de,gYa-de 

was, just as it was at 
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£=i 



wi«- es da-mals 
mer- ry Richmond 
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da-mals war, ja, gYa - de 
as it wasijust as it 



wie 
was, 



es 
just 



gYa-de,gYa-de 
as it was at 



wie es da-mals 
mer- ry Richmond 
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lie es da -mali 
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war, 
fair, 

_* 



hier den 
here's the 



Tisch fur den No 
Sher- iff's great arm 



tar. gYa - de wie es da - mals 

chair. just as 'twas at Rich-mond 
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I 
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E 
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tar, 
chain 



war, 

fair. 



hier den 

here's the 



Tisch fur den No 
Sher-iff's great arm 



gYa - de 
just as 



wie es da - mals 
twas at Rich-mond 
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^F^g 
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£ 



Ya - de 



¥ 



F 



V 



war, hier den Tiseh fur den No - tar, ff'ra - de 

fair, here's the Sher-iff's great arm - chair, just as 



wie es da - mals 
'twas at Rich-mond 
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wie es da-mals 
was at Rich-mond 



? 



f=*=? 



r 



war, ja, g-Ya - de 
fair, just as it 



war, ja, gYa - de 
fair, just as it 



wie es da-mals 
was at Rich-mond 
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war, ja , gYa - de 
fair, just as it 



wie es da - mals 
was at Rich-mond 



war, ja, gYa - de 
fair, just as it 
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wie es da- mals 
was at Rich-mond 
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wie es da - 
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war, ja, gYa - de 
fair, just as it 



wie es da -mals 
was at Rich-mond 



war, ja, gYa- de 
fair, just as it 
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mals 
was at Rioh-mond 
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Via. 'Cello 
& /{ass 



m 



Lady H. 
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H. 
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f 



Enter Nancy (as Julia). 



- ^ u unter nancy us wuna;. ai 



Ach! mir 
Ah, I 



5£ 



X. 



Seht,dortnaht er_ 
Ah, I see him, 
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trub' ge - leh-net aufdenFreund,derihnbeglei-tet. 
com - ingtowYdus, on his friend he's leaning sad-ly. 
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Nancy. 



x. 
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banget_ 
tremble ! 



' tf Sfc 1 i j 1 1 i § ^ 



Der Stolze wahnet nicht, 
Ahme,whatwillhe say, 
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Seht! 
Look, 



Look, be- 



dort naht er_ 
loldhim, 



triib 1 ge - 



leh-net 



com - ingtowYdus, 



auf den Freund, 

on his friend 
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Seht! 

Look, 

-22£ 



dort naht er_ 



be- 



hold him, 



triib' ge - 



leh-net 



com - ingtowYdus, 



auf den Freund, 

on his friend 
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Seht! 
Look, 



dort naht er_ 
be -hold him, 



triih ge - leh-net 
com - iug towVd us, 



auf den Preund, 

on his friend 
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Animato. 



H. 



* $ u __^_ Animate. 

r"% v jij)ji i J i r b ivjiji p jij jp 



P^fi 



wo-hin die List ihn lei - tet, 
When he the truth dis - cov - ers? 



wo-hin die List ihn lei - tet! 
when he the truth dis - cov - ers? 
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der ihn be - glei-tet, 
he's leaning sad-ly, 



^T» | | i tf ^ 



der ihn be - 
he's lean-ing 



■lei-tet! 
sad-ly. 
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ler ihn be 
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der ihn be - glei-tet, 
he's leaning jsad- ly, 
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der ihn be - glei-tet! 
he's lean-ing sad-ly. 
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der ihn be - glei-tet! 
he's lean-ing sad-ly. 

^-^r ^k Animato . 
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der ihn be - glei-tet, 
he's leaning sad-ly, 
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Allegretto. 
Nancy. 
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Jetzt, Ihr Freun - de, Jung und Alt! derMarktbe 
Come, good friends, both young and old, The fair be 
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/tail. Z' 4 O/i. 
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*^~ ffinnt, die Gloeke schallti 



M 



Allegro, 
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X 



II 



U 
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ginnt, die Gloeke schallti 

gins, thebellhath l ^toird! 
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SOPRANO & ALTO. 

(They assume their places as in Act I.) 
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Allegro. 
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Ichkann na-hen, ichkannmaheE,ichkann 
I can sow,sir, I canmowsir, I can 
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sa-en, Fa-den dre-hen, ieh kann bii-geln,ieh kann striegeln und ver - se-hen Hof und 
bake and brew,Mend things like new, Can mind ahouse and rule it too,There'snaughtI can not 
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na-hen, ich kann 
sow, and I can 
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ma -hen, ich kann 
mow, and I can 
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sa - en, Fa - den 
bake and brew, mend 
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b==k 
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Haus! Ja* ich kann 
do, yes, I can 
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Wol-len 
Let us 



se-hen, wie sie 
see then, and a 



ma -hen, wie sie 
gree then how you 



sa - en, Fa - den 
sow and mow and 
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Wol-len se-hen, wie sie ma-hen, wie sie sa - en, Fa- den 
Let us see then, and a . gree then how you sow and mow and 
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dre - hen, ich kann 
things like new, can 
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mind a house and 
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se - hen Hof und 
rule ~ it too, there's naught I can - not 



j-geln, ich kann strie-geln und ver- - 
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dre - hen, wie sie_ 
bake and brew, if 



bii-geln, wie sie 
on - ly half you 



strie-geln und ver - 
say is true, we'll 



se - hen Hof und 
pay and thank you 



*M g g P E^ 



P P P P 



g I P t 



P o tf rr 



T 



dre -hen, wie sie_ bii-geln, wie sie strie-geln und ver - se - hen Hof und 
bake and brew, if on - ly half you say is true,weMl pay and thank you 




$ 



~9 W 



^^ 



m 



I i i i 



i i i i 



i ' i 



I r Cta 



& 



Plunkett (leading Lionel forward) 



s 



hi l >HMNl 



-*—-»- 



; jj I Jl Jl > It 



Na! 
Well, 



nur zu_ 
come on , 



ii M m m w 



undnichtso spro-de, 
no need of shy-ness, 



f M m M ^ 



i 



=* 



Haus, ja, ich kann 
do, yes, I can 



ii 



na-hen, ich kann ma-hen, ich kann 
sow, and I can mow, and I can 



?^N 



sa-en, Fa-den dre-hen, ich kann 
Dake and I can brew, and I can 



mm 



ii i B p ii ' ^ P 



^ 



Haus, ja, wol-len 
too, yes, let us 



? MMp 



se-hen, wie sie 
see, and then a - 



^ 



ma-hen,wie sie 
^ree,howyou can 



p=^ 



sa-en, Fa-den dre-hen, wie sie 
sowandmow,and bake and brew, if 



g g | B I P P IS& 



I 



P 



s f ' y i r ' K ' r r g ' r r K ' r r y r 

' Haus, ja, wol-len se-hen,wie sie ma-hen,wie sie sa-en, Fa-den dre-hen, wie sie 

too, yes, let us see,andthen a - gree, how you can sowandmow,and bake and brew, if 



m^m 




p 



gg^E 
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& 



Lionel (without perceiving- Martha). 



living- Marl 



L. 



Ha! 

Ah,. 






fcgfe^ ■ P 7 



Wis 

Avhere 



W 



± 



P. 



ma efts 
do 



wie 
like 



ich 

me, 






und sei nicht blo-de! 
I'm not for coyness! 

m m A" 



PPP 



■ » * 



1=1 



£ 



/ r 



dfe 



bii-geln, ich kann strie-geln und ver - 
mind a house and rule it too, there s 



i 



§' 9 m j g 



se - hen Hof und 
taught I can - not 



Haus! 
do! 



* 



S 



y p P p 

se - hen Hof unc 



I 



/ i» 



bii-geln, wie sie strie-geln und ver - 
on - ly half you say is true, we'll 



S 



e 



se - hen Hof uhd 
pa} T and thank you 



laus! 
too! 



^m 



hi' J ji j» 



g g "p ? 



s 



^ 



trie-trek 



3 



^ 



bii-gein, wie sie 
on - ly half you 



stfie-geln und ver 
say is true, we'll 



t*UUTll 



£ 



£ 



se - hen Hof und Haus! 
pay and thank you too! 

A 



~±^A±p tJ^ttJtt gfigg;=fig;= ;= 





■h 



W 



S 



%±. 



i a i 



m 



pStr. 



i 



fr * t 



Plunkett. 



L. 
P. 



i 



s* 



3= 



^^ 



f iPh i i ^ i T ,f 



seh ich? 

am I? 



Hub 

'Mongst 



sche Kinder! 
the lass-es! 



Die, und Die, und 

Look, here's one and 



it JTfj lt JTp 




*-'^-# 



9EJE 



* $ * 




t t t 



s 



^ 



(bringing- forward Lady Harriet) 



i 



& 



p. 



Die nicht minder, 

there's an - other. 



i?£ 



H=^ 



m 



Sprich!\Va6kannstDu? 
What can you do? 



sag* 1 es frei! 
dam - sel, say! 



a 



£ 



t 



# 



te 



£ 



tttkt 



t 



± 



s 






^ 



ir » * 



/r 



Wind sustain 



1 



P & & 9r 



fc** 



S 



I 



3 



i 



/; u Lionel. 



* 



S3 



Gui 






S=^=t 



P=p=f 



L. 



I 



£ 



Martha! 
Martha! 

AAA 



Martha! 
Martha! 



ft 



te£ 



£ 



Gro - 
Gra 

A A 



sser Gott! 
cious Heav'n! 

A 



it* 



*= 



§ 



1 



i 



cresc. 



m tit 



i 



tM 



I 



/ Tiitti 

' f j i i pTprerj 




1 
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»#i 



Andante. 



Lady H. 



££ 



£ 



J>j f P 



^ 



i 



4 



r -- t ■ ■ r ■ , ,P 

Ichkannent- sa-gendemGlanz,demSchimmer,kannoh-ne Zagensieflietinauf 

I can renouncerankand worldly splen- dor, A heart devot-ed I can sur- 



P ? fi ll F 



-^ 






IP! 



p 



« 



« — « 



?? 



g^ 



/> 



S/*r. //fis. sustain 



f—r 



l=t=2 



fc-t 



7f r 



3 



=?=# 



■ 4* j p J^pU j, p p pip r.p g 



^ 



ft 



* 



* 



im sa-gen: nur Dir al - 
ren-der, I can re - ply to a passion ten-den Can say: I'll love thee, and thee a - 



$ 



T=i 



« 



r~w 



T~W 



V* 



SY~t', 



i 



j-jt 



£ 



Piiianimato. Lionel. 



P p p P fe »^ 



r p- g 



H. 



I 



± 



leinwill ich,will ich mich w T eiftn! _ 
lonej'll love but thee a - lone. Oh. 



Him-mels-gluck, 

joy of HeaVn, 



o 

oh 



i 



I 



w 



t 



m 



I 



£ 



53E£ 



r\ 



f rutii 



m 



i 



^ 



? 



* — • 



* — * 



i 



fc* 



Plunkett. 



mew mosso 



up 1 1 1 r p i p p ; i p p 1 1 i>j 



L. 
P. 



H 



Him - mpls - gl'uck! 
joy of Heav'n 



tf "^ LL 



* 



Na! Du Madel, 
Well, good lassie, 



was kannst Du? 
what can you? 



4 



meno mosso 



i 



IIP 



ss^* 



#-i* 



#-1 — 



*&=£ 



^ 



P Str. 



Hns. 



£ 



I 



i 



£££= 



3E£ 



? 



r 



P 7 



• 



r 



, jU Nancy (roguishly). Plunkett (threatening her). Nancy 

f*=Pi g j g iSt > Ji g Jr->p p l "P p P p l "P pfrji g 



X. 

p. 



I 



4: 



Fei-nes Linnen kann ich spinnen. 
Vm for spinning fin - est Iin-en. 



Du kannst liigenund be - triigen_Und dich 
For de - ceivingand in - triguing_And to_ 



f 



Pf^ 



WW* 



fW^ 



'M tppp 






IP 



tf 



— i- 



* 



-*■ — *~ 



1BKB0 



244 



Plunkett. 



N. 
P. 



* 



I) i J) J) i J) ^ S 



3C=jK 



# y J' * ; 



f 



I 



a^u^tip e j=i 



;i 



schmiegenunddich bie-gen, zu er - lie-gen mei-nem Joch! Topp! Madel,sgilt der 
gov-ernyou and formyou in-to all that I de - sire, Done! Thenthe bargain's 



* 



h 



■i 



f?^ 



f=?ff 



r?r? 



i 



m 



a^f 



y; » n r y] 



s 



e 



it? /■ 



p 



* 



^m 



00m 



Nancy. 



m Ptjmh p 



Plunkett. 



p p Up p i p ^' jl P P i p p | P 

mm das Handheld d'rauf! Solchein Handg-eld soil mi] 



*m 



p. 



n — ft 



t 



% 



± 



Kauf! Topp! NimmdasHandgeldd'rauf! Solchein Handgeldsollmir frommen,wart',das 
made. Done! Here's the handsel paid! Naught but joy shall fol-low af- ter, Though the 



m 



% 



m i'JU ii 



*m 



F 



o 



i 



* 



Ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



PPP 



ha, 
ha, 



$ 



er haf s ge - 
the bargain's 



m 



nom-men,mag das 
made, the mon-ey's 



£ 



*m 



* 



r 



Ha* ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, 
ha, 



er haf s ge - 
the" bargains 



nom-men,mag das 
made, the mon - ey's 



3SE 



mm 



f £ H E f £ £ 



f 



\m 



i 



mm 



Ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, 



ha, 
ha, 



n 



er hat's ge - 
the bargain's 



i 



nom-men,mag das 
made, the mon- ey's 

ft 



?* 



m 



* 



^ 



f 



i 



S 



y 



j» 



^V' 



£ 



W 



m 



f3^ 



§=J 



y;K p p Dp p |ipN 



Andante. 

Lady H. (giving her flowers to Lionel). 



-^ 



wi i r r 



p. 
X. 



"7—^ 



pn 



sollDirschonbe 

bargains made in 



3 



kommen! 
laughter! 



m 



/T\ 



Der__ Lenz ist ge - 
Soft- breez - es are— 



m^ 



mm^ 



£ 



i 



e 



f=F 

Hand-geld ihm be 
paid, His paid in 



^m 



kom-men. 
laughter! 



£ 



Ha, ha, 
Ha, ha, 



ha, ha, ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



* 



^ 



s 



«ff 



p^ 



^^ 



* 



Hand-geld ihm be 
paid/tis paid in 



kom-men 
laughter! 



Ha, ha, 
Ha, ha, 



ha, ha, ha, ha, 
ha, ha, ha, ha, 



ha! 
ha! 



» 



-m — • — 0- 



^^ 



»=ff=ff=ff 



i 



/O 



i 



T 



*= 



f 



Hand-geld ihm be 
paid, 'tis paid in 



kom-men, 
laughter! 



Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha! 
Ha, ha, ha, ha,ha,ha, hal 



#*P# 



n 



t 



t 



t 



s^i 



t 



t 



r\ 



Andante. 



M 



m 



n 



i 



* 



gg 
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J ■ 



m 



m 



i 



tt 



m 



* 



t 



i 






m 



jp Harp £ Wind 



L. 



* 



* 



f 



;£ 



4 



kommen, die_ 
stray-ing. The 



Lionel. 
die_ Ko - sen er-blu'hn. Es_st: 



^ 
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ikunft im_ freuiid- lichen 



_o - sen er-blu'hn. Es_strahlet die Zukunft im_ freurid- lichen 
ros - es ap-pear. 'Tis time for our maying, The_ heav - ens shine 



% 



m 



£ 



*4 



w. 



w. 



9E£ 



-&± 



-^ 



t 



£ 



Lady H. 



i" pp-pir 



f p pt fl 



see* 



3: 



H. 



ter 



* 



± 



EsTZ flat 
The_ fu 



tern die Blat - ter in 

ture is smil - ing, and_ 



hei - ' te - rer, 
sor - row shall 



Q i r pp~ Mr. p»Q i r ^^ 

es flat - tern die Blat - ter in hei - te - re: 



L. 



Gr'un, 
clear, 



es flat 

The_ fu 



tern die Blat - ter in 

ture is smil - ing, and_ sor 



te - rer, 
row shall 




Lady H. 



.ady H. 



hei - te-rerLuft, zum Hei-le, zum Glii - eke das_ ua - r sein uns ruft, zum 



H. 



hei - te-rerLuft, zum Hei-le, zum Glii - eke 
be no more, Love'sblessed en- chantment 



das_ Da - seinuns ruft, zum 
your hearts_sha!l re-store, love's 



f * r ? y 1 1 r r i r ; j g i j>j m ^^ 

i innpi Zum Hei-le, zum Glii - eke das_ Da- seinuns ruft, zum 



x. 



Lionel. Zum Hei-le, zum 

\rit. ^ Love?s blessed en - 






Glii - eke das_ Da - seinuns ruft, zum 
chantment your hearts_shall re - store , lovete 



w$m 



m 



L. 



Bfei 



Da - sein uns 



^ 



hei - te-rerLuft, zum Hei-le, zum 

be no more, Love's blessed en - 

Plunkett. r\ 



Glii - eke 
chantment 



i'@\r rr ir ^^ g 



das_ Da - sein uns ruft, zum 
your hearts shall re -store, love's 



p- g i r r-f i 



a_ 



p. 



Zum Hei-le, zum 
Love's blessed er 



* 



ii|g 



?a eru- 



Glii -eke das_ Da - seinuns raft, zum 
chantment your hearts shall re -store, love's 



i=s 



fpJJH n 



Hei- le, zum_ Glii 



U 

o 



$ 



± 



Zum 
f> Love 's 



mm 



ei- le, zum. 
bless-ed en - 



Glii - eke 
chant-ment 



9S£^ 



Cv 



Zum 
Love's 



ei- le,zum 
bless-ed en ■ 



das_ 
your 



r rr f. r -i 

Hei - le, zum Glii - eke das_ 



Da - sein uns 
heartsjshall re- 



Glii - eKe 
chant-ment 



Da - sein uns ruf 



ruft, zum 
store , love's 

■ m 



£, 



^S 



rn it frv 



das_ Da - sein uns 
your hearts shall re- 



ruft, zum 
store , love's 



m 



m 



Zum Hei- le,zum 
Love's bless-ed en - 



Glii - eke das_ Da - sein uns 
chant-ment your hearts shall re - 



ruft, zum 
store, lovers 




15850 



V46 



± 



m 



m 



& 



£ 



# I— -* 



ta 



a 



? 



? 



^H 



£ 



Hei - le>_ zum Glii-cke das_ Da-sein, das Da-sein uns 
bless - ed_ en - chantment your hearts shall re-store, shall your 



H. 



m 



m 

-^ = ^_ 



§ 



ruft,_ 
hearts 

ft 



uns ruft! 

re-store! 



J J | , M 



j y^ipv p 



* 



f 



Hei- le,_ zum Glii-cke das_ Da-sein , das Da-sein uns 
bless -ed_ en- chantment your hearts shall re-store, shall your 



ruft, 
hearts 

ft 



uns ruft! 
re-store! 



f P r;f} i r i^n i , rn r r 'r | f— ^-m 



Hei- le,_ zum Glii-cke das_ Da-sein, das Da-sein uns 
bless- ed_ en - chantment your hearts shall re -store, shall your 



ruft, 
hearts 

ft 



uns ruft! 
re -store! 



ga^ 




p.r pif I I i f fir 



s 



Hei- le,_ zum Glii-cke das_ Da-sein, das Da-sein uns 

bless- ed_ en - chantment your hearts shall re-store, shall your 



i 



^ 



i 



ruft, 
hearts 

■& 



uns ruft! 

re-store! 



p^pp 



±. 



f 



=SP 



i 



n: 



imp 



Hei- le,_ zum Glu-cke das_ Da-sein, das Da-sein uns 
bless - ed_ en- chantment your heartsshall re - store , shall your 

=1 



m 



^ 



ruft, 
hearts 



uns ruft! 
re - store ! 



i 



i 



^ 



m 



f 



£ 



Glii- eke das_ 



Da-sein, das 



Da - sein uns 



gEfe 



Hei - lew zum 
bless- ed_ en - chantment your heartsshall re-store, shall your 



t=t 



em 



i 



N^# 



ruft. 
hearts 

/?\ 



uns ruft! 
re- store! 



^ 



JE=s 



V 



Hei- lc,_ zum Glii-cke das_ Da-sein, das Da-sein uns ruft. uns ruft! 
bless - ed_ en- chantment jour hearts shall re -store, shall your hearts re -store! 




i 



dbzfii 




r7» 



fr*»f t 



il 



r?N 



5- 1 



?E& 




^ 






I 



/r 



t-*- 



E& 
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End of the Opera. 



Appendix 

N914. Nancy's Aria 
A supplementary aria, written for Mme.Nantier-Didiee 

English and German "Esser mesto il mio cor non sapria„ 

versions by ^Nimniermchr wird mein Herze sich sramen 1 ' 
Dr. Th. Baker 
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Allegro non troppo 



Piano 




4 



*# 



Andante 



es 



Nancy 



Mr~pTTteS 



< i\ i 



Es - ser 

Nim - iner 

In my 



me - stoil mio cor non sa ■ 

mehr wird me?n Her -ze sich 

heart there's no room for 



iA^ 






m 



m 






T 



T 



*? 



: ¥= s =- 



^=F 



f*fa J, J, J, | £ Ef = 



;^U- ' ? r f 



&±- 



*A 



pri - a, la tri-stez-za non nac 
gra - wien,wid dicWeh-mtith war nie 
sad - ness, Not a no-tion of sor 



que per me; 
niei '- ne Sacti, 
row have I; 



il so 

weixs tch 

I have 



pi 





m 



^%JP - 



T 



m 



& 



J 3 ] J^ 



P 



: *=f 



r 



> T £ 



F^ 
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i ^rlr pp I . ! ■ 1 1 ■ ' I i j i i J3AU. *Tj^ H 



spi - ro non so co - sa si - a, so-spi-rar a vent 1 an - ni^ per-che? Pu-reio 
n$cht, waseinSeuf-zer be-deu-tet^binsojungnochavo-zti . WeRq,ndAch? Dochich 
neer_ spent a mo-ment in sigh-ing,And attwen-ty for what should one sigh? Yet I 




j^¥*J_J l J>jJ> ppiJjQiJ' J> i r pi p p^iVDi 



sen tqji - na vo - ce nel cor, chevuoi dal cor: vo-ce da 

horl ei - ne Stim-me im Her-zen-Was kann das sez'n? Lie-be al~ 

hear how a voice in my heart— AYTiis-pers of love: what would it 




£ 



±* 



^ 



^ 



r i j j j,^ g o ^ fjpp 



mor? Ah! So - spi-rar si puo dk-mor, si, 

lein! JaJ seuf - zen kann, wer reeht ver-k'ebt! ja y 

tell? Ahl one_ might sigh for love, in-deed! ay, 



so - spi-rar si_puo da- 
seiif-ze?ikarvn } werr€chtver 
one mightsighfoniove, in- 



a 7 W 



m 



w 




pp3p 



f 



^P 



»i i ^ ^ 



'^ nin 



d * 



±Z=* 



=w 




$m 



^ 



cresa 



i 



s 



^^ 



poco 



T 



£ 



i 



a 



£ 



"ITT- 



■r p p g p 



mor! Fe - li-ceil cuo - re cheal-ber-^aa 

liebt! Gluck-lich das Herz, wo Lie - be 

deedl Hap - py the heart where love — may 



mo - re, la vi-taj> un 
ruft,— sein Le- ben die 
dwell,- For life is a 




15850 



24V 



£h\ n r "p 1 1 ^ ^ 

^ fior,L. lo - lez-zoe a - 



?ax 



i 



Ji ^ 



mor, 

Blu-me und Lie - be der Duft! 
flowr and love is the sweetl 



P'\\ m ^ 



rr 



^S 




poco 




IZ£± 



ah! 
Ja! 
Ay, 

-J 



^ 



^ 



So - spi - rar si 
seuf - zen kann, wer 
one might sigh for 



m 



/ 



0^- 



m 



m 



^ 



& 



f. 



Ti 



*« «:» 



"#• 



^ 



tfe 



s 



*> 



i < n 



^m 



i 



f 



* 



i 



puo_da - mor, 

recht ver- liebt! 

love, in - deed y 



so - spi- rar 
seuf - z&n kann, 
one — might sigh 



si pux) da - mor, 
wer recht ver - liebt! 
for love, in - deed, 



so - spi - 
seuf -zen 
one_might 




si pud da - mor, ah! 
werrecht ver- liebt! jaL 
in- deed, for lovel ay! . 



da 
ver 
for 




i 



k$=* 



& 



m 



? 



133 



zn 

morC 
liebt/. 
love I _ 



mor, 

liebt! 

lovel 



•ah!. 
achL 

alil_ 



da 

ver 

for 



i£ 



fe 



£ 





^gi 



pp 



^ 



J J I^^ 



P^ 



YTT 



W*S 



7 ~fi y y v y y 15" r r F^ 



f- 
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So - spi - rar si puo da 

Seuf-zen kann, werrecht ver 

One might sigh, in - deed, for 



— &±- 

mor! . 
liebt!. 
lovel._ 



"(j t j < T M I ^ ^ 



■■*£ 



£& 



y y i ? ^ 



; 1 ? 1 j 7 ^S 



■T - 



i 



tfu- 



s 



'W l H j < 1 ? 



i>l> 



£ 



f°r 



•r 



-7 



Allegro 



F 7 



P^i 



93 



9^~ 



iipiaa 



K^ 



s* 




l»» 



I 




** 



#^# 



The Huntresses return 




i 



* 



wf #* 



«•>• UfliF 



+ -£M-£ 



B§ 



i 



7 7 j 7 



Tm 



vrj f 



% 



rttenuto 



./Ts 



£ 






i 



i 



it \ i 



J 



Allegro non troppo 



£ 



Nancy j 
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E fA-mor un cac - cia - tor, 
A- wuor^das ver • sehmitz-te Kind, 
Cu - pid,\vith his ro- guish art. 
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A - mor trug den Pftil ge - scMvindwze der Wind! 

Cu - pid with his art, his art, bore the dart! 
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